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INSTRUKCJA OBSLUGI

Szanowny Kliencie,

dziekujemy za zakup sterylizatora i podgrzewacza do butelek Neno Lindo.
Prosimy o zapoznanie sig z instrukcja obstugi przed uzyciem oraz zatrzymanie
jej w razie koniecznosci ponownego uzycia.

01. SRODKI OSTROZNOSCI

. Dokfadnie przeczytaj instrukcje obstugi przed uzyciem.

2. Aby unikng¢ zalania sterylizatora, nie czys¢ go pod biezacg woda.

3. Trzymaj urzadzenie z daleka od dzieci i niemowlat. Wyjmij wtyczke z
gniazdka, jesli sterylizator nie bedzie uzywany przez dtugi czas.

. Jesli wtyczka lub kabel s uszkodzone, zwrdc je do serwisu Neno, lub
skontaktuj sig z autoryzowanym przedstawicielem.

. Nie wlewaj mleka lub jedzenia bezposrednio do naczynia grzewczego.

. Pamietaj, zeby czas podgrzewania jedzenia nie byt za dtugi, aby
jedzenie nie stracito wartosci odzywczych.

. Przed karmieniem dziecka sprawdz temperature jedzenia na
nadgarstku.

. Sterylizator moze by¢ uzywany przez osoby doroste. Dorosli o ograni-
czonych zdolnosciach fizycznych, umystowych i sensorycznych moga
korzystac z urzadzenia pod nadzorem innej osoby dorostej.

9. Czyszczenie i konserwacja powinny by¢ przeprowadzane przez doroste
osoby. Trzymaj wszystkie czesci urzadzenia z dala od dzieci ponizej
8 roku zycia.

Wskazéwki: Dla polepszenia komfortu uzytkowania, przed pierwszym uzy-

ciem przetrzyj sterylizator wilgotng chusteczka. Przemyj koszyk, nalej wody

destylowanej do podgrzewacza i wiacz funkcje sterylizacji. Po sterylizacji
wylej wode i odstaw urzadzenie do wyschnigcia.
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02. CZYSZCZENIE | KONSERWACIA
. Przed czyszczeniem odtgcz wtyczke z gniazdka i poczekaj az urzadze-
nie wystygnie
2. Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ powierzchni grzewczej ostrymi metalowymi
narzedziami.
3. W razie akumulacji kamienia, wlej kwasek cytrynowy lub ocet do
wody i zagotuj uzywajac funkgji sterylizacji.
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. Czyszczenie: Zdejmij gérna pokrywe z korpusu i przetrzyj powierzch-
nig urzadzenia wilgotna, migkka szmatka. Zaleca sie czysci¢ urzadze-
nie co 10-15 dni.

. Nie uzywaj sciernych narzedzi czyszczacych, aby unikng¢ zarysowania
produktu. W przeciwnym razie warstwa ochronna na powierzchni
plyty grzewczej zostanie uszkodzona, co spowoduje utlenienie i
zaczernienie powierzchni ptyty grzewczej.

. Po czyszczeniu urzadzenia odstaw je do wyschnigcia. Nie zanurzaj
korpusu w wodzie w celu czyszczenia.

. Zaleca sie co dwa miesigce zala¢ naczynie mieszankg kwasku cytryno-
wego z octem badz detergentem i odstawic¢ na 10 minut, a nastepnie
wyptukac pod biezacg wodg.

. W celu lepszego odkamieniania urzadzenia zdemontuj ochrone grzatki
PATRZ. RYS.E.1i RYS.E.2

. Po zakoriczeniu czyszczenia zamontuj ochrone grzatki ponownie na
miejsce. PATRZ RYS.E.3

10. Nigdy nie uzywaj ostrych narzedzi do czyszczenia grzatki, grozi to

uszkodzeniem urzadzenia.

11. Nigdy nie uzywaj urzadzenia bez zatozonej ochrony na grzatke.
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03.SPECYFIKACIA

Moc: AC 220-240V 200W

Zalecana temperatura i wilgo¢ przy pracy urzadzenia: 15-30°C/ 30-80%
Waga: 1,1 kg

Wymiary: 21,9x13,2x26,3 cm

Dtugosé kabla: 100 cm

04. WYSWIETLACZ | PANEL OPERACYINY

PATRZ RYS. A

. Wskaznik ustawionej temperatury/czasu

. Zwigksz czas/temperature; Zmien tryb sterylizacji
. Tryb szybkiego podgrzewania

Tryb do mleka modyfikowanego

Tryb rozmrazania

. Czasowy wigcznik

. Przycisk zasilania/uspienia

. Wskaznik obecnej temperatury/czas

. Zmniejsz czas/temperature; Zmien tryb sterylizacji
10. Tryb podgrzewania mleka

11.Tryb podgrzewania jedzenia
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12.Tryb sterylizacji
13. Przycisk lampki nocnej

05.DZIALANIE URZADZENIA
a. Po wiozeniu wtyczki do gniazdka urzadzenie automatycznie przejdzie

w stan us$pienia.

. Nacisnij przycisk zasilania aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ urzadzenie. Po
wigczeniu wskazniki funkcji podswietlg sie na ekranie.

c. Do urzadzenia wlewaj tylko wode destylowang. Uzywanie wody
wodociggowej moze powodowac duze akumulacje kamienia.

. Wybierz jedng z mozliwych funkcji:

e Szybkie podgrzewanie: Wlej okoto 500 ml wody, a nastepnie
wiéz butelke lub stoiczek z pokarmem i zatéz pokrywke. Nacisnij
przycisk funkcji szybkiego podgrzewania i ustaw temperature w
zakresie 35°C-40°C, domysIng temperaturg jest 40°C. Urzadzenie
zacznie przyspieszony tryb podgrzewania. Po podgrzaniu do usta-
wionej temperatury grzatka wytaczy sie, natomiast wcigz bedzie
oddawac ciepto, przez co rzeczywista temperatura moze sie réznic¢
od ustawionej do ~10°C. Jezeli zalezy Ci na stabilnej temperaturze
podgrzewania, skorzystaj z funkcji podgrzewania mleka. Sprawdz
temperature podgrzanego pokarmu przed podaniem dziecku. Po
zakoriczeniu podgrzewania nacisnij przycisk zasilania lub ponownie
szybkiego podgrzewania, aby urzadzenie przeszto w stan uspienia
lub odtacz sterylizator od zasilania. Tryb ten nie jest zalecany do
podgrzewania mleka.

e Utrzymywanie temperatury: Wlej miedzy 300 a 500 ml wody, a
nastepnie wtéz butelke, woreczek lub stoiczek z pokarmem i zat6z
pokrywke. Nacisnij przycisk funkcji mleka modyfikowanego i ustaw
temperature w zakresie 40°C-65°C, domysing temperaturg jest
45°C. Po zakoriczeniu podgrzewania nacisnij przycisk zasilania lub
ponownie podgrzewania mleka modyfikowanego, aby urzadzenie
przeszto w stan uspienia lub odtacz sterylizator od zasilania.

e Podgrzewanie mleka: Wlej migdzy 300 a 500 ml wody, a
nastepnie wtéz butelke, woreczek lub stoiczek z pokarmem i zatéz
pokrywke. Nacisnij przycisk funkcji podgrzewania mleka i ustaw
temperature w zakresie 35°C-45°C, domysing temperatura jest
40°C. Po zakoriczeniu podgrzewania nacisnij przycisk zasilania lub
ponownie podgrzewania mleka, aby urzadzenie przeszto w stan
uspienia lub odtacz sterylizator od zasilania.

e Rozmraza Wlej miedzy 300 a 500 ml wody, a nastepnie wi6z
butelke, woreczek lub stoiczek z pokarmem i zat6z pokrywke.

-
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Nacisnij przycisk funkcji rozmrazania i ustaw temperature w zakre-

sie 25°C—40°C, domyslng temperatura jest 35°C. Po 30 minutach

urzadzenie przejdzie w stan podtrzymania ciepta w temperaturze

40°C. Jezeli zalezy Ci na niezmiennej temperaturze skorzystaj z

trybu Podgrzewania mleka. Po zakoriczeniu podgrzewania nacisnij

przycisk zasilania lub ponownie rozmrazania, aby urzgdzenie
przeszto w stan uspienia lub odtacz sterylizator od zasilania.

Sterylizacja: Wlej odpowiednig ilo$¢ wody zgodnie z wybranym

programem, a nastepnie wtéz butelki do koszyka. PATRZ RYS.

B Nacisnij przycisk funkcji dezynfekcji i wybierz jeden z trzech

trybow korzystajac z przyciskow “+” i .

. Tryb dla butelek plastikowych, wlej 100-120 ml wody. Czas
trwania: 18 minut, urzadzenie przez 15 minut podgrzewa
wode, a nastepne 3 minuty pozwalajg na delikatne wychto-
dzenie urzadzenia.

. Tryb dla butelek i akcesoriéw silikonowych, wlej 100-120
ml wody. Czas trwania: 20 minut, urzadzenie przez 17 minut
podgrzewa wodg, a nastepne 3 minuty pozwalaja na delikatne
wychtodzenie urzadzenia.

3. Tryb dla butelek szklanych, wlej 120-150 ml wody. Czas
trwania: 25 minut, urzadzenie przez 22 minuty podgrzewa
wode, a nastepne 3 minuty pozwalajg na delikatne wychto-
dzenie urzadzenia.

Podgrzewanie jedzenia: Wlej migdzy 100 a 200 ml wody, wt6z ko-

szyk, a nastepnie wiéz butelke, woreczek lub stoiczek z pokarmem

i zatéz pokrywke. PATRZ RYS. C Nacisnij przycisk funkcji pod-

grzewania jedzenia i ustaw temperature w zakresie 65°C-75°C,

domysing temperaturg jest 70°C. Po zakoriczeniu podgrzewania
nacisnij przycisk zasilania lub ponownie podgrzewania mleka
modyfikowanego, aby urzadzenie przeszto w stan uspienia lub
odtacz sterylizator od zasilania.

Czasowy wiacznik: Wybierz jedna z funkji, ustaw temperature

lub tryb, a nastepnie nacisnij przycisk ,Timer”. Ustaw czas w

zakresie miedzy 30 minut a 24 godzin. Podgrzewacz podswietli

trzykrotnie ustawiony czas, po czym zacznie odliczanie. Urzgdzenie

30 minut przed zakoriczeniem czasu przestanie wyswietlac czas i

zacznie podgrzewanie, tak aby pokarm byt gotowy po ustawionym

na podgrzewaczu czasie. Pamigtaj, ze urzadzenie nie wytaczy sie
samo, skorzystaj z przycisku wytaczenia/uspienia, aby zakonczy¢
proces podgrzewania.

Lampka nocna: Z lampki mozesz skorzysta¢ zaréwno w trybie

uspienia jak i pracy. Nacisnij przycisk lampki, aby wiaczy¢ ja.

I
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Ponowne nacisnigcie spowoduje wytaczenie lampki po 30
sekundach. Po ponownym nacisnigciu lampka wytaczy sie
natychmiastowo.
Czas oczekiwania na przygotowanie pokarmu bedzie rézny w zaleznosci od
temperatury i ilosci pokarmu.

06.BUDOWA URZADZENIA
PATRZ RYS. D
1. Koszyk
2. Korpus
3. Kabel zasilajgcy
4. Przezroczysta pokrywka
5. Panel sterowania

07. KARTA GWARANCYJNA

Drogi Kliencie, dzigkujemy za zakup naszego sterylizatora i podgrzewacza
do butelek Neno Lindo. Jesli posiadasz jakiekolwiek problemy z obstuga
urzadzenia w zwyktych warunkach, skontaktuj sie z autoryzowanym serwi-
sem lub dystrybutorem marki Neno. Zatrzymaj karte gwarancyjng w razie
koniecznosci naprawy.

Produkt objety 24-miesigczng gwarancjg. Warunki gwarancji mozna znalez¢
na stronie: https://neno.pl/gwarancja

Szczegoty, kontakt oraz adres serwisu mozna znalez¢ na stronie:
https://neno.pl/kontakt

Specyfikacje i zawartos¢ zestawu mogg ulec zmianie bez powiadomienia.
Przepraszamy za wszelkie niedogodnosci.

USER MANUAL

Dear Customer,

Thank you for purchasing the Neno Lindo steriliser and bottle warmer.
Please read the instruction manual before use and keep it in case you need
to use it again.

01.PRECAUTIONS
1. Carefully read the instructions before use.
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. To avoid flooding the steriliser, do not clean it under running water.
. Keep the appliance away from children and babies. Remove the plug

from the socket if the steriliser will not be used for a long time.

. If the plug or cable is damaged, return it to Neno service, or contact

an authorised representative.

. Do not pour milk or food directly into the warming vessel.
. Remember that the heating time of the food should not be too long

so that the food does not lose its nutritional value.

. Check the temperature of the food on your wrist before feeding

your baby.

. The steriliser can be used by adults. Adults with limited physical,

mental and sensory abilities may use the device under the supervi-
sion of another adult.

. Cleaning and maintenance should be carried out by adults. Keep all

parts of the appliance away from children under 8 years of age.

Tips: For improved user comfort, wipe the steriliser with a damp tissue
before first use. Wash the basket, pour distilled water into the heater and
switch on the sterilisation function. After sterilisation, pour out the water
and leave the device to dry.

02.CLEANING AND MAINTENANCE

1
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Unplug the unit from the socket and allow it to cool down before
cleaning

. Be careful not to damage the heating surface with sharp metal tools.
. If limescale accumulates, pour citric acid or vinegar into the water

and boil using the sterilising function.

. Cleaning: Remove the top cover from the body and wipe the surface

of the unit with a damp, soft cloth. It is recommended to clean the
unit every 10 - 15 days.

. Do not use abrasive cleaning tools to avoid scratching the product.

Otherwise, the protective layer on the hob surface will be damaged,
resulting in oxidation and blackening of the hob surface.

. Set the unit aside to dry after cleaning. Do not immerse the body in

water for cleaning.

. Itis recommended to pour a mixture of citric acid and vinegar or de-

tergent into the vessel every two months and leave it for 10 minutes,
then rinse it under running water.

. For better descaling of the appliance, remove the heater protection

SEE FIG.E.1 and SEE FIG.E.2

. When cleaning is complete, fit the heater protection back in place.

SEE FIG.E.3



03.

10. You risk damaging the heater if you use sharp tools to clean it.
11. Never use the appliance without the heater protection in place.

SPECIFICATION

Power: AC 220-240V 200W

il and idity: 15-30°C/ 30-80%

Weight: 1,1 kg
Dimensions: 21.9x13.2x26.3 cm
Cable length: 100 cm

04.

DISPLAY AND OPERATING PANEL

SEEFIG. A

1. Set temperature/time indicator

. Increase time/temperature; Change sterilisation mode
. Quick heat-up mode

. Modified milk mode

. Defrost mode

Time switch

. Power/sleep button

. Current temperature/time display

. Reduce time/temperature; Change sterilisation mode
10. Milk heating mode

11.Food warming mode

12. Sterilisation mode

13.Bedside lamp button

CRENOU A WN

. OPERATION OF THE DEVICE

a. When the plug is inserted into the socket, the device will automati-
cally go to sleep.
b. Press the power button to switch the unit on or off. When switched
on, the function indicators will illuminate on the screen.
c. Only pour distilled water into the appliance. Using tap water can
cause large scale accumulations.
. Select one of the possible functions:

* Quick heat: Pour in approximately 500ml of water, then insert
the bottle or jar of food and replace the lid. Press the quick heat
function button and set the temperature between 35°C-40°C,
the default temperature is 40°C. The appliance will start the
accelerated heating mode. Once heated to the set temperature,
the heater will switch off but will continue to give off heat, so
the actual temperature may differ from the set temperature by

-



up to ~10°C. If you want a stable heating temperature, use the

milk heating function. Check the temperature of the heated food

before serving to your baby. When heating is complete, press the
power button or quick heat again to put the unit into sleep mode
or unplug the steriliser. CAUTION: This mode is not recommended
for warming milk.

Temperature maintenance: Pour between 300 and 500 ml of

water, then insert the bottle, pouch or jar of food and replace the

lid. Press the modified milk function button and set the tempera-

ture between 40°C-65°C, the default temperature is 45°C. When

finished heating, press the power button or reheat modified milk
to put the unit into sleep mode or unplug the steriliser.

Heating the milk: Pour in between 300 and 500 ml of water, then

insert a bottle, pouch or jar of breastmilk and replace the lid.

Press the milk warming function button and set the temperature

between 35°C-45°C, the default temperature is 40°C. When

finished heating, press the power button or milk reheat button to
put the unit into sleep mode or unplug the steriliser.

Defrosting: pour between 300 and 500 ml of water, then insert a

bottle, pouch or jar of food and replace the lid. Press the defrost

function button and set the temperature between 25°C-40°C, the
default temperature is 35°C. After 30 minutes, the appliance will
go into a 40°C keep warm state. If you want a constant tempera-
ture use the Milk Warm-up mode. When heating is complete,
press the power button or defrost again to put the unit into sleep
mode or unplug the steriliser.

Sterilisation: Pour in the correct amount of water according to

the selected programme, then put the bottles in the basket. SEE

FIG. B Press the disinfection function button and select one of the

three modes using the “+” and “-” buttons.

. Mode for plastic bottles, pour in 100-120 ml of water. Dura-
tion: 18 minutes, the machine heats the water for 15 minutes
and the next 3 minutes allow the machine to cool down gently.

2. Mode for silicone bottles and accessories, pour in 100-120
ml of water. Duration: 20 minutes, the device heats the water
for 17 minutes and the next 3 minutes allow the device to
cool down gently.

3. Mode for glass bottles, pour 120-150 ml of water. Duration: 25
minutes, the machine heats the water for 22 minutes and the
next 3 minutes allow the machine to cool down gently.

Heating food: Pour in between 100 and 200ml of water, insert the

basket, then insert the bottle, pouch or jar of food and replace the

I



lid SEE FIG. C. Press the food warming function button and set the
temperature between 65°C-75°C, the default temperature is 70°C.
When finished heating, press the power button or reheat the
breastmilk for the unit to go to sleep or unplug the steriliser.
e Timer switch: select one of the functions, set the temperature or
mode and then press the “Timer” button. Set the time between
30 minutes and 24 hours. The heater will illuminate the set time
three times and then start counting down. The unit 30 minutes
before the end of the time will stop displaying the time and will
start heating so that the food is ready after the time set on the
warmer. Please note that the appliance will not switch off on its
own, use the off/sleep button to end the warming process.
Night light: You can use the light in both sleep and working
modes. Press the lamp button to switch the lamp on. Pressing
again will switch the lamp off after 30 seconds. When pressed
again, the lamp will switch off immediately.
The time taken to prepare the food will vary depending on the temperature
and the amount of food.

06. CONSTRUCTION OF THE DEVICE
SEEFIG.D
1. Basket
2. Body
3. Power cable
4. Transparent lid
5. Control panel

07. WARRANTY CARD

Dear Customer, thank you for purchasing our Neno Lindo steriliser and bottle
warmer. If you have any problems with the operation of the device under
normal conditions, please contact an authorised Neno brand service centre
or distributor. Keep your warranty card in case repairs are required.

The product comes with a 24-month warranty. Warranty terms and condi-
tions can be found at: https://neno.pl/gwarancja

Details, contact and service address can be found at:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Specifications and contents are subject to change without notice. We
apologise for any inconvenience.



BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fiir den Neno Lindo Sterilisator und Flaschen-
warmer entschieden haben. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem
Gebrauch durch und bewahren Sie sie fir den Fall auf, dass Sie das Gerat
wieder verwenden miissen.

01.VORSICHTSMASSNAHMEN

. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch sorgfaltig
durch.

. Um eine Uberflutung des Sterilisators zu vermeiden, reinigen Sie ihn
nicht unter flieRendem Wasser.

. Halten Sie das Gerat von Kindern und Sauglingen fern. Ziehen Sie
den Stecker aus der Steckdose, wenn der Sterilisator fiir langere Zeit
nicht benutzt wird.

4. Wenn der Stecker oder das Kabel beschédigt ist, senden Sie es an den
Neno-Kundendienst, oder wenden Sie sich an einen autorisierten
Vertreter.

. GieRen Sie keine Milch oder Lebensmittel direkt in den Warmhalte-
behlter.

. Denken Sie daran, dass die Erhitzungszeit der Lebensmittel nicht
zu lang sein sollte, damit die Lebensmittel ihren Nahrwert nicht
verlieren.

. Priifen Sie die Temperatur der Nahrung an lhrem Handgelenk, bevor
Sie Ihr Baby futtern.

. Der Sterilisator kann von Erwachsenen benutzt werden. Erwachsene
mit eingeschrankten kérperlichen, geistigen und sensorischen
Fahigkeiten kénnen das Gerat unter Aufsicht eines anderen Er-
wachsenen benutzen.

. Die Reinigung und Wartung sollte von Erwachsenen durchgefiihrt
werden. Halten Sie alle Teile des Gerats von Kindern unter 8 Jahren
fern.

Tipps: Um den Benutzerkomfort zu erhohen, sollten Sie den Sterilisator vor

der ersten Benutzung mit einem feuchten Tuch abwischen. Waschen Sie

den Korb, fiillen Sie destilliertes Wasser in den Heizer und schalten Sie die

-
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Sterilisationsfunktion ein. GieBen Sie nach der Sterilisation das Wasser aus
und lassen Sie das Gerét trocknen.

02.REINIGUNG UND WARTUNG

. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerét

abkiihlen, bevor Sie es reinigen.

. Achten Sie darauf, dass Sie die Heizflache nicht mit scharfen Metallw-

erkzeugen beschadigen.

3. Wenn sich Kalkablagerungen bilden, geben Sie Zitronensaure oder
Essig ins Wasser und kochen Sie es mit der Entkeimungsfunktion.

4. Reinigen: Nehmen Sie die obere Abdeckung vom Gehéuse ab und
wischen Sie die Oberflache des Gerats mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Es wird empfohlen, das Gerét alle 10 - 15 Tage zu reinigen.

5. Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungswerkzeuge, um Kratzer
auf dem Produkt zu vermeiden. Andernfalls wird die Schutzschicht
auf der Kochfeldoberflache beschadigt, was zu Oxidation und Schwar-
zung der Kochfeldoberflache fiihrt.

6. Legen Sie das Gerat nach der Reinigung zum Trocknen beiseite.
Tauchen Sie das Gehause zur Reinigung nicht in Wasser ein.

7. Eswird empfohlen, alle zwei Monate eine Mischung aus
Zitronensaure und Essig oder Spilmittel in das GefaR zu gieBen und
es 10 Minuten lang stehen zu lassen, dann unter flieRendem Wasser
abzuspiilen.

8. Um das Gerit besser entkalken zu kénnen, entfernen Sie den Heizu-
ngsschutz SIEHE ABB. E.1 und SIEHE ABB. E.2

9. Bringen Sie nach Abschluss der Reinigung den Heizungsschutz wieder

an. SIEHE ABB.E.3

0. Sie riskieren eine Beschadigung des Heizgerats, wenn Sie scharfe

Werkzeuge zur Reinigung verwenden.
11.Verwenden Sie das Gerat niemals ohne den Heizungsschutz.
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03. SPEZIFIKATION
Leistung: AC 220-240V 200W
i und L igkeit: 15-30 ° C/ 30-80%

Gewicht: 1,1 kg
Abmessungen: 21,9x13,2x26,3 cm
Kabelldnge: 100 cm

04. ANZEIGE- UND BEDIENFELD
SIEHE ABB. A
1. Anzeige der eingestellten Temperatur/Zeit
2. Zeit/Temperatur erhéhen; Sterilisationsmodus &ndern



. Schneller Aufheizmodus

. Modifizierter Milchmodus

Modus Abtauen

. Zeitschaltuhr

. Strom-/Ruhezustandstaste

. Anzeige der aktuellen Temperatur/Zeit
. Zeit/Temperatur reduzieren; Sterilisationsmodus dndern
10. Milch-Erwdrmungsmodus

11. Modus zum Erwarmen von Speisen
12. Modus Sterilisation

13. Knopf der Nachttischlampe

CENOU AW

05. BETRIEB DES GERATS
a. Wenn der Stecker in die Steckdose gesteckt wird, schaltet das Gerat
automatisch in den Ruhezustand.

. Dricken Sie die Netztaste, um das Gerat ein- oder auszuschalten.
Wenn das Gerat eingeschaltet ist, leuchten die Funktionsanzeigen auf
dem Bildschirm auf.

Fillen Sie nur destilliertes Wasser in das Gerat. Die Verwendung von

Leitungswasser kann zu groBen Kalkablagerungen fiihren.

. Wahlen Sie eine der moglichen Funktionen aus:

o Schnell erhitzen: Etwa 500 ml Wasser einfiillen, dann die Flasche
oder das Glas mit den Lebensmitteln einsetzen und den Deckel
wieder aufsetzen. Driicken Sie die Taste fiir die Schnellaufhei-
zung und stellen Sie eine Temperatur zwischen 35°C und 40°C
ein; die Standardtemperatur betragt 40°C. Das Gerdt startet
den Schnellaufheizmodus. Sobald das Gerét die eingestellte
Temperatur erreicht hat, schaltet es sich ab, gibt aber weiterhin
Warme ab, so dass die tatsachliche Temperatur um bis zu 10°C
von der eingestellten Temperatur abweichen kann. Wenn Sie
eine stabile Erhitzungstemperatur wiinschen, verwenden Sie
die Milch-Erhitzungsfunktion. Priifen Sie die Temperatur der
erhitzten Nahrung, bevor Sie sie lhrem Baby servieren. Wenn
der Erhitzungsvorgang abgeschlossen ist, driicken Sie erneut die
Einschalttaste oder die Schnellheizfunktion, um das Gerat in den
Ruhemodus zu versetzen, oder ziehen Sie den Netzstecker des
Sterilisators. VORSICHT: Dieser Modus wird nicht zum Erwérmen
von Milch empfohlen.

. haltung der + Fillen Sie zwischen 300 und
500 ml Wasser ein, legen Sie dann die Flasche, den Beutel oder
das Glas mit den Lebensmitteln ein und setzen Sie den Deckel

-
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wieder auf. Driicken Sie die Funktionstaste fir modifizierte Milch

und stellen Sie die Temperatur zwischen 40°C und 65°C ein; die

Standardtemperatur betragt 45°C. Nach Beendigung des Erhitzu-

ngsvorgangs die Einschalttaste driicken oder die Milch erneut

erhitzen, um das Gerét in den Ruhezustand zu versetzen, oder den

Stecker des Sterilisators aus der Steckdose ziehen.

Erhitzen der Milch: Fiillen Sie 300 bis 500 ml Wasser ein, legen

Sie eine Flasche, einen Beutel oder ein Glas mit Muttermilch ein

und setzen Sie den Deckel auf. Driicken Sie die Milcherwarmungs-

funktionstaste und stellen Sie eine Temperatur zwischen 35°C und
45°C ein; die Standardtemperatur betragt 40°C. Driicken Sie nach

Beendigung des Erhitzens die Einschalttaste oder die Milcherwar-

mungstaste, um das Gerat in den Ruhezustand zu versetzen, oder

ziehen Sie den Stecker des Sterilisators aus der Steckdose.

Auftauen: 300 bis 500 ml Wasser einfullen, dann eine Flasche,

einen Beutel oder ein Glas mit Lebensmitteln einlegen und den

Deckel wieder aufsetzen. Driicken Sie die Auftaufunktionstaste

und stellen Sie eine Temperatur zwischen 25°C-40°C ein, die

Standardtemperatur ist 35°C. Nach 30 Minuten schaltet das

Gerit in den 40°C-Warmhaltezustand. Wenn Sie eine konstante

Temperatur wiinschen, verwenden Sie den Modus “Milch aufwar-

men”. Wenn der Aufwéarmvorgang abgeschlossen ist, driicken Sie

die Einschalttaste oder die Auftaufunktion erneut, um das Gerat
in den Ruhezustand zu versetzen, oder ziehen Sie den Stecker des

Sterilisators aus der Steckdose.

Sterilisieren: Fiillen Sie die richtige Menge Wasser entsprechend

dem gewdhlten Programm ein und legen Sie die Flaschen in

den Korb. SEHE ABB. B Driicken Sie die Funktionstaste fir die

Desinfektion und wéhlen Sie mit den Tasten “+” und “-” einen

der drei Modi.

1. Modaus fiir Plastikflaschen, 100-120 m| Wasser einfullen. Dau-
er: 18 Minuten, das Gerat erhitzt das Wasser 15 Minuten lang
und lasst es in den nachsten 3 Minuten sanft abkiihlen.

2. Modus fiir Silikonflaschen und Zubehér, 100-120 ml Wasser
einfullen. Dauer: 20 Minuten, das Gerét erhitzt das Wasser
17 Minuten lang und Iasst es in den nachsten 3 Minuten sanft
abkiihlen.

3. Modus fiir Glasflaschen, 120-150 ml Wasser einfillen. Dauer:
25 Minuten, das Gerat erhitzt das Wasser 22 Minuten lang und
lasst es in den néchsten 3 Minuten sanft abkiihlen.

Erhitzen von Lebensmitteln: GieRen Sie zwischen 100 und 200



ml Wasser ein, setzen Sie den Korb ein, legen Sie die Flasche,

den Beutel oder das Glas mit den Lebensmitteln ein und setzen
Sie den Deckel wieder auf. SEHE ABB. C. Driicken Sie die Funk-
tionstaste zum Erwarmen von Lebensmitteln und stellen Sie eine
Temperatur zwischen 65°C und 75°C ein; die Standardtemperatur
betrégt 70°C. Driicken Sie nach Beendigung des Erhitzens die Ein-
schalttaste oder erwarmen Sie die Muttermilch erneut, damit das
Gerat in den Ruhezustand iibergeht, oder ziehen Sie den Stecker
des Sterilisators aus der Steckdose.

Zeitschaltuhr: Wahlen Sie eine der Funktionen, stellen Sie die
Temperatur oder den Modus ein und driicken Sie dann die Taste
“Zeitschaltuhr”. Stellen Sie die Zeit zwischen 30 Minuten und 24
Stunden ein. Das Gerat zeigt die eingestellte Zeit dreimal an und
beginnt dann mit dem Riickwartszahlen. 30 Minuten vor Ablauf
der Zeit hort das Gerat auf, die Zeit anzuzeigen und beginnt

mit dem Aufheizen, so dass die Speisen nach der am Warmer
eingestellten Zeit fertig sind. Bitte beachten Sie, dass sich das
Gerit nicht von selbst ausschaltet; verwenden Sie die Aus/Ein-
schalttaste, um den Aufwéarmvorgang zu beenden.

Nachtlicht: Sie kdnnen das Licht sowohl im Schlaf- als auch im
Arbeitsmodus verwenden. Driicken Sie die Lampentaste, um die
Lampe einzuschalten. Durch erneutes Driicken wird die Lampe
nach 30 Sekunden ausgeschaltet. Wenn Sie erneut driicken,
schaltet sich die Lampe sofort aus.

Die Zubereitungszeit hangt von der Temperatur und der Menge der Speisen

ab.

06. KONSTRUKTION DES GERATS

SIEHE ABB. D
1. Korb
2. Korper
3. Stromkabel
4. Transparenter Deckel
5. Bedienfeld

07.GARANTIEKARTE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, wir danken Ihnen fiir den Kauf
unseres Neno Lindo Sterilisators und Flaschenwérmers. Sollten Sie Probleme
mit dem Betrieb des Gerats unter normalen Bedingungen haben, wenden
Sie sich bitte an ein autorisiertes Servicezentrum oder einen Handler der
Marke Neno. Bewahren Sie lhre Garantiekarte fiir den Fall auf, dass eine
Reparatur erforderlich ist.



Das Produkt wird mit einer 24-monatigen Garantie geliefert. Die Garantiebe-
dingungen finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja

Einzelheiten, Kontakt und Serviceadresse finden Sie unter:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Anderungen der technischen Daten und des Inhalts sind ohne vorherige
Ankindigung vorbehalten. Wir entschuldigen uns fiir etwaige Unannehm-
lichkeiten.

NAVOD K POUZITi

Vazeny zakazniku,

Dékujeme, Ze jste si zakoupili sterilizator a ohfiva¢ lahvi Neno Lindo. Pfed
pouzitim si prosim prectéte navod k poufziti a uschovejte jej pro pripad, ze
byste jej potfebovali znovu pouzit.

01. PREDPISY

1. Pred pouzitim si peclivé pfectéte navod k pouziti.

2. Abyste zabranili zaplaveni sterilizatoru, necistéte jej pod tekouci
vodou.

3. Spotfebi¢ uchovavejte mimo dosah déti a kojenct. Pokud sterilizator
nebudete del3i dobu pouZivat, vytdhnéte zastrcku ze zasuvky.

4. Pokud je zastréka nebo kabel poskozeny, vratte jej do servisu Neno
nebo se obratte na autorizovaného zastupce.

5. Miléko ani potraviny nenalévejte pfimo do ohfivaci nddoby.

. Nezapomerite, Zze doba ohfevu potravin by neméla byt pfilis dlouha,
aby potraviny neztratily svou vyZzivovou hodnotu.

. Pfed krmenim ditéte zkontrolujte teplotu jidla na zapésti.

. Sterilizator mohou pouzivat dospéli. Dospéli s omezenymi fyzickymi,
mentalnimi a smyslovymi schopnostmi mohou pfistroj pouzivat pod
dohledem jiné dospélé osoby.

9. Cisténi a tdribu by mély provadét dospélé osoby. Viechny &asti
spotfebice uchovévejte mimo dosah déti mladsich 8 let.

Tipy: Pfed prvnim pouzitim sterilizator otfete vlhkym kapesnikem. Umyjte

kos, nalijte do ohfivace destilovanou vodu a zapnéte funkci sterilizace. Po

sterilizaci vodu vylijte a nechte pfistroj oschnout.

o
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02. CISTENI A UDRZBA

1. Pred ¢isténim odpojte pristroj ze zasuvky a nechte jej vychladnout.
2. Davejte pozor, abyste neposkodili topnou plochu ostrymi kovovymi

w
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. Po vycisténi pfistroj odlozte, aby uschnul. PFi

. Po dokonceni

nastroji.

. Pokud se v ni usazuje vodni kamen, nalijte do vody kyselinu citrono-

vou nebo ocet a prevaite ji pomoci sterilizacni funkce.

. Cisténi: Sundejte horni kryt z téla a otfete povrch pfistroje vihkym

mékkym hadfikem. Doporucuje se ¢istit pristroj kazdych 10 - 15 dni.

. Nepouzivejte abrazivni ¢istici nastroje, aby nedoslo k poskrabani

vyrobku. V opacném pfipadé dojde k poskozeni ochranné vrstvy na
povrchu varné desky a nasledné oxidaci a zCernani povrchu varné
desk

téni neponofujte
télo do vody.

. Doporucuje se kazdé dva mésice nalit do nddoby smés kyseliny

citronové a octa nebo Cisticiho prostfedku, nechat ji 10 minut pGsobit
a poté ji oplachnout pod tekouci vodou.

. Pro lepsi odstranéni vodniho kamene ze spotiebice odstrarite ochranu

topného télesa VIZ OBR.E.1 a VIZ OBR.E.2.
éni nasadte ochranu topného télesa zpét na misto.

VIZOBR.E.3

10. Pokud k ¢isténi topného télesa poutzijete ostré nastroje, riskujete

jeho poskozeni.

11. Nikdy nepoutZivejte spotfebic bez nasazené ochrany topného télesa.

03. SPECIFIKACE

Vykon: AC 220-240V 200W

Doporuéena provozni teplota a vihkost: 15-30 ° C/ 30-80 %.
Hmotnost: 1,1 kg

Rozmeéry: 21,9x13,2x26,3 cm

Délka kabelu: 100 cm

04.DISPLEJ A OVLADACI PANEL
VIZ OBR. A

N

NowaswN

. Indikator nastavené teploty/¢asu
. Zvy3eni ¢asu/teploty; Zména rezimu sterilizace
. Rezim rychlého zahfati

Modifikovany rezim mléka

. Rezim odmrazovani
. Pfepinani casu
. Tlagitko napajeni/spanku



8. Zobrazeni aktualni teploty/¢asu

9. Zkréceni ¢asu/teploty; zména rezimu sterilizace
10. ReZim ohfevu mléka

11. Rezim ohfivani potravin

12. ReZim sterilizace

13.Tlacitko nocni lampicky

. PROVOZ ZARIZEN{

a. Po zasunuti zastrcky do zasuvky se zafizeni automaticky prepne do
rezimu spanku.
b. Stisknutim tlacitka napajeni pfistroj zapnete nebo vypnete. Po zapnuti
se na displeji rozsviti indikatory funkci.
c. Do spotiebice nalévejte pouze destilovanou vodu. PoufZiti vody z
vodovodu mze zplsobit velké hromadéni vodniho kamene.
. Vyberte jednu z moznych funkci:

e Rychlé zah¥ati: Poté vloite lahev nebo sklenici s potravinou a na-
sadte vicko. Stisknéte tlacitko funkce rychlého ohfevu a nastavte
teplotu v rozmezi 35-40 °C, vychozi teplota je 40 °C. Spotfebi¢
spusti rezim zrychleného ohfevu. Po ohfati na nastavenou teplotu
se ohfivac vypne, ale bude nadale vydavat teplo, takze skutecna
teplota se mize od nastavené teploty lisit az o ~10 °C. Pokud
chcete mit stabilni teplotu ohfevu, pouzijte funkci ohfevu mléka.
Pfed podavanim ditéti zkontrolujte teplotu ohfivaného pokrmu.
Po dokonceni ohfevu znovu stisknéte tlacitko napajeni nebo
rychlého ohtevu, abyste pfistroj pfepnuli do rezimu spanku, nebo
sterilizator odpojte ze zasuvky. UPOZORNENI: Tento rezim se
nedoporucuje pro ohfivani mléka.

e UdrZovani teploty: Poté vlozte lahev, sacek nebo sklenici s
potravinou a nasadte vicko. Stisknéte tlacitko funkce upraveného
mléka a nastavte teplotu v rozmezi 40-65 °C, vychozi teplota je 45
°C. Po dokonéeni ohfevu stisknéte tlacitko napdjeni nebo ohfev
upraveného mléka prepnéte do rezimu spanku nebo sterilizator
odpojte ze zasuvky.

e Ohfev mléka: Poté vlozte lahev, sacek nebo sklenici s matefskym
mlékem a nasadte vicko. Stisknéte tlacitko funkce ohfevu mléka
a nastavte teplotu v rozmezi 35-45 °C, vychozi teplota je 40 °C.

Po dokonceni ohfevu stisknéte tlacitko napajeni nebo tlacitko pro
ohfev mléka a prepnéte pfistroj do rezimu spanku nebo steril-
izator odpojte od sité.

e Rozmrazovani: nalijte 300 az 500 ml vody, poté vlozte ldhev, sacek
nebo sklenici s potravinami a nasadte viko. Stisknéte tlacitko

-



funkce rozmrazovani a nastavte teplotu v rozmezi 25-40 °C,

vychozi teplota je 35 °C. Po 30 minutach prejde spotfebic do stavu

udrzovani teploty 40 °C. Pokud chcete mit konstantni teplotu,

te reZim ohfevu mléka. Po dokonceni ohfevu znovu stisk-
néte tlacitko napajeni nebo rozmrazovani, abyste pfistroj prepnuli
do rezimu spanku, nebo sterilizator odpojte ze zasuvky.

o Sterilizace: Poté vlozte lahve do ko3e. VIZ OBR. B Stisknéte
tlacitko funkce dezinfekce a pomoci tlacitek “+” a “-” vyberte
jeden ze tfi rezima.

. Reiim pro plastové lahve, nalijte 100-120 ml vody. Doba
trvani: Doba trvani: 18 minut, pfistroj ohfiva vodu po dobu 15
minut a dalsi 3 minuty necha pfistroj jemné vychladnout.

lusenstvi, nalijte 100-120 ml

vody. Doba trvéni: 20 minut, pristroj ohfiva vodu 17 minut a
dalsi 3 minuty necha pfistroj jemné vychladnout.

3. Reiim pro sklenéné lahve, nalijte 120-150 ml vody. Doba
trvani: 25 minut, pfistroj ohfiva vodu 22 minut a dalsi 3 minuty
necha pfistroj jemné vychladnout.

o Ohfivani potravin: Poté vloZte lahev, sacek nebo sklenici s

potravinou a nasadte viko. VIZ OBR.C. Stisknéte tlacitko funkce

ohfevu potravin a nastavte teplotu v rozmezi 65 °C az 75 °C,
vychozi teplota je 70 °C. Po dokonceni ohfevu stisknéte tlacitko
napajeni nebo ohfejte matefské mléko, aby se pfistroj uspal, nebo
sterilizator odpojte ze sité.

PFepinat ¢asovace: zvolte jednu z funkci, nastavte teplotu nebo

rezim a poté stisknéte tlacitko “Timer”. Nastavte cas v rozmezi 30

minut az 24 hodin. Ohfivac tfikrat rozsviti nastaveny cas a poté

zacne odpocitavat. Pfistroj 30 minut pfed koncem casu pfestane
zobrazovat ¢as a zacne ohfivat tak, aby byl pokrm pfipraven po
uplynuti doby nastavené na ohfivaci. Upozoriiujeme, Ze se pfistroj
sam nevypne, k ukonéeni ohfivani pouZijte tlagitko vypnuti/
spanku.

Noéni svétlo: No¢ni svétlo miZete pouzivat v rezimu spanku i v

pracovnim rezimu. Lampicku zapnete stisknutim tlacitka . DalSim

stisknutim se lampa po 30 sekundéch vypne. Po opétovném
stisknuti se lampa okam?zité vypne.

Doba pfipravy se lisi v zavislosti na teploté a mnozstvi potravin.

I

06. KONSTRUKCE ZARIZEN{
VIZ OBR. D

1. Kosik

2. Télo



3. Napajeci kabel
4. Prihledné viko
5. Ovladaci panel

07.ZARUCNI KARTA

Vazeny zakazniku, dékujeme Vam za zakoupeni naseho sterilizatoru a
ohfivace lahvi Neno Lindo. V pfipadé jakychkoli problém s provozem
pfistroje za béznych podminek se prosim obratte na autorizované servisni
stiedisko nebo distributora znacky Neno. Zaruéni list si uschovejte pro
pfipad, Ze by byla nutna oprava.

Na vyrobek se vztahuje zaruka 24 mési
adrese: https://neno.pl/gwarancja.
Podrobnosti, kontaktni tidaje a adresu pro poskytovani sluzeb naleznete na
adrese: https://neno.pl/contact/?lang=en.

Specifikace a obsah se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni. Omlou-
vame se za pfipadné nepfijemnosti.

{. Zaruéni podminky naleznete na

HASZNALATI UTASITAS

Kedves Ugyfél,

K6szonjiik, hogy megvésarolta a Neno Lindo sterilizalot és cumistiveg-
melegitdt. Kérjlk, hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és Grizze
meg arra az esetre, ha Ujra hasznalni szeretné.

01. OVINTSZABALYOK
. Haszndlat elétt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast.
2. Asterilizator eldrasztdsanak elkeriilése érdekében ne tisztitsa folyd
viz alatt.
3. Tartsaa tavol a gyer 6l és c: 6kt6l. Huzza ki a
dugéta bdl, ha a sterilizalot hosszabb ideig nem hasznalja.
4. Haa dugo vagy a kabel sériilt, kiildje vissza a Neno szervizbe, vagy
forduljon a hivatalos képvisel6hoz.
5. Ne Ontson tejet vagy ételt kozvetleniil a melegitéedénybe.
. Ne feledje, hogy az étel melegitési ideje nem lehet tul hosszu, hogy az
étel ne veszitse el tapértékét.
. Ellendrizze az étel h6mérsékletét a csuklojan, mieltt megetetné
a babat.

-
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. Asterilizalot felnéttek is hasznalhatjak. A korlatozott fizikai, szellemi

és érzékszervi képességekkel rendelkez6 felnSttek egy masik felnétt
mellett alhatjak a ule

. Atisztitast és karbantartast felnétteknek kell elvégeznitik. A késziilék
minden részét tartsa tavol 8 év alatti gyermekektdl.

Tippek: A jobb felhasznaldi kényelem érdekében az elsé hasznalat el6tt

torolje at a sterilizalot egy nedves zsebkendével. Mossa ki a kosarat, 6ntsén

desztillalt vizet a f(itéberendezésbe, és kapcsolja be a sterilizalé funkciot. A

sterilizalas utdn 6ntse ki a vizet, és hagyja a késziiléket megszaradni.

©

02.TISZTITAS ES KARBANTARTAS

. Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl, és tisztitas el6tt hagyja kihdilni.

2. Vigya , hogy éles fé a ne sértse meg a fit6feltletet.

. Ha a vizké felhalmozédik, 6ntson citromsavat vagy ecetet a vizbe, és
forralja fel a sterilizal6 funkcidval.

. Tisztitas: Tavolitsa el a felsé burkolatot a késziléktestrdl, és nedves,
puha ruhaval torolje at a késziilék feltletét. Ajanlott a késziiléket 10 -
15 naponta tisztitani.

5. Ne ljon strolé tisztitd
megkarcolasat. Ellenkezé esetben a f¢
megsériil, ami a f6z6lap feliiletének oxidaciojat és feketedését
eredmeényezi.

. Tisztitas utan tegye félre a késziiléket szaradni. Ne meritse a testet
vizbe a tisztitéshoz.

. Ajanlott kéthavonta citromsav és ecet vagy mososzer keverékét
az edénybe onteni, és 10 percig allni hagyni, majd folyo viz alatt
ledbliteni.

. Akésziilék jobb vizkémentesitéséhez tavolitsa el a fiit6berendezés
védelmét LASD AZ E.1. ABRAT és LASD AZ E.2. ABRAT.

. A tisztitas befejeztével helyezze vissza a fiitésvédelmet a helyére.
LASD AZ E.3. ABRAT.

10. A fiitétest karosodasat kockdztatja, ha éles szerszamokat hasznal a

tisztitéshoz.

11.Soha ne hasznalja a késziiléket a fitésvédelem nélkal.

N
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03. MUSZAKI ADATOK

Teljesitmény: 200W

Ajanlott iizemi hémérséklet és paratartalom: 15-30 ° C/ 30-80%
Saly: 1,1 kg

Méretek: 21.9x13.2x26.3 cm

Kabel hossza: 100 cm



04.

KIELZG ES KEZELOPANEL

LASD AZ A ABRAT

1. Beallitott hmérséklet/idS kijelzd

. Az id6/hémérséklet ndvelése; Sterilizalasi méd mddositasa
. Gyors felf(itési mod

. Modositott tej izemmaod

. Leolvasztds izemmod

Idékapcsolé

. Bekapcsol6/alvé gomb

CRENOU A WN

meg a sterilizalasi

11. Elelmiszer-melegits izemmad
12. Sterilizalasi mod
13. Ejjeli ldmpa gomb

. A KESZULEK MUKODESE

a. Amikor a dugét ia ba, a késziilék
alvé tizemmadba kapcsol.
b. Nyomja meg a bekapcsolégombot a késziilék be- vagy kikapc-
solasahoz. Bekapcsolaskor a képernyén vilagitanak a funkcidjelzék.
c. Csak desztillalt vizet t6ltson a késziilékbe. A csapviz hasznélata
nagyméret(i vizkSlerakodasokat okozhat.
. Valassza ki a lehetséges funkciok egyikeés
o Gyors melegités: Ontson koriilbelll 500 ml vizet, majd helyezze
bele az livegbe vagy tégelybe az ételt, és helyezze vissza a
fedelet. Nyomja meg a gyorsfiités funkcié gombjat, és allitsa
be a h6mérsékletet 35°C-40°C kozétt, az alapértelmezett
hémeérséklet 40°C. A késziilék elinditja a gyorsitott melegitési
tizemmodot. A beillitott h6meérsékletre torténd felmelegités
utdn a f(itéberendezés kikapcsol, de tovabbra is leadja a hét, igy
a tényleges hémérséklet legfeljebb ~10°C-kal eltérhet a beallitott
hémeérséklettdl. Ha stabil fiitési hémérsékletet szeretne, hasznalja
a tejfiités funkciot. Ellendrizze a felmelegitett étel hémérsékletét,
miel6tt talalja a babanak. Ha a melegités befejez6dott, nyom-
jamegdjraa 0 vagy a (itést, hogy a
késziiléket alvo tizemmaodba helyezze, vagy hizza ki a sterilizalot
a konnektorbol. FIGYELMEZTETES: Ez az izemmdd nem ajanlott a
tej felmelegitéséhez.
® Homérséklet fenntartas:

-

Intsén 300 és 500 ml vizet, majd



helyezze bele a palackot, tasakot vagy tégelyt az élelmiszerrel, és

helyezze vissza a fedelet. Nyomja meg a médositott tej funkcié

gombot, és allitsa be a h6mérsékletet 40°C-65°C kozott, az alapér-
telmezett hémérséklet 45°C. Ha befejezte a melegitést, nyomja
mega 6 vagy itse Ujra a modositott tejet,

hogy a késziiléket alvé izemmaodba helyezze, vagy hizza ki a

sterilizalét a halézatbol.

A tej felmelegitése: Ontson bele 300-500 ml vizet, majd helyezze

bele az anyatejes tveget, tasakot vagy beféttesiiveget, és helyezze

vissza a fedelet. Nyomja meg a tejmelegitd funkcié gombjat, és
allitsa be a h6mérsékletet 35°C-45°C kozott, az alapértelmezett
6 40°C. Ha j a nyomja meg a

bekapcsold vagy a tej Uj itése gombot, hogy a

késziiléket alvo izemmaodba helyezze, vagy hizza ki a sterilizalot

a hélézatbol.

Kiolvasztas: 6ntson 300-500 ml vizet, majd helyezze bele az tiveg,

zacsko vagy bef6ttestiveg élelmiszereket, és helyezze vissza a

fedelet. Nyomja meg a leolvasztas funkcié gombot, és allitsa be a

hémérsékletet 25°C-40°C kozétt, az alapértelmezett hémérséklet

35°C. A késziilék 30 perc elteltével 40°C-os melegen tartasi

allapotba kerdil. Ha allandé h6meérsékletet szeretne, hasznalja a
N 6 i . Haa sddtt, nyomja

meg Ujra a bekapcsolégombot vagy a leolvasztds gombot, hogy

a késziilék alvé izemmadba keriiljon, vagy huzza ki a sterilizalot

a konnektorbdl.

ilizélas: A kivalasztott p felels

vizet 6ntson bele, majd tegye a palackokat a kosarba. LASD AZ B

ABRAT Nyomja meg a fertétlenitési funkcié gombot, és vélassza ki

a harom tizemméd egyikét a “+” és “-” gombok segitségével.

. Miianyag palackok esetében ontson bele 100-120 ml vizet.
Id6tartam: A gép 15 percig melegiti a vizet, majd a kévetkez6 3
percben a gép kiméletesen lehiil.

2. Madd szilikon palackok és tartozékok esetében, ntson 100-
120 ml vizet. Id6tartam: 20 perc, a késztilék 17 percig melegiti
a vizet, majd a kovetkez6 3 percben a késziilék kiméletesen
leh(ti.

. Uvegpalackok esetében 6ntson 120-150 ml vizet. Id6tartam:
25 perc, a gép 22 percig melegiti a vizet, majd a kévetkezd 3
percben a gép kiméletesen lehiil.

Elelmiszerek melegitése: Ontsén bele 100-200 ml vizet, hely-

ezze be a kosarat, majd helyezze be az liveg, tasak vagy tégely

élelmiszert, és helyezze vissza a fedelet. LASD AZ C ABRAT.

I
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Nyomja meg az ételmelegit6 funkcié gombjat, és allitsa be a
hémeérsékletet 65°C-75°C kozott, az alapértelmezett hémérséklet
70°C. Ha befejezte a itést, nyomja meg a 6gom-
bot, vagy melegitse Ujra az anyatejet, hogy a késztilék elaludjon,
vagy huzza ki a sterilizalot a haldzatbol.
* Idézit6 kapcsolé: Valassza ki az egyik funkciét, dllitsa be a
hémérsékletet vagy az izemmadot, majd nyomja meg az
“Id6zit6” gombot. Allitsa be az id6t 30 perc és 24 6ra kézott. A
flit6berendezés haromszor vilagit a bedllitott id6re, majd elkezd
visszaszamolni. A késziilék 30 perccel az id6 lejarta el6tt ledllitja az
id6 kijelzését, és elkezdi a fitést, igy az étel a melegitén beallitott
id6 utan készen lesz. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy a késziilék
nem kapcsol ki magatol, a melegitési folyamat befejezéséhez
hasznélja a kikapcsolé/alvé gombot.
Ejjeli limpa: A fényt alvé- és munkamaédban is hasznalhatja. A
lampa bekapcsolasahoz nyomja meg a lampa gombot. Ujbdli

megnyomasaval a lampa 30 ma (4 ével kikapcsol. Ujbdli
megnvomasakor a lampa azonnal kikapcsol.
Az étel elkészit é id6a é 6l és az étel menny-

iségétdl fuggben valtozik.

06. A KESZULEK FELEPITESE
LASD A D ABRAT
1. Kosar
2. Test
3. Tapkabel
4. Atlatszo fedél
5. VezérlGpanel

07.GARANCIA KARTYA

Kedves vasarlo, koszonjuk hogy megvasarolta a Neno Lindo sterilizdlé

és cumisi (i i a készlilék normal
kodésével ban barmilyen p
mertilne fel, kérjik, forduljon a Neno marka hivatalos szervizkozpontjahoz
vagy forgalmazojahoz. Tartsa meg a jotallasi jegyet arra az esetre, ha javitasra
lenne szikség.

A termékre 24 honapos garancla vonatkozik. A garanclalls feltételek a kovet-
kezé ok: https://neno.pl/;

Részletek, elérhetdség és a szolgaltatas cime a kovetkezd cimen talalhato:
https://neno.pl/contact/?lang=en

A specifikaciok és a tartalom el6zetes értesités nélkil valtozhatnak. Elnézést
kériink az esetleges kellemetlenségekeért.




POUZIVATELSKA PRIRUCKA

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, ze ste si zakupili steriliztor a ohrievac flias Neno Lindo. Pred
pouzitim si preditajte ndvod na pouzitie a uschovajte ho pre pripad, ze ho
budete potrebovat znovu pouzit.

01. PREKAZKY
1. Pred pouzitim si pozorne preéitajte navod na pouzitie.

2. Aby ste zabranili zaplaveniu sterilizatora, neistite ho pod te¢tcou
vodou.
3. Spotrebi¢ uchovavajte mimo dosahu deti a dojciat. Ak sterilizator

nebudete dlh3i ¢as pouzivat, vytiahnite zastréku zo zasuvky.
4. Ak je zéstreka alebo kabel poskodeny, vratte ho do servisu Neno alebo
sa obratte na autorizovaného zastupcu.
5. Mlieko ani potraviny nenalievajte priamo do ohrievacej nadoby.
6. Nezabudnite, Ze &as ohrievania potravin by nemal byt prili$ dlhy, aby
potraviny nestratili svoju vyzivovi hodnotu.
7. Pred kimenim dietata skontrolujte teplotu jedla na zapasti.
Sterilizator mézu pouzivat dospeli. Dospeli s obmedzenymi fyzickymi,
mentalnymi a zmyslovymi schopnostami mézu pristroj pouzivat pod
dohladom inej dospelej osoby.
Cistenie a tdrzbu by mali vykonavat dospeli. Vietky asti spotrebica
uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.
Tipy: Pred prvym pouzitim sterilizator utrite vihkou utierkou. Umyte ko3,
nalejte do ohrievada destilovand vodu a zapnite funkciu sterilizacie. Po
sterilizacii vodu vylejte a nechajte pristroj vyschnut.

©

02. CISTENIE A UDRZBA

1. Pred ¢istenim odpojte zariadenie zo zdsuvky a nechajte ho vychladnat

2. Davajte pozor, aby ste neposkodili ohrevnd plochu ostrymi kovovymi
nastrojmi.

3. Aksa v nej usadzuje vodny kame, nalejte do vody kyselinu citronova
alebo ocot a prevarte ju pomocou steriliza¢nej funkcie.

4. Cistenie: Odstrafite horny kryt z telesa a utrite povrch zariadenia
vlhkou, mékkou handri¢kou. Odporuca sa €istit jednotku kazdych
10-15dni.



«

. NepouZivajte abrazivne Cistiace nastroje, aby ste vyrobok neposkri-
abali. V opacnom pripade sa poskodi ochranna vrstva na povrchu
varnej dosky, ¢o bude mat za nasledok oxidéciu a s¢ernanie povrchu
varnej dosky.

6. Po cisteni odloZte zariadenie na sucho. Pri Cisteni neponarajte telo

do vody.

7. Kazdé dva mesiace sa odporuca naliat do nadoby zmes kyseliny
citrénovej a octu alebo Eistiaceho prostriedku, nechat ju 10 minut
pbsobit a potom ju oplachnut pod te¢tcou vodou.

8. Pre lepsie odstranenie vodného kameria zo spotrebica odstrante
ochranu ohrieva¢a, POZRI OBR. E.1 a POZRI OBR. E.2.

9. Po dokonéeni ¢istenia nasadte ochranu ohrievaca spét na miesto.

POZRI OBR. E.3

0. Ak na Cistenie pouZijete ostré nastroje, hrozi riziko poskodenia
ohrievaca.

11. Nikdy nepoutZivajte spotrebic bez nasadenej ochrany ohrievaca.

=

03. SPECIFIKACIA

Vykon: AC 220-240V 200W

Odportéana prevadzkova teplota a vihkost: 15-30 ° C/ 30-80%
Hmotnost: 1,1 kg

Rozmery: 21,9x13,2x26,3 cm

Dizka kabla: 100 cm

04. DISPLEJ A OVLADACI PANEL
POZRI OBRAZOK A
1. Indikdtor nastavenej teploty/¢asu
. Zvy3enie ¢asu/teploty; Zmena rezimu sterilizacie
. Rezim rychleho zahriatia
. Modifikovany rezim mlieka
Rezim rozmrazovania
. Prepinanie Casu
. Tlagidlo napajania/spanku
. Zobrazenie aktudlnej teploty/¢asu
. Skratit ¢as/teplotu; zmenit reZim sterilizacie
10. Rezim ohrevu mlieka
11. Rezim ohrievania potravin
12. Rezim sterilizacie
13.Tlacidlo nocnej lampy

CRENOU A WN



05. PREVADZKA ZARIADENIA

-

o

-

Po zasunuti zastrcky do zdsuvky sa zariadenie automaticky prepne
do rezimu spanku.

. Stlacenim tlacidla napajania zapnite alebo vypnite zariadenie. Po

zapnuti sa na displeji rozsvietia indikatory funkcii.
Do spotrebica nalejte iba destilovant vodu. PouZitie vody z vodovodu
médze sposobit velké hromadenie vodného kameria.

. Vyberte jednu z moznych funkcii:

e Rychly ohrev: Vlejte priblizne 500 ml vody, potom vlozte flasu
alebo nadobu s potravinami a nasadte veko. Stlacte tlacidlo
funkcie rychleho ohrevu a nastavte teplotu v rozmedzi 35 °C - 40
°C, predvolena teplota je 40 °C. Spotrebi¢ spusti rezim zrychleného
ohrevu. Po ohriati na nastavenu teplotu sa ohrievac vypne, ale
nadalej bude vydavat teplo, takZe skutoénd teplota sa méze lisit
od nastavenej teploty az 0 ~10 °C. Ak chcete stabilnu teplotu
ohrevu, pouZite funkciu ohrevu mlieka. Pred podavanim dietatu
skontrolujte teplotu ohrievaného pokrmu. Po dokonéeni ohrevu
stlacte tlacidlo napajania alebo rychleho ohrevu, aby sa zariadenie
preplo do rezimu spanku, alebo sterilizator odpojte zo zasuvky.
UPOZORNENIE: Tento rezim sa neodportca na ohrievanie mlieka.
UdrZiavanie teploty: Nalejte 300 az 500 ml vody, potom vlozte
flasu, vrecko alebo nadobu s potravinami a nasadte veko. Stlacte
tlacidlo funkcie upraveného mlieka a nastavte teplotu v rozmedzi
40 °C aZ 65 °C, predvolena teplota je 45 °C. Po dokonceni ohrevu
stlacte tlacidlo napajania alebo opatovnym ohrevom upraveného
mlieka prepnite pristroj do rezimu spanku alebo sterilizator
odpojte zo zasuvky.

e Ohrievanie mlieka: Vlozte 300 az 500 ml vody, potom vlozte
flasu, vrecko alebo pohar s materskym mliekom a nasadte viecko.
Stlacte tlacidlo funkcie ohrievania mlieka a nastavte teplotu v
rozmedzi 35 °C az 45 °C, predvolena teplota je 40 °C. Po dokonéeni
ohrievania stlacte tlacidlo napajania alebo tlacidlo ohrievania
mlieka, ¢im sa pristroj prepne do rezimu spanku, alebo sterilizator
odpojte zo zasuvky.

Rozmrazovanie: nalejte 300 az 500 ml vody, potom vloZte flasu,
vrecko alebo nadobu s potravinami a nasadte veko. Stlacte
tlacidlo funkcie rozmrazovania a nastavte teplotu v rozmedzi 25
°C - 40 °C, predvolena teplota je 35 °C. Po 30 minutach prejde
spotrebi¢ do stavu udrZiavania teploty 40 °C. Ak chcete mat
konstantnu teplotu, pouZite rezim ohrevu mlieka. Po dokonéeni
ohrevu stlacte tlacidlo napajania alebo opatovnym stlacenim
tlacidla rozmrazovania prepnite pristroj do rezimu spanku alebo




sterilizator odpojte zo zasuvky.

Sterilizacia: Vlozte flase do ko3a a nalejte spravne mnozstvo

vody podla zvoleného programu. POZRI OBR. B Stlacte tlacidlo

funkcie dezinfekcie a pomocou tlacidiel “+” a “-” vyberte jeden

z troch rezimov.

1. Reiim pre plastové flase, nalejte 100-120 ml vody. Trvanie:
Vodu pristroj ohrieva 15 minut a dal3ie 3 minuty ju necha
jemne vychladnat.

. Reizim pre silikénové flase a prislusenstvo, nalejte 100-120 m|
vody. Trvanie: 20 minut, zariadenie ohrieva vodu 17 minut a
dal3ie 3 minuty nechd zariadenie jemne vychladnut.

3. Reiim pre sklenené flase, nalejte 120-150 ml vody. Trvanie: 25
mindt, pristroj ohrieva vodu 22 mindt a dalSie 3 mintty necha
pristroj jemne vychladnut.

Ohrievanie potravin: Nalejte 100 az 200 ml vody, vloite kosik,

potom vlozte flasu, vrecko alebo nadobu s jedlom a nasadte

veko. POZRI OBR. C. Stlacte tlacidlo funkcie ohrievania potravin a

nastavte teplotu medzi 65 °C a 75 °C, predvolena teplota je 70 °C.

Po dokonceni ohrievania stlacte tlacidlo napéjania alebo ohriev-

ajte materské mlieko, aby sa zariadenie uspalo, alebo sterilizator

odpojte od elektrickej siete.

Prepinac €asovaca: vyberte jednu z funkcii, nastavte teplotu alebo

re7im a potom stla¢te tlacidlo “Casovac”. Nastavte &as v rozsahu

od 30 minut do 24 hodin. Ohrievac trikrat rozsvieti nastaveny ¢as

a potom zaéne odpocitavat. Pristroj 30 minut pred koncom &asu

prestane zobrazovat &as a zatne ohrievat tak, aby bolo jedlo prip-

ravené po uplynuti ¢asu nastaveného na ohrievaci. Upozoriiujeme,

Ze spotrebic sa sam nevypne, na ukonéenie procesu ohrievania

poutzite tlagidlo vypnutia/spanku.

Noéné svetlo: Svetlo mdzete pouzivat v reZime spanku aj v pra-

covnom rezime. Stlacenim tlacidla lampy ju zapnete. Opatovnym

stlacenim sa lampa po 30 sekundéch vypne. Po opatovnom
stlaceni sa lampa okamtzite vypne.

N

Cas potrebny na pripravu potravin sa lii v zavislosti od teploty a mnozstva

potravin.

06. KONSTRUKCIA ZARIADENIA
POZRI OBRAZOK D

1. Kosik

2. Telo

3. Napajaci kabel



4. Priehladné veko
5. Ovladaci panel

07.ZARUCNA KARTA

Vazeny zakaznik, dakujeme vam za zakupenie nasho sterilizatora a ohrievaca
flia§ Neno Lindo. Ak mate akékolvek problémy s prevadzkou zariadenia za
beznych podmienok, obratte sa na autorizované servisné stredisko alebo dis-
tribltora znacky Neno. Zarucny list si uschovajte pre pripad potreby opravy.
Na vyrobok sa vztahuje 24-mesaénd zéruka. Zaruéné podmienky najdete na
adrese: https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktné tdaje a servisnti adresu najdete na:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Specifikacie a obsah sa md7u zmenit bez predchéadzajiceho upozornenia.
OspravedIfiujeme sa za pripadné neprijemnosti.

ANVANDARHANDBOK

Kara kund,

Tack for att du har kopt Neno Lindo sterilisator och flaskvarmare. Las igenom
bruksanvisningen fére anvandning och spara den ifall du behéver anvanda
den igen.

01. FORSIKTIGHETSATGARDER

. Las noga igenom instruktionerna fore anvandning.

2. Rengor inte sterilisatorn under rinnande vatten for att undvika
oversvamning.

. Hall apparaten borta frén barn och spadbarn. Dra ut stickkontakten ur
vagguttaget om sterilisatorn inte ska anvandas under en langre tid.

. Om kontakten eller kabeln ar skadad, lamna in den till Neno-service
eller kontakta en auktoriserad representant.

. Hall inte mjolk eller livsmedel direkt i varmekarlet.

. Kom ihag att uppvarmningstiden for maten inte far vara for lang sé att
maten inte forlorar sitt naringsvarde.

. Kontrollera matens temperatur pé din handled innan du matar ditt
barn.

N
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8. Sterilisatorn kan anvéndas av vuxna. Vuxna med begransade fysiska,
mentala och sensoriska férmagor kan anvanda apparaten under
overinseende av en annan vuxen.

9. Rengéring och underhall bor utféras av vuxna. Hall alla delar av
apparaten borta frén barn under 8 &r.

Tips och rad: For dkad anvandarvénlighet, torka av sterilisatorn med en
fuktig servett fore forsta anvandningen. Diska korgen, hall destillerat vatten i
vdrmaren och sétt pd steriliseringsfunktionen. Efter steriliseringen héller du
ut vattnet och later apparaten torka.

02.RENGORING OCH UNDERHALL
1. Koppla bort enheten fran eluttaget och It den svalna foére rengéring
2. Var forsiktig sa att du inte skadar virmeytan med vassa metallverktyg.
3. Om det bildas kalkavlagringar, hall citronsyra eller vinager i vattnet

och koka upp med steriliseringsfunktionen.

. Rengoring: Ta bort det 6vre héljet och torka av enhetens yta med
en fuktig, mjuk trasa. Vi rekommenderar att du rengér enheten var
10:e - 15:e dag.

5. Anvind inte slipande rengéringsverktyg for att undvika repor pa
produkten. | annat fall skadas det skyddande skiktet p4 spishéllens
yta, vilket leder till att spishéllens yta oxiderar och svartnar.

. Stall undan enheten for att torka efter rengéring. Sank inte ner
kroppen i vatten for rengéring.

7. Virekommenderar att du haller en blandning av citronsyra och
vinager eller rengéringsmedel i kdrlet varannan ménad och later det
std i 10 minuter och sedan skéljer det under rinnande vatten.

8. For battre avkalkning av apparaten, ta bort varmeskyddet SE FIG. E.1
och SEFIG. E.2

9. Naér rengéringen &r klar, sétt tillbaka varmeskyddet pa plats. SE
FIG.E.3

0. Du riskerar att skada varmaren om du anvander vassa verktyg for att
rengéra den.

11. Anvénd aldrig apparaten utan att virmeskyddet sitter pé plats.

>
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03. SPECIFIKATION
Stromforsorjning: AC 220-240V 200W
i och i 15-30 ° C/ 30-80%

Vikt: 1,1 kg
Matt: 21,9x13,2x26,3 cm
Kabelldngd: 100 cm



04. DISPLAY OCH MANGVERPANEL

SEFIG. A

. Indikator fér instélld temperatur/tid

. Oka tid/temperatur; Andra steriliseringslage
. Snabbuppvarmningslage

Modifierat mjélklage

Avfrostningslage

. Tidsomstéllning

. Strém-/viloknapp

. Visning av aktuell temperatur/tid

. Minska tiden/temperaturen; Andra steriliseringslége
10. Uppvéarmningslage for mjslk

11. Uppvéarmningslage for mat

12. Steriliseringslage

13.Knapp for sangbordslampa

N
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05.DRIFT AV ENHETEN

. Naér kontakten satts i vaj gar iskt i vilolage.

b. Tryck pa strémbrytaren for att sitta p4 eller stinga av enheten. N&r
apparaten ar paslagen tands funktionsindikatorerna pé skdrmen.

Hall endast destillerat vatten i apparaten. Anvandning av kranvatten

kan orsaka stora ansamlingar.

. Valj en av de majliga funktionerna:

e Snabb uppvarmning: Hall i ca 500 ml vatten, ldgg sedan i flaskan
eller burken med livsmedel och sitt pa locket. Tryck pa funktion-
sknappen for E g och stéll in iren mellan
35°C-40°C, uren ar 40°C. App: 1 startar det
accelererade uppvarmningslaget. Nar den har varmts upp till den
instéllda temperaturen stdngs varmaren av men fortsatter att
avge varme, sa den faktiska temperaturen kan skilja sig fran den
instéllda temperaturen med upp till ~10°C. Om du vill ha en stabil
uppvarmni ur ska du anvanda mjo Armnings-
funktionen. Kontrollera temperaturen p& den uppvarmda maten
innan du serverar den till ditt barn. Nar uppvarmningen &r klar try-
cker du pa strémknappen eller snabbvdrmen igen for att férsatta
enheten i vilolage eller koppla ur sterilisatorn. OBSERVERA: Detta
lage rekommenderas inte for uppvarmning av mjélk.

Underhall av temperatur: Hill upp mellan 300 och 500 ml vatten,
lagg sedan i flaskan, pasen eller burken med livsmedel och sétt pa
locket. Tryck pé funktionsknappen fér modifierad mjolk och stll in
temperaturen mellan 40°C-65°C, standardtemperaturen ar 45°C.
Né&r uppvdrmningen &r klar trycker du pa strémbrytaren eller
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varmer upp den modifierade mjélken igen for att forsatta enheten

ivilolage eller koppla ur sterilisatorn.

Uppvarmning av mjélken: Hall i mellan 300 och 500 ml vatten,

lagg sedan i en flaska, pase eller burk med bréstmjélk och sétt pa

locket. Tryck pé funktionsknappen fér uppvarmning av mjélk och
stéll in temperaturen mellan 35°C-45°C, standardtemperaturen

&r 40°C. Nar uppvdrmningen &r klar trycker du pa strémknappen

eller mj6lkuppvarmningsknappen for att férsatta enheten i

vilolage eller koppla ur sterilisatorn.

Avfrostning: Hall i 300-500 ml vatten, lagg i en flaska, pase eller

burk med livsmedel och sétt pa locket. Tryck pa avfrostningsfunk-

tior och stall in en mellan 25°C-40°C, stan-
dardtemperaturen &r 35°C. Efter 30 minuter évergar apparaten

till 40°C varmhallningslége. Om du vill ha en konstant temperatur

kan du anvanda laget Milk Warm-up. Nar uppvarmningen ar klar
trycker du pé strémknappen eller avfrostningsknappen igen for att
forsatta enheten i vilolage eller koppla ur sterilisatorn.

Sterilisering: Hall i ratt mangd vatten enligt det valda programmet

och l4gg sedan flaskorna i korgen. SE FIG. B Tryck pa funktion-

sknappen for desinfektion och valj ett av de tre lagena med
knapparna “+” och “-”.

. Lage for plastflaskor, hall i 100-120 ml vatten. Varaktighet: 18
minuter, maskinen varmer upp vattnet i 15 minuter och de
féljande 3 minuterna later maskinen svalna forsiktigt.

. Lage for silikonflaskor och tillbehdr, héll i 100-120 ml vatten.
Varaktighet: 20 minuter, enheten varmer upp vattnet i 17
minuter och de féljande 3 minuterna later enheten svalna
forsiktigt.

. Lage for glasflaskor, héll 120-150 ml vatten. Varaktighet: 25
minuter, maskinen varmer upp vattnet i 22 minuter och de
féljande 3 minuterna later maskinen svalna forsiktigt.

Uppvarmning av livsmedel: Hall i mellan 100 och 200 ml vatten,

sétt i korgen, sétt sedan i flaskan, pasen eller burken med mat

och stt pa locket. SE FIG. C. Tryck pa funktionsknappen for
uppvarmning av mat och stall in temperaturen mellan 65°C-75°C,
standardtemperaturen ar 70°C. Nar uppvarmningen &r klar, tryck

pa strémbrytaren eller varm bréstmjélken fér att enheten ska gé i

vilolage eller koppla ur sterilisatorn.

Timer: vélj en av funktionerna, stall in temperatur eller lage och

tryck sedan pa “Timer”-knappen. Stéll in tiden mellan 30 minuter

och 24 timmar. Varmeelementet lyser upp den installda tiden tre
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ganger och bérjar sedan rikna ned. 30 minuter innan tiden &r slut
slutar enheten att visa tiden och bérjar virma sa att maten &r klar
efter den tid som stillts in pd vdrmaren. Observera att apparaten
inte stings av pa egen hand, anvind avstangnings-/sémnknappen
for att avsluta uppvarmningsprocessen.

Nattlampa: Du kan anvénda lampan i bade sémn- och arbetslage.
Tryck p& lampknappen fér att tinda lampan. Om du trycker en
gang till slicks lampan efter 30 sekunder. Nar du trycker pa den
igen slacks lampan omedelbart.

Tiden det tar att tillaga maten varierar beroende pa temperatur och mangd
mat.

06. KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN

SEFIG.D
1. Korg
2. Kropp
3. Strémkabel
4. Transparent lock
5. Kontrollpanel

07.GARANTIKORT

Kéra kund, tack fér att du har képt var Neno Lindo sterilisator och flaskvér-
mare. Om du har ngra problem med driften av enheten under normala
férhallanden, vénligen kontakta ett auktoriserat Neno servicecenter eller
distributor. Spara ditt garantikort i handelse av att reparationer krévs.
Produkten levereras med 24 ménaders garanti. Garantivillkor finns pd:
https://neno.pl/gwarancja

Mer information, kontaktuppgifter och serviceadress finns pa:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Specifikationer och innehall kan dndras utan féregdende meddelande. Vi ber
om ursakt for eventuella oldagenheter.



KAYTTAJAN KASIKIRIA

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit Neno Lindo -sterilointilaitteen ja pullonlammittimen.
Lue kdyttdohje ennen kayttoa ja sailyta se siltd varalta, ettd tarvitset sita
uudelleen.

01. VAROTOIMENPITEET

. Lue ohjeet huolellisesti ennen kéyttoa.

. Ala puhdista sterilointilaitetta juoksevan veden alla, jotta sterilointi-
laite ei kastuisi.

. Pidd laite poissa lasten ja vauvojen ulottuvilta. Irrota pistoke pistorasi-
asta, jos sterilointilaitetta ei kdytetd pitkdan aikaan.

. Jos pistoke tai kaapeli on vaurioitunut, palauta se Nenon huoltoon tai
ota yhteys valtuutettuun edustajaan.

. Al4 kaada maitoa tai ruokaa suoraan lammittelyastiaan.

. Muista, ettd ruoan limmitysaika ei saa olla liian pitk4, jotta ruoka ei
menetd ravintoarvoaan.

. Tarkistar i ruoan lampétila ennen vauvan

. Aikuiset voivat kayttaa sterilointilaitetta. Aikuiset, joilla on rajalliset
fyysiset, henkiset ja aistitoiminnot, voivat kéyttas laitetta toisen
aikuisen valvonnassa.

9. Aikuisten on huolehdi iivouk ja huollosta. Pida kaikki
laitteen osat poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

Vinkkeja: Pyyhi sterilointilaite kostealla nenéliinalla ennen ensimmdista

kéyttokertaa kayttémukavuuden parantamiseksi. Pese kori, kaada lammit-

timeen tislattua vetta ja kytke sterilointitoiminto paélle. Kaada vesi pois

steriloinnin jilkeen ja anna laitteen kuivua.
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02. PUHDISTUS JA HUOLTO
1. Irrota laite pistorasiasta ja anna sen jadhtya ennen puhdistusta.

. Varo vahingoittamasta lammityspintaa teravilld metallity6kaluilla.

. Jos veteen kertyy kalkkia, kaada veteen sitruunahappoa tai etikkaa ja
keité sterilointitoiminnolla.

. Puhdistus: Puhdistus: Irrota yldkansi rungosta ja pyyhi laitteen pinta
kostealla, pehmeilld liinalla. On suositeltavaa puhdistaa laite 10 - 15
péivan vélein. 15 paivan valein.
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. Ala kiytd hankaavia puhdistustydkaluja, jotta tuote ei naarmuuntuisi.
Muuten keittotason pinnan suojakerros vaurioituu, mika johtaa
keittotason pinnan hapettumiseen ja mustumiseen.

. Aseta laite sivuun kuivumaan puhdistuksen jélkeen. Al4 upota runkoa
veteen puhdistusta varten.

. On suositeltavaa kaataa sitruunahapon ja etikan tai pesuaineen
seosta astiaan kahden kuukauden vilein ja jattda se 10 minuutiksi,
minka jalkeen se huuhdellaan juoksevan veden alla.

. Laitteen kalkinpoiston parantamiseksi poista lammittimen suojus
KATSO KUVA E.1 ja KATSO KUVA E.2.

. Kun puhdistus on valmis, asenna limmittimen suojus takaisin
paikalleen. KATSO KUVA E.3

10. Lammitin saattaa vahingoittua, jos kaytat terdvia tyckaluja sen

puhdistamiseen.

11. Al koskaan kayti laitetta ilman lammittimen suojaa.
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03.TEKNISET TIEDOT

Teho: 200W

Suositeltu kiyttélampatila ja kosteus: 15-30 ° C/ 30-80%
Paino: 1,1 kg

Mitat: 21.9x13.2x26.3 cm

Kaapelin pituus: 100 cm

04. NAYTTO JA KAYTTOPANEELI
KATSO KUVA A

1. Asetetun lampétilan/ajan ilmaisin

Lisd4 aikaa/lampétilaa; Vaihda sterilointitapaa.
Nopea lampenemistila

Muutettu maitotila

Sulatustila

Aikakytkin

Virta-/lepotilapainike

Nykyisen lampétilan/ajan nayttd

Vidhenni aikaa/lampétilaa; vaihda sterilointitapaa
10. Maidon lammitystila

11.Ruoan lammitystila

12. Sterilointitila

13.Yopoydan lampun painike

PONONAE®BN

05. LAITTEEN TOIMINTA

a. Kun pistoke tyonnetaan pistorasiaan, laite siirtyy automaattisesti
lepotilaan.
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lle tai pois paalta painamalla virtapainiketta. Kun laite
ille, toimintojen merkkivalot syttyvat naytt6on.
Kaada laitteeseen vain tislattua vettd. Vesijohtoveden kaytté voi
aiheuttaa suuria keré

. Valitse yksi mahdollisista toiminnoista:

* Nopea kuumennus: Kaada noin 500 ml vettd, aseta sitten pullo tai
purkki elintarvikkeella ja aseta kansi takaisin paikalleen. Paina pi-
kalampotoiminnon painiketta ja aseta lampotila 35°C-40°C vilille,
oletuslampétila on 40°C. Laite aloittaa nopeutetun lammitystilan.
Kun ldmmitin on lammitetty asetettuun lampotilaan, se sammuu,
mutta jatkaa lammonluovutusta, joten todellinen lampotila

voi poiketa asetetusta limpatilasta enintaan ~10°C. Jos haluat
vakaan lammityslampétilan, kdytd maidon lammitystoimintoa.
Tarkista limmitetyn ruoan lam la ennen tarjoilua vauvalle.

Kun lammitys on valmis, paina virtapainiketta tai pikalammitysta
uudelleen siirtydksesi laitteen lepotilaan tai irrota sterilointilaite
pistorasiasta. VAROITUS: i toimintoa ei suositella maidon
lammittémiseen.

Lampétilan ylla : Kaada 300-500 ml vettd, aseta sitten pullo,
pussi tai purkki elintarvikkeella ja aseta kansi takaisin paikalleen.
Paina muunnetun maidon toimintopainiketta ja aseta lampétila
valille 40°C-65°C, oletusldmpatila on 45°C. Kun lammitys on
valmis, paina virtapainiketta tai lammitd muunnettua maitoa
uudelleen, jotta laite siirtyy lepotilaan tai irrota sterilointilaite
pistorasiasta.
Maidon lammittdminen: Kaada 300-500 ml vettd, aseta pulloon,
pussiin tai purkkiin didinmaitoa ja aseta kansi takaisin. Paina
maidonlammitystoiminnon painiketta ja aseta lampotila 35°C-45°C
valille, oletuslampétila on 40°C. Kun lammitys on valmis, paina
virtapainiketta tai maidon uudelleenlammityspainiketta siirtydkse-
si laitteen i tai irrota steril ilaite pi i
Sulattaminen: kaada 300-500 ml vettd, aseta pullo, pussi tai
purkki elintarvikkeilla ja aseta kansi takaisin paikalleen. Paina
sulatustoiminnon painiketta ja aseta lampétila 25°C-40°C vdlille,
oletuslampétila on 35°C. 30 minuutin kuluttua laite siirtyy 40 °C:n
lampimanépitotilaan. Jos haluat vakioldmpatilan, kdyta maidon
lammittdmistilaa. Kun limmitys on paattynyt, paina virtapainiketta
tai sulatusta uudelleen siirtydksesi laitteen lepotilaan tai irrota
sterilointilaite pistorasiasta.

Sterilointi: Pullot laitetaan koriin ja kaadetaan oikea maara vetta
valitun ohjelman mukaan. KATSO KUVA B Paina desinfiointitoimin-

non painiketta ja valitse yksi kolmesta tilasta painikkeilla “+” ja “-".
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. Muovipullojen tila, kaada 100-120 ml vetta. Kesto: 18 minuut-
tia, kone lammittaa vettd 15 minuuttia ja seuraavat 3 minuuttia
antaa koneen jadhtyd varovasti.

dvarusteiden tila, kaada 100-120 ml
vettd. Kesto: 20 minuuttia, laite Iammittda vetta 17 minuuttia
ja seuraavat 3 minuuttia laite jadhdyttda varovasti.

3. Lasipullojen tila, kaada 120-150 ml vetta. Kesto: 25 minuuttia,
kone [ammif vettd 22 minuuttia ja seuraavat 3 minuuttia
antaa koneen jadhtyd varovasti.

Ruoan lammittaminen: Kaada 100-200 ml vettd, aseta kori

paikalleen, aseta sitten pullo, pussi tai purkki ruokaa ja aseta

kansi paikalleen. KATSO KUVA C. Paina ruoanlammitystoiminnon

painiketta ja aseta lampotila 65°C-75°C vilille, oletuslampétila on

70°C. Kun lammitys on valmis, paina virtapainiketta tai limmita
rintamaitoa uudelleen, jotta laite siirtyy lepotilaan tai irrota
sterilointilaite pistorasiasta.

Ajastinkytl alitse jokin toiminnoista, aseta lampatila tai tila

ja paina sitten “Ajastin”-painiketta. Aseta aika 30 minuutista 24

tuntiin. Limmitin valaisee asetetun ajan kolme kertaa ja alkaa

sitten laskea alaspain. Laite lakkaa 30 minuuttia ennen ajan pa
tymista ndyttamasta aikaa ja alkaa lammittaa niin, ettd ruoka on
valmis [ammittimeen asetetun ajan kuluttua. Huomaa, etta laite

ei kytkeydy pois paltd itsestadn, vaan limmitysprosessi voidaan

lopettaa kdyttdmilla off/leep-painiketta.

Yévalo: Voit kayttaa valoa sekd uni- ettd tyoskentelytilassa. Kytke

lamppu paalle painamalla lamppupainiketta. Painamalla uudelleen

lamppu sammuu 30 sekunnin kuluttua. Kun painat uudelleen,
lamppu sammuu valittémasti.

Ruoan valmistukseen kuluva aika vaihtelee lampétilan ja ruoan maaran

mukaan.

06. LAITTEEN RAKENNE
KATSO KUVA D
1. Kori

vRwN

Keho

. Virtajohto

. Lapinakyva kansi
. Ohjauspaneeli

07.TAKUUKORTTI
Hyva asiakas, kiitos, ettd olet ostanut Neno Lindo -sterilointilaitteen ja
pullonlammittimen. Jos sinulla on ongelmia laitteen toiminnassa normaali-



ota yhteyttd wun N kkiseen ht ikseen
tai jalleenmyyjaan. Sailyta takuukorttisi silté varalta, etta korjauksia tarvitaan.
Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Takuuehdot I6ytyvat osoitteesta:
https://neno.pl/gwarancja.
Yksityiskohtaiset tiedot, yhteystiedot ja palveluosoite Ioytyvat osoitteesta:
https://neno.pl/contact/?lang=en.
Tekniset tiedot ja sisdlto voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. Pahoitte-
lemme mahdollisia héi

BRUKERHANDBOK

Kjeere kunde,

Takk for at du har kjgpt Neno Lindo sterilisator og flaskevarmer. Vennligst
les bruksanvisningen fgr bruk, og ta vare pa den i tilfelle du trenger a bruke
den igjen.

01. FORHOLDSREGLER

. Les instruksjonene ngye fgr bruk.

2. For aunnga oversvpmmelse av sterilisatoren, ma den ikke rengjgres

under rennende vann.

3. Hold apparatet borte fra barn og spedbarn. Trekk stgpselet ut av
stikkontakten hvis sterilisatoren ikke skal brukes over lengre tid.

. Hvis stppselet eller kabelen er skadet, ma du returnere den til Neno
service, eller kontakte en autorisert representant.

. Ikke hell melk eller mat direkte i varmekaret.

. Husk at oppvarmingstiden for maten ikke bgr veere for lang, slik at
maten ikke mister naeringsverdien.

. Kontroller temperaturen pa maten pa handleddet fgr du gir barnet
mat.

. Sterilisatoren kan brukes av voksne. Voksne med begrensede fysiske,
mentale og sensoriske evner kan bruke apparatet under oppsyn av
en annen voksen.

9. Rengjgring og vedlikehold skal utfgres av voksne. Hold alle deler av
apparatet borte fra barn under 8 ar.

Tips: Tork av sterilisatoren med en fuktig klut fgr fgrste gangs bruk for bedre

brukerkomfort. Vask kurven, hell destillert vann i varmeren og sla pa steril-

iseringsfunksjonen. Etter sterilisering, hell ut vannet og la apparatet tgrke.

N
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02.RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

1. Trekk stgpselet ut av stikkontakten og la enheten kjgle seg ned for
rengjgring

. Vaer forsiktig sa du ikke skader varmeflaten med skarpe metallverktgy.

. Hvis det samler seg kalk, hell sitronsyre eller eddik i vannet og kok
opp med steriliseringsfunksjonen.

. Rengjgring: Ta av toppdekselet og tgrk av overflaten med en fuktig,
myk klut. Det anbefales a rengjgre enheten hver 10. - 15. dag.

. Ikke bruk slipende rengjgringsverktgy for & unng riper i produktet.
| motsatt fall vil det beskyttende laget p& koketoppens overflate bli
skadet, noe som kan fgre til oksidering og sverting av koketoppens
overflate.

. Sett enheten til side for a tgrke etter rengjgring. lkke senk kroppen
ned i vann for rengjgring.

. Det anbefales & helle en blanding av sitronsyre og eddik eller vaske-
middel i beholderen annenhver maned og la den std i 10 minutter, og
skyll den deretter under rennende vann.

. For bedre avkalking av fiern var beskyttelsen SE
FIG.E.1 og SE FIG.E.2

. Nar rengjgringen er fullfgrt, setter du varmeapparatbeskyttelsen pa
plass igjen. SE FIG. E.3

10. Du risikerer & skade varmeapparatet hvis du bruker skarpe verktgy

til & rengjgre det.

11.Bruk aldri apparatet uten at varmervernet er pa plass.
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03. SPESIFIKASJON

Strgm AC 220-240V 200W

Anbefalt driftstemperatur og luftfuktighet: 15-30 ° C/ 30-80 %.
Vekt: 1,1 kg

Dimensjoner: 21,9x13,2x26,3 cm

Kabellengde: 100 cm

04. DISPLAY OG BETJENINGSPANEL
SEFIG.A

N

. Indikator for innstilt temperatur/tid

. (ke tid/temperatur; Endre steriliseringsmodus
Rask oppvarmingsmodus

Modifisert melkemodus

. Avrimingsmodus

. Tidsbryter

. Av/pé/av-knapp

. Visning av gjeldende temperatur/tid
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9. Reduser tid/temperatur; Endre steriliseringsmodus
10. Modus for oppvarming av melk

11. Modus for oppvarming av mat

12. Steriliseringsmodus

13.Knapp for nattbordslampe

05.BETJENING AV ENHETEN

a. Nar stgpselet settes inn i stikkontakten, gar enheten automatisk i
hvilemodus.

b. Trykk pa strgmknappen for 4 sla enheten pa eller av. Nar den er slatt
p3, lyser funksjonsindikatorene pa skjermen.

c. Hell kun destillert vann i apparatet. Bruk av vann fra springen kan fgre
til store avleiringer.

d. Velg en av de mulige funksjonene:

Rask oppvarming: Hell i ca. 500 ml vann, sett deretter inn flasken
eller glasset med mat og sett pd lokket. Trykk pa knappen for
hurtigoppvarming og still inn temperaturen mellom 35 °C-40

°C, standardtemperaturen er 40 °C. Apparatet starter den
akselererte oppvarmingsmodusen. Nar apparatet er varmet opp
til den innstilte temperaturen, slér det seg av, men fortsetter &
avgi varme, slik at den faktiske temperaturen kan avvike fra den
innstilte temperaturen med opptil 10 °C. Hvis du gnsker en stabil
oppvarmingstemperatur, bgr du bruke melkeoppvarmingsfunks-
jonen. Kontroller temperaturen pa den oppvarmede maten fgr du
serverer den til barnet ditt. Nar oppvarmingen er fullfgrt, trykker
du pa stremknappen eller hurtigoppvarmingen igjen for & sette
enheten i hvilemodus eller koble fra sterilisatoren. FORSIKTIG:
Denne modusen anbefales ikke for oppvarming av melk.
Vedlikehold av temperatur: Hell mellom 300 og 500 ml vann, sett
deretter inn flasken, posen eller glasset med mat og sett pa lokket
igjen. Trykk pa funksjonsknappen for modifisert melk og still inn
temperaturen mellom 40 °C-65 °C, standardtemperaturen er 45
°C. Nar oppvarmingen er ferdig, trykker du pa av/pé-knappen eller
gienoppvarmer modifisert melk for & sette enheten i hvilemodus
eller koble fra sterilisatoren.

Oppvarming av melken: Hell i mellom 300 og 500 ml vann, sett
deretter inn en flaske, pose eller krukke med morsmelk, og sett
pa lokket igjen. Trykk pa funksjonsknappen for melkeoppvarming
og still inn temperaturen p& mellom 35 °C og 45 °C, standardtem-
peraturen er 40 °C. N&r oppvarmingen er ferdig, trykker du pa av/
pa-knappen eller melkeoppvarmingsknappen for & sette enheten i



hvilemodus eller koble fra sterilisatoren.

Opptining: Hell mellom 300 og 500 ml vann, sett deretter inn

en flaske, pose eller krukke med mat, og sett pa lokket. Trykk

pa tinefunksjonsknappen og still inn temperaturen mellom 25

°C-40 °C, standardtemperaturen er 35 °C. Etter 30 minutter vil

apparatet ga over i en 40 °C varmholdingstilstand. Hvis du vil ha

en konstant temperatur, kan du bruke Milk Warm-up-modus.

Nar oppvarmingen er fullfgrt, trykker du pa av/pa-knappen eller

avrimingsknappen igjen for & sette enheten i hvilemodus eller

koble fra sterilisatoren.

Sterilisering: Hell i riktig mengde vann i henhold til det valgte

programmet, og legg deretter flaskene i kurven. SE FIG. B Trykk

pa knappen for desinfeksjonsfunksjonen og velg en av de tre
modusene ved hjelp av knappene “+” og “-".

1. Modus for plastflasker, hell i 100-120 ml vann. Varighet:

18 minutter: 18 minutter, maskinen varmer opp vannet i 15
minutter, og de neste 3 minuttene lar maskinen kjgle seg
forsiktig ned.

2. Modaus for silikonflasker og tilbehgr, hell i 100-120 ml
vann. Varighet: 20 minutter, enheten varmer opp vannet i
17 minutter, og de neste 3 minuttene lar enheten kjgle seg
forsiktig ned.

3. Modus for glassflasker, hell 120-150 ml vann. Varighet: 25
minutter, maskinen varmer opp vannet i 22 minutter, og de
neste 3 minuttene lar maskinen kjgle seg forsiktig ned.

Oppvarming av mat: Hell i mellom 100 og 200 ml vann, sett inn

kurven, sett deretter inn flasken, posen eller glasset med mat og

sett pa lokket igjen. SE FIG. C. Trykk pa knappen for oppvarming
av mat og still inn temperaturen pa mellom 65 °C-75 °C, standard-
temperaturen er 70 °C. Nar oppvarmingen er ferdig, trykker du pa
av/pé-knappen eller varmer opp morsmelken for at enheten skal
ga i dvale eller koble fra sterilisatoren.

Timerbryter: Velg en av funksjonene, still inn temperatur eller

modus, og trykk deretter p& “Timer”-knappen. Still inn tiden

mellom 30 minutter og 24 timer. Varmeren lyser opp den innstilte
tiden tre ganger og begynner deretter 3 telle ned. 30 minutter for
tiden er ute, slutter apparatet a vise klokkeslettet og begynner

& varme opp slik at maten er klar etter den tiden som er stilt inn

pa varmeren. Veer oppmerksom pa at apparatet ikke slar seg av

av seg selv, bruk av/slumringsknappen for & avslutte oppvarm-
ingsprosessen.

Nattlys: Du kan bruke lyset i bade sove- og arbeidsmodus. Trykk




pa lampeknappen for & sla p& lampen. Hvis du trykker pa den
igjen, slas lampen av etter 30 sekunder. N&r du trykker pa den
igjen, sls lampen av umiddelbart.
Tiden det tar & tilberede maten vil variere avhengig av temperatur og
mengde mat.

06. KONSTRUKSJON AV ENHETEN
SEFIG.D

1. Kurv

2. Kropp

3. Strgmkabel

4. Gjennomsiktig lokk

5. Kontrollpanel

07.GARANTIKORT

Kjaere kunde, takk for at du har kjgpt var Neno Lindo sterilisator og flaskevar-
mer. Hvis du har problemer med driften av enheten under normale forhold,
vennligst kontakt et autorisert servicesenter eller distributgr av Neno-mer-
ket. Ta vare pa garantikortet i tilfelle det er npdvendig med reparasjoner.
Produktet leveres med 24 méneders garanti. Du finner garantivilkdrene p&:
https://neno.pl/gwarancja

Detaljer, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du pa:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Spesifikasjoner og innhold kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle
ulemper.

BRUGERMANUAL

Keere kunde,

Tak, fordi du har kgbt Neno Lindo-sterilisatoren og flaskevarmeren. Laes
venligst brugsanvisningen fgr brug, og opbevar den, hvis du far brug for
den igen.

01. FORHOLDSREGLER
1. Lees omhyggeligt instruktionerne fgr brug.
2. For at undga oversvgmmelse af sterilisatoren ma den ikke renggres
under rindende vand.



w

. Hold apparatet vaek fra bgrn og babyer. Tag stikket ud af stikkontak-
ten, hvis sterilisatoren ikke skal bruges i laengere tid.

. Huvis stikket eller kablet er beskadiget, skal du returnere det til
Neno-service eller kontakte en autoriseret repraesentant.

. Haeld ikke maelk eller madvarer direkte i varmekarret.

. Husk, at madens opvarmningstid ikke ma vaere for lang, s& maden
ikke mister sin naeringsvaerdi.

. Tjek madens temperatur pa dit handled, fgr du giver din baby mad.

. Sterilisatoren kan bruges af voksne. Voksne med begransede fysiske,
mentale og sensoriske evner kan bruge apparatet under opsyn af en
anden voksen.

. Renggring og vedligeholdelse bgr udfgres af voksne. Hold alle dele af
apparatet vaek fra bgrn under 8 ar.

>
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Tips: Tor sterilisatoren af med en fugtig klud fgr fgrste brug for at forbedre
brugerkomforten. Vask kurven, haeld destilleret vand i varmelegemet, og
teend for steriliseringsfunktionen. Haeld vandet ud efter steriliseringen, og
lad apparatet tgrre.

02.RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

N

. Tag stikket ud af stikkontakten, og lad enheden kgle af, fgr du rengor
den.

. Pas pd ikke at i med skarpe metalr

. Hvis der samler sig kalk, skal du haelde citronsyre eller eddike i vandet
og koge det med steriliseringsfunktionen.

. Renggring: Fjern topdaekslet fra kroppen, og tgr enhedens overflade
af med en fugtig, blgd klud. Det anbefales at renggre enheden hver
10. - 15. dag.

. Brug ikke slibende renggringsredskaber for at undg at ridse
produktet. Ellers vil det beskyttende lag pa kogepladens overflade
blive beskadiget, hvilket resulterer i oxidering og sortfarvning af
kogepladens overflade.

. Leeg enheden til tgrre efter renggring. Nedsaenk ikke kroppen i vand
for at renggre den.

. Det anbefales at haelde en blanding af citronsyre og eddike eller
renggringsmiddel i beholderen hver anden maned og lade den sté i
10 minutter og derefter skylle den under rindende vand.

. For bedre afkalkning af apparatet skal du fjerne varmelegemeaf-
skaermningen SE FIG.E.1 og SE FIG.E.2

. Nar renggringen er feerdig, skal du saette varmeapparatets beskyttelse
pé plads igen. SE FIG.E.3

10. Du risikerer at beskadige varmelegemet, hvis du bruger skarpe
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redskaber til at renggre det.
11.Brug aldrig apparatet, uden at varmelegeme-beskyttelsen er pa plads.

03. SPECIFIKATION
Strgm: AC 220-240V 200W
drif og i 15-30 ° C/ 30-80%.
Vaegt: 1,1 kg
Dimensioner: 21,9x13,2x26,3 cm
Kabellengde: 100 cm

04.DISPLAY OG BETJENINGSPANEL
SEFIG. A
1. Indikator for indstillet temperatur/tid
2. (g tid/temperatur; Skift steriliseringstilstand
3. Hurtig opvarmningstilstand
4. Modificeret maelketilstand
5. Afrimningstilstand
6. Tidsindstilling
7. Power/sleep-knap
8. Visning af aktuel temperatur/tid
9. Reducer tid/temperatur; Skift steriliseringstilstand
10. Mzelkeopvarmningstilstand
11. Opvarmning af mad
12. Steriliseringstilstand
13.Knap til sengelampe

05.BETJENING AF ENHEDEN
a. Nar stikket sattes i stikkontakten, gar enheden automatisk i dvale.
b. Tryk pa teend/sluk-knappen for at taende eller slukke for enheden. Nar
den er taendt, lyser funktionsindikatorerne pa skaermen.
c. Heeld kun destilleret vand i apparatet. Brug af vand fra hanen kan
forérsage store ophobninger.
d. Veelg en af de mulige funktioner:

e Hurtig opvarmning: Haeld ca. 500 ml vand i, saet derefter flasken
eller glasset med madvarer i, og seet laget pa igen. Tryk pa
funktionsknappen til hurtig opvarmning, og indstil temperaturen
til mellem 35°C-40°C, standardtemperaturen er 40°C. Appara-
tet starter den accelererede opvarmningstilstand. Nar det er
opvarmet til den indstillede temperatur, slukker varmelegemet,
men fortsaetter med at afgive varme, sa den faktiske temperatur
kan afvige fra den indstillede temperatur med op til ca. 10 °C.



Hvis du vil have en stabil opvarmningstemperatur, skal du bruge
armni i Tiek iren pa den opvar-
mede mad, fgr du serverer den for din baby. Nar opvarmningen
er feerdig, skal du trykke pa teend/sluk-knappen eller quick heat
igen for at saette enheden i dvaletilstand eller tage sterilisatoren
ud af stikkontakten. FORSIGTIG: Denne tilstand anbefales ikke til
opvarmning af maelk.
Vedligeholdelse af temperatur: Haeld mellem 300 og 500 ml vand
i, seet derefter flasken, posen eller glasset med madvarer i, og sat
laget pa igen. Tryk pa funktionsknappen til modificeret meelk, og
indstil temperaturen til mellem 40°C-65°C, standardtemperaturen
er 45°C. Nar opvarmningen er feerdig, skal du trykke pa taend/
sluk-knappen eller genopvarme den modificerede maelk for at
saette enheden i dvaletilstand eller tage stikket ud af sterilisatoren.
Opvarmning af maelken: Haeld mellem 300 og 500 ml vand i, saet
derefter en flaske, pose eller krukke med brystmaelk i, og seet laget
pa igen. Tryk pé funktionsknappen til opvarmning af meelk, og
indstil temperaturen til mellem 35°C-45°C, standardtemperaturen
er 40°C. Nar opvarmningen er feerdig, skal du trykke pa afbryder-
knappen eller maelkeopvarmningsknappen for at saette enheden i
dvaletilstand eller tage stikket ud af sterilisatoren.
Optgning: Haeld mellem 300 og 500 ml vand i, lzeg en flaske,
pose eller krukke med madvarer i, og seet laget pa igen. Tryk pa
afrimningsfunktionsknappen, og indstil temperaturen til mellem
25°C-40°C, standardtemperaturen er 35°C. Efter 30 minutter vil
apparatet g i en 40 °C varmholdningstilstand. Hvis du vil have en
konstant temperatur, skal du bruge maelkeopvarmningstilstanden.
Nar opvarmningen er feerdig, skal du trykke pé teend/sluk-knappen
eller afrimningsknappen igen for at saette enheden i dvaletilstand
eller tage stikket ud af sterilisatoren.
Sterilisering: Haeld den korrekte mangde vand pa i henhold til
det valgte program, og laeg derefter flaskerne i kurven. SE FIG. B
Tryk pa knappen til desinfektionsfunktionen, og veelg en af de tre
tilstande ved hjzelp af knapperne “+” og “-".
1. Mode for plastflasker, haeld 100-120 ml vand i. Varighed:
18 minutter: 18 minutter, maskinen opvarmer vandet i 15
minutter, og de naeste 3 minutter lader den maskinen kgle
forsigtigt ned.
2. Funktion til silikoneflasker og tilbehgr, haeld 100-120 ml
vand i. Varighed: 20 minutter, apparatet opvarmer vandet
i 17 minutter, og de naeste 3 minutter lader apparatet kgle
forsigtigt ned.




3. Funktion til glasflasker, haeld 120-150 ml vand. Varighed: 25
minutter, maskinen opvarmer vandet i 22 minutter, og de
naeste 3 minutter lader den maskinen kgle forsigtigt ned.

Opvarmning af mad: Haeld mellem 100 og 200 ml vand i, saet

kurven i, seet derefter flasken, posen eller glasset med mad i,

og sat laget pd igen. SE FIG. C. Tryk pé funktionsknappen til

opvarmning af mad, og indstil temperaturen til mellem 65°C-75°C,

standardtemperaturen er 70°C. Nar opvarmningen er feerdig, skal
du trykke pa teend/sluk-knappen eller ‘me br

s& enheden kan g i dvale, eller tage stikket ud af sterilisatoren.

Timer-kontakt: Vealg en af funktionerne, indstil temperaturen

eller tilstanden, og tryk derefter pa “Timer”-knappen. Indstil tiden

til mellem 30 minutter og 24 timer. Varmeren lyser den indstillede
tid op tre gange og begynder derefter at telle ned. 30 minutter
fer udlgbet af tiden holder apparatet op med at vise tiden og
begynder at varme, s& maden er klar efter den tid, der er indstillet
pa var Bemaerk, at app: ikke slukker af sig selv,
brug sluk/sov-knappen til at afslutte opvarmningsprocessen.

Natlys: Du kan bruge lyset i bade sove- og arbejdstilstand. Tryk pa

lampeknappen for at teende lampen. Hvis du trykker igen, slukkes

lampen efter 30 sekunder. Nar du trykker igen, slukker lampen
med det samme.

Den tid, det tager at tilberede maden, varierer afhaengigt af temperaturen

og mangden af mad.

06. KONSTRUKTION AF ENHEDEN
SEFIG.D

1. Kurv

2. Kroppen

3. Strgmkabel

4. Gennemsigtigt 1ag

5. Kontrolpanel

07.GARANTIKORT

Keere kunde, tak fordi du har kgbt vores Neno Lindo-sterilisator og flaske-
varmer. Hvis du har problemer med enhedens funktion under normale
forhold, bedes du kontakte et autoriseret servicecenter eller en distributgr
af Neno-maerket. Opbevar dit garantikort i tilfeelde af, at der er behov for
reparationer.

Produktet leveres med 24 ma garanti. Garantibeti ne kan findes
pa: https://neno.pl/gwarancja




Detaljer, kontakt og serviceadresse kan findes pa:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Specifikationer og indhold kan andres uden varsel. Vi undskylder for
eventuelle gener.

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant,

Bedankt voor je aankoop van de Neno Lindo sterilisator en flessenwarmer.
Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing door en bewaar deze voor het geval
je de sterilisator en flessenwarmer opnieuw moet gebruiken.

01.VOORZORGSMAATREGELEN
1. Lees de instructies zorgvuldig voor gebruik.
2. Reinig de sterilisator niet onder stromend water om overstroming
te voorkomen.

. Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en baby’s. Haal de
stekker uit het stopcontact als de sterilisator lange tijd niet wordt
gebruikt.

. Als de stekker of kabel beschadigd is, retourneer deze dan naar de
Neno service of neem contact op met een geautoriseerde vertegen-
woordiger.

. Giet geen melk of voedsel rechtstreeks in het warmhoudvat.

. Denk eraan dat de verwarmingstijd van het voedsel niet te lang mag
zijn, zodat het voedsel zijn voedingswaarde niet verliest.

. Controleer de temperatuur van het voedsel op je pols voordat je je
baby voedt.

. De sterilisator kan door volwassenen worden gebruikt. Volwassenen
met beperkte lichamelijke, geestelijke en zintuiglijke vermogens
mogen het apparaat onder toezicht van een andere volwassene
gebruiken.

. Reiniging en onderhoud moeten worden uitgevoerd door volwas-
senen. Houd alle onderdelen van het apparaat uit de buurt van
kinderen jonger dan 8 jaar.

Tips: Veeg de sterilisator voor het eerste gebruik af met een vochtige tissue

voor meer gebruiksgemak. Was het mandje, giet gedestilleerd water in het
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verwarmingselement en schakel de sterilisatiefunctie in. Giet na de sterilisa-
tie het water eruit en laat het apparaat drogen.

02.REINIGING EN ONDERHOUD

. Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen
voordat u het schoonmaakt.

2. Pas op dat u het verwarmi vlak niet igt met scherp
metalen gereedschap.

. Als er kalkaanslag ontstaat, giet dan citroenzuur of azijn in het water
en kook het met de sterilisatiefunctie.

. Reinigen: Verwijder de bovenkap van de behuizing en veeg het op-
pervlak van het apparaat af met een vochtige, zachte doek. Het wordt
aanbevolen om het apparaat om de 10 - 15 dagen schoon te maken.

5. Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen om krassen op het
product te voorkomen. Anders wordt de beschermlaag op het op-
pervlak van de kookplaat beschadigd, wat leidt tot oxidatie en zwart
worden van het oppervlak van de kookplaat.

6. Zet het apparaat opzij om te drogen na het schoonmaken. Dompel
het lichaam niet onder in water om het schoon te maken.

7. Het wordt aanbevolen om elke twee maanden een mengsel van citro-
enzuur en azijn of afwasmiddel in het vat te gieten en het 10 minuten
te laten staan, en het dan af te spoelen onder stromend water.

8. Voor een betere ontkalking van het apparaat moet de kachel-

bescherming worden verwijderd ZIE FIG. E.1 en ZIE FIG. E.2

. Plaats na het reinigen de kachelbescherming terug op zijn plaats.
ZIEFIG.E.3

0. Je loopt het risico het verwarmingselement te beschadigen als je
scherp gereedschap gebruikt om het schoon te maken.

11. Gebruik het apparaat nooit zonder de kachelbescherming op zijn

plaats.
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03. SPECIFICATIE
Vermogen: AC 220-240V 200W
bedrijf en igheid: 15-30 ° C/ 30-80%
Gewicht: 1,1 kg
Afmetingen: 21,9x13,2x26,3 cm
Kabellengte: 100 cm

04.DISPLAY EN BEDIENINGSPANEEL
ZIEFIG. A
1. Indicator voor ingestelde temperatuur/tijd



. Tijd/temperatuur verhogen; Sterilisatiemodus wijzigen
. Snelle opwarmmodus

. Gewijzigde melkstand

Ontdooistand

. Tijdschakelaar

. Aan/uit-/slaapknop

. Weergave huidige temperatuur/tijd

. Tijd/temperatuur verlagen; sterilisatiemodus wijzigen
10. Melkverwarmingsmodus

11. Modus voedsel opwarmen

12. Sterilisatiemodus

13.Bedlamp knop

CENOU AWM

05. WERKING VAN HET APPARAAT
a. Wanneer de stekker in het stopcontact wordt gestoken, gaat het
apparaat automatisch in de slaapstand.

. Druk op de aan/uit-knop om het apparaat in of uit te schakelen. Bij
het inschakelen lichten de functie-indicatoren op het scherm op.
Giet alleen gedestilleerd water in het apparaat. Het gebruik van
kraanwater kan grote kalkaanslag veroorzaken.

. Selecteer een van de mogelijke functies:

e Snel opwarmen: Giet er ongeveer 500 ml water in, plaats dan

de fles of het potje met voedsel en plaats het deksel terug. Druk

op de snel opwarmen functietoets en stel de temperatuur in

tussen 35°C-40°C, de standaardtemperatuur is 40°C. Het apparaat
start de versnelde verwarmingsmodus. Zodra het apparaat is
opgewarmd tot de ingestelde temperatuur, schakelt het uit, maar
blijft het warmte afgeven. De werkelijke temperatuur kan dus tot
~10°C afwijken van de ingestelde temperatuur. Als je een stabiele
verwarmingstemperatuur wilt, gebruik dan de melkverwarmings-
functie. Controleer de temperatuur van het opgewarmde voedsel
voordat je het serveert aan je baby. Als het verwarmen klaar is,
druk dan nogmaals op de aan/uit-knop of op Snel verwarmen

om het apparaat in de slaapstand te zetten of trek de stekker uit

het stopcontact.

LET OP: Deze modus wordt niet aanbevolen voor het opwarmen

van melk.

Temperatuur handhaven: Giet tussen 300 en 500 ml water, plaats

vervolgens de fles, het zakje of het potje met voedingsmiddelen

en plaats het deksel terug. Druk op de functieknop aangepaste
melk en stel de temperatuur in tussen 40°C-65°C, de standaard-
temperatuur is 45°C. Als je klaar bent met verwarmen, druk dan
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op de aan/uit-knop of verwarm de gemodificeerde melk opnieuw

om het apparaat in de slaapstand te zetten of haal de stekker uit

het stopcontact.

De melk verwarmen: Giet er tussen 300 en 500 ml water in, doe

er dan een flesje, zakje of potje moedermelk in en plaats het

deksel terug. Druk op de knop voor de melkopwarmfunctie en stel
de temperatuur in tussen 35°C-45°C, de standaardtemperatuur

is 40°C. Als je klaar bent met verwarmen, druk je op de aan/

uit-knop of de knop voor het opnieuw verwarmen van melk om

het apparaat in de slaapstand te zetten of trek je de stekker uit
het stopcontact.

Ontdooien: giet er tussen 300 en 500 ml water bij, doe er dan

een fles, zak of pot met voedsel in en plaats het deksel terug.

Druk op de ontdooifunctietoets en stel de temperatuur in tussen

25°C-40°C, de standaardtemperatuur is 35°C. Na 30 minuten gaat

het apparaat in de warmhoudstand van 40°C. Als je een constante
temperatuur wilt, gebruik dan de melkopwarmmodus. Als het
opwarmen klaar is, druk je nogmaals op de aan/uit-knop of de
ontdooiknop om het apparaat in de slaapstand te zetten of trek je
de stekker uit het stopcontact.

Sterilisatie: Giet er de juiste hoeveelheid water in volgens het

geselecteerde programma en plaats vervolgens de flessen in het

mandje. ZIE FIG. B Druk op de functietoets desinfectie en select-
eer een van de drie modi met de toetsen “+” en “-".

1. Modus voor plastic flessen, giet er 100-120 ml water in. Duur:
18 minuten, de machine verwarmt het water gedurende 15
minuten en de volgende 3 minuten laat de machine zachtjes
afkoelen.

2. Modus voor siliconen flessen en accessoires, giet er 100-120
ml water in. Duur: 20 minuten, het apparaat verwarmt het
water gedurende 17 minuten en de volgende 3 minuten laat
het apparaat zachtjes afkoelen.

3. Stand voor glazen flessen, giet 120-150 ml water. Duur: 25 mi-
nuten, de machine verwarmt het water gedurende 22 minuten
en de volgende 3 minuten laat de machine zachtjes afkoelen.

Voedsel verwarmen: Giet er tussen 100 en 200 ml water in, plaats

het mandje, plaats dan de fles, het zakje of de pot met voedsel

en plaats het deksel terug. ZIE FIG. C. Druk op de functieknop

voor het opwarmen van voedsel en stel de temperatuur in tussen

65°C-75°C, de standaardtemperatuur is 70°C. Wanneer je klaar
bent met opwarmen, druk je op de aan/uit-knop of verwarm je
de moedermelk opnieuw zodat het apparaat in slaapstand gaat of

trek je de stekker uit het stopcontact. m



* Timerschakelaar: selecteer een van de functies, stel de tem-
peratuur of modus in en druk vervolgens op de knop “Timer”.
Stel de tijd in tussen 30 minuten en 24 uur. De verwarming zal

de ingestelde tijd drie keer oplichten en begint dan af te tellen.
Het apparaat stopt 30 minuten voor het einde van de tijd met

het weergeven van de tijd en begint met verwarmen, zodat het
voedsel klaar is na de op de verwarmer ingestelde tijd. Let op: het
apparaat schakelt niet uit zichzelf uit, gebruik de uit/slaapknop om
het opwarmproces te beéindigen.

Nachtlampje: Je kunt het lampje zowel in de slaap- als werkstand
gebruiken. Druk op de lampknop om de lamp aan te zetten. Nog-
maals indrukken schakelt de lamp na 30 seconden uit. Nogmaals
indrukken schakelt de lamp direct uit.

De tijd die nodig is om het voedsel te bereiden, hangt af van de temperatuur
en de hoeveelheid voedsel.

06. CONSTRUCTIE VAN HET APPARAAT
ZIEFIG. D
1. Mand
. Lichaam
. Stroomkabel
. Transparant deksel
. Bedieningspaneel
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07.GARANTIEKAART

Beste klant, bedankt voor de aankoop van onze Neno Lindo sterilisator en
flessenwarmer. Als u problemen ondervindt met de werking van het appa-
raat onder normale omstandigheden, neem dan contact op met een erkend
servicecentrum of distributeur van het merk Neno. Bewaar uw garantiekaart
voor het geval reparaties nodig zijn.

Het product wordt geleverd met 24 maanden garantie. De garantievoor-
waarden zijn te vinden op: https://neno.pl/gwarancja

Details, contact- en serviceadressen zijn te vinden op:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Specificaties en inhoud kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden
gewijzigd. Onze excuses voor enig ongemak.



MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente,

Gracias por adquirir el esterilizador y calienta biberones Neno Lindo. Por
favor, lea el manual de instrucciones antes de usarlo y guardelo por si necesi-
ta volver a utilizarlo.

01.PRECAUCIONES

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizarlo.

2. Para evitar que se inunde el esterilizador, no lo limpie bajo el grifo.

3. Mantenga el aparato fuera del alcance de nifios y bebés. Desconecte
el enchufe de la toma de corriente si el esterilizador no se va a utilizar
durante mucho tiempo.

. Si el enchufe o el cable estan dafiados, devuélvalo al servicio técnico
de Neno o péngase en contacto con un representante autorizado.

5. No vierta leche ni alimentos directamente en el recipiente de

calentamiento.

Recuerde que el tiempo de calentamiento de los alimentos no debe

ser demasiado largo para que éstos no pierdan su valor nutritivo.

7. Comprueba la temperatura de la comida en tu mufieca antes de

alimentar a tu bebé.

El esterilizador puede ser utilizado por adultos. Los adultos con

capacidades fisicas, mentales y sensoriales limitadas pueden utilizar

el aparato bajo la supervision de otro adulto.

9. Lalimpieza y el mantenimiento deben ser realizados por adultos.
Mantenga todas las partes del aparato fuera del alcance de los nifios
menores de 8 afios.

Consejos: Para mayor comodidad del usuario, limpie el esterilizador con un
pafiuelo himedo antes del primer uso. Lave la cesta, vierta agua destilada
en el calentador y active la funcion de esterilizacion. Después de la esteril-
izacion, vierta el agua y deje secar el aparato.
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02.LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Desenchufe el aparato de la toma de corriente y deje que se enfrie
antes de limpiarlo.

. Tenga cuidado de no dafiar la superficie de calentamiento con herra-

mientas metdlicas afiladas.
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. Si se acumula cal, vierta acido citrico o vinagre en el agua y hiérvala
utilizando la funcién de esterilizacion.

. Limpieza: Retire la cubierta superior del cuerpo y limpie la superficie
de la unidad con un pafio himedo y suave. Se recomienda limpiar la
unidad cada 10 - 15 dias.

. No utilice herramientas de limpieza abrasivas para evitar rayar
el producto. De lo contrario, se dafiard la capa protectora de la
superficie de la placa de coccién, lo que provocara su oxidacion y
ennegrecimiento.

. Deje la unidad a un lado para que se seque después de limpiarla. No
sumerja el cuerpo en agua para limpiarlo.

. Se recomienda verter una mezcla de acido citrico y vinagre o deter-
gente en el recipiente cada dos meses y dejarlo durante 10 minutos,
después enjuagarlo con agua corriente.

. Para una mejor descalcificacion del aparato, retire la proteccion del
calentador VER FIG.E.1y VER FIG.E.2

. Una vez finalizada la limpieza, vuelva a colocar la proteccion del
calentador en su sitio. VER FIG.E.3

10. Corre el riesgo de dafiar el calefactor si utiliza herramientas afiladas

para limpiarlo.

11. No utilice nunca el aparato sin la proteccion del calentador colocada.

>
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03. ESPECIFICACION
Alimentacién: AC 220-240V 200W
de funci i 15-30°C/

30-80%.

Peso: 1,1 kg

Dimensiones: 21,9x13,2x26,3 cm
Longitud del cable: 100 cm

04.PANTALLA'Y PANEL DE CONTROL

VERFIG. A

. Indicador de temperatura/tiempo

. Aumentar tiempo/temperatura; Cambiar modo de esterilizacién
Modo de calentamiento rapido

Modo leche modificado

Modo de descongelacion

. Conmutador horario

Botén de encendido/apagado

. Visualizacion de la temperatura y la hora actuales

. Reducir tiempo/temperatura; Cambiar modo de esterilizacion
10. Modo de calentamiento de la leche

CENOURWNRE



11. Modo de calentamiento de alimentos
12. Modo de esterilizacion
13.Boton de la lampara de cabecera

05. FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO

a. Cuando el enchufe se introduce en la toma, el aparato entra
automaticamente en reposo.
Pulse el boton de encendido para encender o apagar la unidad.
Cuando esté encendida, los indicadores de funcion se iluminaran
en la pantalla.
Vierta Ginicamente agua destilada en el aparato. El uso de agua del
grifo puede provocar grandes acumulaciones.

b.

-

. Seleccione una de las funciones posibles:

Calentamiento rapido: Vierta aproximadamente 500 ml de agua,
a continuacion introduzca el biberdn o el tarro de comida y vuelva
a colocar la tapa. Pulse el botén de la funcién de calentamiento
rapido y ajuste la temperatura entre 35°C-40°C, la temperatura
por defecto es de 40°C. El aparato iniciara el modo de calenta-
miento acelerado. Una vez alcanzada la temperatura ajustada, el
calentador se apagara pero seguira emitiendo calor, por lo que

la temperatura real puede diferir de la ajustada en hasta ~10°C.

Si desea una temperatura de calentamiento estable, utilice la
funcién de calentamiento de leche. Compruebe la temperatura de
los alimentos calentados antes de servirselos a su bebé. Una vez
finalizado el calentamiento, pulse de nuevo el botén de encendido
o de calentamiento rapido para poner el aparato en modo de
reposo o desenchufe el esterilizador. PRECAUCION: Este modo no
se recomienda para calentar leche.

Mantenimiento de la temperatura: Vierta entre 300 y 500 ml

de agua, después introduzca el biberén, la bolsa o el tarro de
alimentos y vuelva a colocar la tapa. Pulse el boton de funcion

de leche modificada y ajuste la temperatura entre 40°C-65°C, la
temperatura por defecto es de 45°C. Cuando termine de calentar,
pulse el boton de encendido o vuelva a calentar la leche modi-
ficada para poner el aparato en modo de reposo o desenchufe

el esterilizador.

Calentar la leche: Vierta entre 300 y 500 ml de agua, a con-
tinuacion introduzca un biberdn, una bolsa o un tarro de leche
materna y vuelva a colocar la tapa. Pulsa el botén de funcion

de calentamiento de la leche y ajusta la temperatura entre
35°C-45°C, la temperatura por defecto es de 40°C. Cuando




termine de calentar, pulse el boton de encendido o el botén de

recalentamiento de la leche para poner el aparato en modo de

reposo o desenchufe el esterilizador.

Descongelacién: vierta entre 300 y 500 ml de agua, luego

introduzca una botella, bolsa o tarro de comida y vuelva a colocar

la tapa. Pulse el boton de la funcién de descongelacion y ajuste

la temperatura entre 25°C-40°C, la temperatura por defecto es

de 35°C. Transcurridos 30 minutos, el aparato pasara a un estado

de mantenimiento del calor de 40°C. Si desea una temperatura
constante, utilice el modo Calentar leche. Una vez finalizado

el calentamiento, pulse de nuevo el botén de encendido o de

descongelacion para poner el aparato en modo de reposo o

desenchufe el esterilizador.

Esterilizacion: Vierta la cantidad correcta de agua segun el pro-

grama seleccionado y, a continuacion, coloque los biberones en

la cesta. VER FIG. B Pulse el boton de la funcién de desinfeccion y

seleccione uno de los tres modos con los botones “+” y “-".

1. Modo para botellas de plastico, verter 100-120 ml de agua.
Duracién: 18 minutos, la maquina calienta el agua durante
15 minutos y los 3 minutos siguientes deja que la maquina se
enfrie suavemente.

2. Modo para botellas y accesorios de silicona, vierta 100-120
ml de agua. Duracién: 20 minutos, el aparato calienta el agua
durante 17 minutos y los 3 minutos siguientes deja que el
aparato se enfrie suavemente.

3. Modo para botellas de vidrio, vierta 120-150 ml de agua.
Duracién: 25 minutos, la maquina calienta el agua durante 22
minutos y los 3 minutos siguientes permite que la maquina se
enfrie suavemente.

Calentar los alimentos: Vierta entre 100 y 200 ml de agua, intro-

duzca el cestillo y, a continuacién, introduzca el biberdn, la bolsa

o el tarro de comida y vuelva a colocar la tapa. VER FIG. C. Pulse

el botén de la funcion de calentamiento de alimentos y ajuste la

temperatura entre 65°C-75°C, la temperatura por defecto es de

70°C. Cuando termine de calentar, pulse el botdn de encendido o

vuelva a calentar la leche materna para que el aparato se ponga

en reposo o desenchufe el esterilizador.

Temporizador: seleccione una de las funciones, ajuste la

temperatura o el modo y pulse el botdn “Temporizador”. Ajuste

el tiempo entre 30 minutos y 24 horas. La estufa iluminara tres

veces el tiempo ajustado y, a continuacion, iniciara la cuenta atras.

30 minutos antes de que finalice el tiempo, el aparato dejara de




mostrar la hora y empezard a calentar para que la comida esté lis-
ta una vez transcurrido el tiempo ajustado en el calentador. Tenga
en cuenta que el aparato no se apagara solo, utilice el botén de
apagado/dormir para finalizar el proceso de calentamiento.
® Luz nocturna: Puedes utilizar la luz tanto en modo suefio como en
modo trabajo. Pulse el botén de la lampara para encenderla. Si lo
vuelves a pulsar, la [ampara se apagara transcurridos 30 segundos.
Al pulsarlo de nuevo, la lampara se apagara inmediatamente.
El tiempo necesario para preparar la comida variara en funcién de la tem-
peratura y la cantidad de alimentos.

06. CONSTRUCCION DEL DISPOSITIVO
VERFIG. D

1. Cesta

2. Cuerpo

3. Cable de alimentacién

4. Tapa transparente

5. Panel de control

07.TARJETA DE GARANTIA

Estimado cliente, gracias por adquirir nuestro esterilizador y calienta
biberones Neno Lindo. Si tiene algtin problema con el funcionamiento del
aparato en condiciones normales, péngase en contacto con un centro de
servicio o distribuidor autorizado de la marca Neno. Conserve su tarjeta de
garantia por si fuera necesaria una reparacion.

El producto tiene una garantia de 24 meses. Los términos y condiciones de la
garantia pueden en: https://neno.pl/j ji

Los detalles, el contacto y la direccion del servicio pueden consultarse en:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Las especificaciones y el contenido estan sujetos a cambios sin previo aviso.
Rogamos disculpen las molestias.




MANUALE UTENTE

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato lo sterilizzatore e scaldabiberon Neno Lindo. Si
prega di leggere le istruzioni per I'uso prima dell’'uso e di conservarle in caso
di necessita.

01. PRECAUZIONI
1. Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso.
2. Per evitare di allagare |a sterilizzatrice, non pulirla sotto I'acqua
corrente.

. Tenere I'apparecchio lontano da bambini e neonati. Togliere la spina
dalla presa di corrente se lo sterilizzatore non viene utilizzato per
lungo tempo.

4. Se la spina o il cavo sono danneggiati, restituirli all'assistenza Neno o
contattare un rappresentante autorizzato.

. Non versare il latte o gli alimenti direttamente nel recipiente di
riscaldamento.

. Ricordate che il tempo di riscaldamento degli alimenti non deve
essere troppo lungo, in modo che gli alimenti non perdano il loro
valore nutrizionale.

. Controllare la temperatura del cibo sul polso prima di dare da
mangiare al bambino.

. Lo sterilizzatore pud essere utilizzato dagli adulti. Gli adulti con capac-
ita fisiche, mentali e sensoriali limitate possono utilizzare il dispositivo
sotto la supervisione di un altro adulto.

. La pulizia e la manutenzione devono essere eseguite da adulti. Tenere
tutte le parti dell’apparecchio lontano dai bambini di eta inferiore
agli 8 anni.

Suggerimenti: Per migliorare il comfort dell’'utente, pulire lo sterilizzatore

con un fazzoletto umido prima del primo utilizzo. Lavare il cestello, versare

acqua distillata nel riscaldatore e attivare la funzione di sterilizzazione. Dopo
|a sterilizzazione, versare l'acqua e lasciare asciugare il dispositivo.
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02. PULIZIA E MANUTENZIONE
1. Scollegare I'apparecchio dalla presa di corrente e lasciarlo raffreddare
prima di pulirlo.



2. Fare attenzione a non danneggiare la superficie di riscaldamento con
strumenti metallici affilati.

3. Sesiaccumula calcare, versare acido citrico o aceto nell'acqua e far
bollire utilizzando la funzione di sterilizzazione.

4. Pulizia: Rimuovere il coperchio superiore dal corpo e pulire la super-
ficie dell’unita con un panno morbido e umido. Si consiglia di pulire
I'unita ogni 10 - 15 giorni.

5. Non utilizzare strumenti di pulizia abrasivi per evitare di graffiare il
prodotto. In caso contrario, lo strato protettivo della superficie del
piano di cottura si danneggia, provocando I'ossidazione e 'anneri-
mento della superficie stessa.

6. Dopo la pulizia, mettere I'unita da parte ad asciugare. Non immergere

il corpo in acqua per la pulizia.

. Si consiglia di versare ogni due mesi nel recipiente una miscela di
acido citrico e aceto o di detergente e di lasciarla agire per 10 minuti,
quindi di sciacquarla sotto I'acqua corrente.

8. Per una migliore decalcificazione dell’apparecchio, rimuovere la

protezione del riscaldatore VEDI FIG.E.1 e VEDI FIG.E.2

9. Altermine della pulizia, rimettere in posizione la protezione del
riscaldatore. VEDERE FIG.E.3

0. Se si utilizzano strumenti affilati per la pulizia, si rischia di danneggi-
are il riscaldatore.

11. Non utilizzare mai I'apparecchio senza la protezione del riscaldatore.

~

=

03.SPECIFICA
Alimentazione: AC 220-240V 200W
i di esercizio consigliate: 15-30 ° C/ 30-80%

Dimensioni: 21,9x13,2x26,3 cm
Lunghezza del cavo: 100 cm

04. DISPLAY E PANNELLO OPERATIVO

VEDERE FIG. A

. Indicatore di temperatura/tempo impostato

. Aumentare il tempo/la temperatura; Cambiare la modalita di
sterilizzazione

. Modalita di riscaldamento rapido

. Modalita latte modificata

. Modalita di sbrinamento

. Interruttore orario

. Pulsante di accensione/sonno

. Visualizzazione della temperatura/ora corrente

N
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9. Ridurre il tempo/la temperatura; Cambiare la modalita di steriliz-
zazione

10. Modalita di riscaldamento del latte

11. Modalita di riscaldamento degli alimenti

12. Modalita di sterilizzazione

13. Pulsante della lampada da comodino

. FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO

a. Quando la spina viene inserita nella presa, il dispositivo si spegne
automaticamente.

. Premere il pulsante di accensione per accendere o spegnere I'unita.
All'accensione, gli indicatori di funzione si illuminano sullo schermo.
Versare nell’apparecchio solo acqua distillata. L'uso dell’acqua del
rubinetto puo causare accumuli di grandi dimensioni.

. Selezionare una delle funzioni possibili:

Riscaldamento rapido: Versare circa 500 ml di acqua, quindi

inserire la bottiglia o il barattolo di cibo e riposizionare il coper-

chio. Premere il pulsante della funzione di riscaldamento rapido

e impostare una temperatura compresa tra 35°C e 40°C; la tem-

peratura predefinita & di 40°C. Lapparecchio avviera la modalita

di riscaldamento accelerato. Una volta raggiunta la temperatura

impostata, il riscaldatore si spegne ma continua a emettere calore,

per cui la temperatura effettiva puo differire dalla temperatura
impostata fino a ~10°C. Se si desidera una temperatura di riscal-
damento stabile, utilizzare la funzione di riscaldamento del latte.

Controllare la temperatura del cibo riscaldato prima di servirlo

al bambino. Al termine del riscaldamento, premere di nuovo il pul-

sante di accensione o di riscaldamento rapido per mettere 'unita
in modalita di riposo o scollegare lo sterilizzatore. ATTENZIONE:
questa modalita non é consigliata per riscaldare il latte.

Mantenimento della temperatura: Versare tra i 300 e i 500 ml

di acqua, quindi inserire il biberon, la busta o il barattolo di cibo

e riposizionare il coperchio. Premere il pulsante di funzione del

latte modificato e impostare una temperatura compresa tra

40°C e 65°C; la temperatura predefinita & di 45°C. Al termine del
riscaldamento, premere il pulsante di accensione o riscaldare

nuovamente il latte modificato per mettere I'unita in modalita di

riposo o scollegare lo sterilizzatore.

Riscaldare il latte: Versare da 300 a 500 ml di acqua, quindi

inserire un biberon, una busta o un vasetto di latte materno

e rimettere il coperchio. Premere il pulsante della funzione di

riscaldamento del latte e impostare una temperatura compresa

tra 35°C e 45°C; la temperatura predefinita e di 40°C. Al termine
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del riscaldamento, premere il pulsante di accensione o il pulsante

di riscaldamento del latte per mettere I'unita in modalita di riposo

o scollegare lo sterilizzatore.

Scongelamento: versare tra i 300 e i 500 ml di acqua, quindi

inserire una bottiglia, una busta o un barattolo di cibo e rimettere

il coperchio. Premere il tasto della funzione di scongelamento e

impostare una temperatura compresa tra 25°C e 40°C; la tempera-

tura predefinita & di 35°C. Dopo 30 minuti, I'apparecchio passera
allo stato di mantenimento in caldo a 40°C. Se si desidera una
temperatura costante, utilizzare la modalita Riscaldamento latte.

Al termine del ri 1to, premere il pulsante di

accensione o di shrinamento per mettere I'apparecchio in modal-

ita di riposo o scollegare la spina dello sterilizzatore.

Sterilizzazione: Versare la giusta quantita di acqua in base al

programma selezionato, quindi inserire i biberon nel cestello.

VEDERE FIG. B Premere il pulsante della funzione di disinfezione e

selezionare una delle tre modalita con i pulsanti “+” e “-".

1. Modalita per le bottiglie di plastica, versare 100-120 ml di
acqua. Durata: 18 minuti, la macchina riscalda I'acqua per 15
minuti e i successivi 3 minuti la fa raffreddare dolcemente.

2. Modalita per bottiglie e accessori in silicone, versare 100-120

ml di acqua. Durata: 20 minuti, il dispositivo riscalda 'acqua

per 17 minuti e i successivi 3 minuti lo lasciano raffreddare

delicatamente.

Modalita per bottiglie di vetro, versare 120-150 ml di acqua.

Durata: 25 minuti, la macchina riscalda I'acqua per 22 minuti e

i3 minuti successivi la fa raffreddare dolcemente.

Riscaldare gli alimenti: Versare tra i 100 e i 200 ml di acqua, inser-

ire il cestello, quindi inserire la bottiglia, la busta o il barattolo di

cibo e rimettere il coperchio. VEDERE FIG. C. Premere il pulsante

della funzione di riscaldamento degli alimenti e impostare la
temperatura tra 65°C-75°C; la temperatura predefinita & 70°C. Al

termine del riscaldamento, premere il pulsante di accensione o

riscaldare nuovamente il latte materno affinché I'unita si spenga o

scolleghi la spina dello sterilizzatore.

Interruttore timer: selezionare una delle funzioni, impostare la

temperatura o la modalita e quindi premere il pulsante “Timer”.

Impostare il tempo tra 30 minuti e 24 ore. Il riscaldatore illumina

tre volte I'ora impostata e inizia il conto alla rovescia. 30 minuti

prima della fine del tempo, I'apparecchio smette di visualizzare

I'ora e inizia a riscaldare, in modo che il cibo sia pronto dopo I'ora

impostata sullo scaldino. Si noti che I'apparecchio non si spegne

w



da solo; per terminare il processo di riscaldamento, utilizzare il
pulsante di spegnimento/sleep.

Luce notturna: E possibile utilizzare la luce sia in modalita di ripo-
so che di lavoro. Premere il pulsante della lampada per accender-
la. Premendo nuovamente, la lampada si spegne dopo 30 secondi.
Premendo nuovamente, la lampada si spegne immediatamente.

Il tempo di preparazione varia a seconda della temperatura e della quantita
di cibo.

06.COSTRUZIONE DEL DISPOSITIVO

VEDERE FIG. D
1. Cestino
2. Corpo
3. Cavo dialimentazione
4. Coperchio trasparente
5. Pannello di controllo

07.CARTA DI GARANZIA

Gentile cliente, grazie per aver acquistato il nostro sterilizzatore e scaldabib-
eron Neno Lindo. In caso di problemi di funzionamento dell’apparecchio in
condizioni normali, si prega di contattare un centro di assistenza o un distrib-
utore autorizzato del marchio Neno. Conservare il certificato di garanzia per
eventuali riparazioni.

Il prodotto viene fornito con una garanzia di 24 mesi. | termini e le condizioni
della garanzia sono disponibili all'indirizzo: https://neno.pl/gwarancja

| dettagli, i contatti e I'indirizzo del servizio sono disponibili all’indirizzo:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Le specifiche e i contenuti sono soggetti a modifiche senza preawviso. Ci
scusiamo per eventuali inconvenienti.

MANUEL DE L'UTILISATEUR

Cher client,

Merci d'avoir acheté le stérilisateur et chauffe-biberon Neno Lindo. Veuillez
lire le mode d’emploi avant d'utiliser I'appareil et conservez-le au cas ol vous
auriez besoin de I'utiliser a nouveau.



01. PRECAUTIONS
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Lire attentivement les instructions avant utilisation.
Pour éviter d’inonder le stérilisateur, ne le nettoyez pas a I'eau
courante.

. Tenez I'appareil hors de portée des enfants et des bébés. Débranchez

la fiche de la prise de courant si vous n’utilisez pas le stérilisateur
pendant une longue période.

. Silafiche ou le cable est endommagé, renvoyez-le au service Neno ou

contactez un représentant agréé.

Ne versez pas de lait ou d’aliments directement dans le récipient
chauffant.

N’oubliez pas que le temps de chauffage des aliments ne doit pas
étre trop long afin que les aliments ne perdent pas leur valeur
nutritionnelle.

. Veérifiez la température des aliments sur votre poignet avant de

nourrir votre bébé.
Le stérilisateur peut étre utilisé par des adultes. Les adultes dont les
capacités physiques, mentales et sensorielles sont limitées peuvent
utiliser I'appareil sous la surveillance d’un autre adulte.

Le nettoyage et I'entretien doivent étre effectués par des adultes.
Conservez toutes les parties de I'appareil hors de portée des enfants
de moins de 8 ans.

Conseils: Pour un meilleur confort d’utilisation, essuyez le stérilisateur avec

un mouchoir en papier humide avant la premiére utilisation. Lavez le panier,
versez de 'eau distillée dans I'appareil et activez la fonction de stérilisation.

Apres la stérilisation, videz I'eau et laissez I'appareil sécher.

02.NETTOYAGE ET ENTRETIEN
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Débranchez I'appareil de la prise de courant et laissez-le refroidir
avant de le nettoyer.

. Veillez a ne pas endommager la surface chauffante avec des outils

métalliques tranchants.

En cas d’accumulation de calcaire, versez de I'acide citrique ou

du vinaigre dans I'eau et faites bouillir en utilisant la fonction de
stérilisation.

Nettoyage: Retirez le couvercle du corps et essuyez la surface de
I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide. Il est recommandé de
nettoyer I'appareil tous les 10 - 15 jours.

N'utilisez pas d’outils de nettoyage abrasifs pour éviter de rayer

le produit. Sinon, la couche protectrice de la surface de la table

de cuisson sera endommagée, ce qui entrainera I'oxydation et le




noircissement de la surface de la table de cuisson.

6. Mettez I'appareil de coté pour qu’il seche apres le nettoyage. Ne pas
immerger le corps dans I'eau pour le nettoyer.

. Il est recommandé de verser tous les deux mois un mélange d’acide
citrique et de vinaigre ou de détergent dans la cuve et de le laisser
agir pendant 10 minutes, puis de le rincer a I'eau courante.

8. Pour un meilleur détartrage de I'appareil, retirez la protection de

I'élément chauffant VOIR FIG.E.1 et VOIR FIG.E.2

9. Une fois le nettoyage terminé, remettez la protection de I'élément

chauffant en place. VOIR FIG.E.3

10. Vous risquez d'endommager le poéle si vous utilisez des outils

tranchants pour le nettoyer.

11. N'utilisez jamais I'appareil sans la protection de I’élément chauffant.

~

03. SPECIFICATION
Puissance: AC 220-240V 200W
é de ! et

15-30°C/
30-80%

Poids: 1,1 kg

Dimensions: 21,9x13,2x26,3 cm: 21,9x13,2x26,3 cm

Longueur du cable: 100 cm

04. PANNEAU D’AFFICHAGE ET DE COMMANDE

VOIRFIG. A

. Indicateur de température et d’heure

. Augmenter le temps/la température ; changer le mode de stérili-
sation

. Mode de chauffage rapide

. Mode lait modifié

Mode dégivrage

. Interrupteur horaire

. Bouton marche/veille

. Affichage de la température actuelle et de 'heure

. Réduire le temps/la température ; changer le mode de stérilisation

10. Mode de chauffage du lait

11. Mode de réchauffement des aliments

12. Mode de stérilisation

13.Bouton de lampe de chevet

N R
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05. FONCTIONNEMENT DE LAPPAREIL
a. Lorsque la fiche est insérée dans la prise, I'appareil se met automa-
tiquement en veille.
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. Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer ou éteindre

I'appareil. Lorsque I'appareil est allumé, les indicateurs de fonction
s'allument sur I'écran.

Ne versez que de I'eau distillée dans I'appareil. Lutilisation de I'eau du
robinet peut provoquer des accumulations importantes.

. Sélectionnez I'une des fonctions possibles :

e Chauffage rapide: Versez environ 500 ml d’eau, puis insérez la
bouteille ou le bocal d’aliments et remettez le couvercle en place.
Appuyez sur la touche de la fonction de chauffage rapide et réglez
la température entre 35°C et 40°C. La température par défaut
est de 40°C. L'appareil démarre le mode de chauffage accéléré.
Une fois la température réglée atteinte, I'appareil s’éteint mais
continue d’émettre de la chaleur. La température réelle peut donc
différer de la température réglée d’environ 10°C. Si vous souhaitez
une température de chauffage stable, utilisez la fonction de
chauffage du lait. Vérifiez la température des aliments chauffés
avant de les servir a votre bébé. Lorsque le chauffage est terminé,
appuyez a nouveau sur le bouton d’alimentation ou de chauffage
rapide pour mettre I'appareil en mode veille ou débranchez le
stérilisateur. ATTENTION: Ce mode n’est pas recommandé pour
réchauffer le lait.

e Maintien de la température: Verser entre 300 et 500 ml d'eau,
puis insérer le biberon, la poche ou le pot d’aliments et remettre
le couvercle en place. Appuyez sur la touche de fonction
“lait modifié” et réglez la température entre 40°C et 65°C, la
température par défaut étant de 45°C. Lorsque le chauffage est
terminé, appuyez sur le bouton d’alimentation ou réchauffez le
lait modifié pour mettre I'appareil en mode veille ou débranchez
le stérilisateur.

e Chauffer le lait: Versez entre 300 et 500 ml d’eau, puis insérez
un biberon, une poche ou un pot de lait maternel et remettez
le couvercle en place. Appuyez sur la touche de la fonction de
réchauffage du lait et réglez la température entre 35°C et 45°C, la
température par défaut étant de 40°C. Lorsque le chauffage est
terminé, appuyez sur le bouton d’alimentation ou sur le bouton
de réchauffage du lait pour mettre I'appareil en mode veille ou
débranchez le stérilisateur.

e Décongélation: verser entre 300 et 500 ml d’eau, puis insérer
une bouteille, un sachet ou un bocal d’aliments et remettre le
couvercle en place. Appuyez sur la touche de décongélation et
réglez la température entre 25°C et 40°C, la température par
défaut étant de 35°C. Au bout de 30 minutes, I'appareil passe en




mode maintien au chaud a 40°C. Si vous souhaitez une tempéra-

ture constante, utilisez le mode Réchauffement du lait. Lorsque

le chauffage est terminé, appuyez sur le bouton d’alimentation

ou de décongélation pour mettre I'appareil en mode veille ou

débranchez le stérilisateur.

Stérilisation: Verser la quantité d’eau adéquate selon le pro-

gramme sélectionné, puis placer les biberons dans le panier.

VOIR FIG. B Appuyez sur la touche de la fonction désinfection et

sélectionnez I'un des trois modes a I'aide des touches “+” et “-".

1. Mode pour les bouteilles en plastique, verser 100-120 ml
d’eau. Durée de l'opération: 18 minutes, la machine chauffe
I'eau pendant 15 minutes et les 3 minutes suivantes permet-
tent a la machine de refroidir doucement.

2. Mode pour les bouteilles en silicone et les accessoires, verser
100-120 ml d’eau. Durée: 20 minutes, I'appareil chauffe 'eau
pendant 17 minutes et les 3 minutes suivantes permettent a
I'appareil de refroidir doucement.

3. Pour les bouteilles en verre, verser 120-150 ml d’eau. Durée:
25 minutes, la machine chauffe I'eau pendant 22 minutes et
les 3 minutes suivantes permettent a la machine de refroidir
doucement.

Chauffer les ents: Versez entre 100 et 200 ml d’eau, insérez le

panier, puis insérez la bouteille, le sachet ou le bocal contenant les

aliments et remettez le couvercle en place. VOIR FIG. C. Appuyez
sur le bouton de la fonction de réchauffement des aliments et
réglez la température entre 65°C et 75°C, la température par dé-
faut étant de 70°C. Lorsque le chauffage est terminé, appuyez sur
le bouton d’alimentation ou réchauffez le lait maternel pour que

I'appareil se mette en veille ou débranchez le stérilisateur.

Minuterie: sélectionnez I'une des fonctions, réglez la température

ou le mode, puis appuyez sur le bouton “Minuterie”. Réglez la

durée entre 30 minutes et 24 heures. Lappareil sallume trois fois

pendant la durée réglée, puis commence le compte a rebours. 30

minutes avant la fin du temps, 'appareil cesse d’afficher I'heure et

commence a chauffer, de sorte que les aliments sont préts apres

I'heure réglée sur le réchaud. Veuillez noter que I'appareil ne

s’éteint pas de lui-méme. Utilisez le bouton d’arrét/de veille pour

mettre fin au processus de réchauffement.

Veilleuse: Vous pouvez utiliser la lampe en mode veille et en

mode travail. Appuyez sur le bouton de la lampe pour I'allumer.

Une nouvelle pression éteint la lampe au bout de 30 secondes. Si

vous appuyez a nouveau, la lampe s’éteint immédiatement.




Le temps de préparation des aliments varie en fonction de la température et
de la quantité d’aliments.

06. CONSTRUCTION DU DISPOSITIF
VOIR FIG. D

1. Panier

2. Corps

3. Cable d'alimentation

4. Couvercle transparent

5. Panneau de controle

07.CARTE DE GARANTIE

Cher client, nous vous remercions d’avoir acheté notre stérilisateur et
chauffe-biberon Neno Lindo. Si vous avez des problemes avec le fonctionne-
ment de l'appareil dans des conditions normales, veuillez contacter un
centre de service ou un distributeur agréé de la marque Neno. Conservez
votre carte de garantie au cas ol des réparations seraient nécessaires.

Le produit est assorti d’une garantie de 24 mois. Les conditions de garantie
peuvent étre consultées a I'adresse suivante: https://neno.pl/gwarancja
Les détails, le contact et I'adresse du service sont disponibles a I'adresse
suivante: https://neno.pl/contact/?lang=en

Les spécifications et le contenu peuvent étre modifiés sans préavis. Nous
nous excusons pour tout inconvénient.

MANUAL DE UTILIZARE

Stimate client,

Va multumim cd ati achizitionat sterilizatorul si incalzitorul de biberon Neno
Lindo. Va rugdm sa cititi manualul de instructiuni inainte de utilizare si sa il
pastrati in cazul in care aveti nevoie sa il folositi din nou.

01. PRECAUTII

. Cititi cu atentie instructiunile inainte de utilizare.

2. Pentru a evita inundarea sterilizatorului, nu-I curdtati sub apa
curentd.

. Tineti aparatul departe de copii si bebelusi. Scoateti stecherul din
priza daca sterilizatorul nu va fi utilizat pentru o perioada lunga de
timp.
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4. Daca stecherul sau cablul este deteriorat, returnati-I la service-ul
Neno sau contactati un reprezentant autorizat.

5. Nu turnati lapte sau alimente direct in vasul de incalzire.

6. Nu uitati ca timpul de incalzire a alimentelor nu trebuie s fie prea
lung, pentru ca acestea sa nu-si piarda valoarea nutri

7. Verificati temperatura alimentelor la incheietura mainii inainte de a
va hrani copilul.

8. Sterilizatorul poate fi utilizat de adulti. Adultii cu abilitati fizice,
mentale si senzoriale limitate pot utiliza dispozitivul sub supraveghe-
rea unui alt adult.

9. Curatarea si intretinerea ar trebui sa fie efectuate de catre adulti.

Pastrati toate partile aparatului departe de copiii cu vérsta sub 8 ani.

Sfaturi: Pentru un confort sporit al utilizatorului, stergeti sterilizatorul cu un
servetel umed fnainte de prima utilizare. Spalati cosul, turnati apa distilata in
incélzitor si porniti functia de sterilizare. Dupa sterilizare, turnati apa si lasati
aparatul sa se usuce.

02. CURATARE S| INTRETINERE

N

. Scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se raceasca inainte de a-|
curat;

. Aveti grija sa nu deteriorati suprafata de incalzire cu unelte metalice

ascutite.

Daca se acumuleaza calcar, turnati acid citric sau otet in apa si fierbeti

folosind functia de sterilizare.

4. Curatarea: Scoateti capacul superior de pe corp si stergeti suprafata

unitatii cu o carpa moale si umeda. Se recomanda sd curatati unitatea

la fiecare 10 - 15 zile.

Nu utilizati instrumente de curatare abrazive pentru a evita zgdrierea

produsului. n caz contrar, stratul protector de pe suprafata plitei va fi

deteriorat, ceea ce va duce la oxidarea si innegrirea suprafetei plitei.

Puneti aparatul deoparte pentru a se usca dupd curdtare. Nu scu-

fundati corpul in apa pentru curatare.

. Se recomanda sa turnati un amestec de acid citric si otet sau deter-

gent in vas la fiecare doud luni si sa il dsati timp de 10 minute, apoi sa

il clatiti sub jet de apa.

Pentru o mai buna decalcifiere a aparatului, indepartati protectia

incalzitorului VEZI FIG.E.1 si VEZI FIG.E.2

9. Cénd curdtarea este completa, montati la loc protectia incalzitorului.

VEZI FIG.E.3
10. Riscati sa deteriorati aparatul de incdlzire daca folositi unelte ascutite
pentru a-| curdta.
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11. Nu utilizati niciodata aparatul fira ca protectia incélzitorului sa fie
montatd.

03. SPECIFICATIE
Putere: AC 220-240V 200W
si umidi de functi 15-30 ° C/ 30-80%.
Greutate: 1,1 kg
Dimensiuni: 21,9x13,2x26,3 cm
Lungime cablu: 100 cm

04. AFISAJ S| PANOU DE OPERARE
VEZIFIG. A

. Indicator de temperaturd/timp setat
2. Cresteti timpul/temperatura; schimbati modul de sterilizare
3. Mod de incélzire rapida

4. Modul lapte modificat

5. Mod de dezghetare
6.
7.
8.
9.

-

. Comutator de timp
. Butonul de pornire/dormit
. Afisarea temperaturii/orei curente
. Reduceti timpul/temperatura; schimbati modul de sterilizare
10. Modul de incalzire a laptelui
11. Modul de incélzire a alimentelor
12. Mod de sterilizare
13.Buton pentru lampa de noptiera

05. FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI
a. Atunci cand fisa este introdusa in priza, dispozitivul intrd automat in
stare de repaus.
b. Apasati butonul de alimentare pentru a porni sau opri aparatul. Cand
este pornit, indicatorii de functie se vor aprinde pe ecran.
c. Turnati numai apa distilatd in aparat. Folosirea apei de la robinet
poate provoca acumuldri mari de calcar.
. Selectati una dintre functiile posibile:

o Tncilzire rapida: Turnati aproximativ 500 ml de ap4, apoi
introduceti sticla sau borcanul cu alimente si puneti capacul la loc.
Apdsati butonul functiei de incélzire rapida si setati temperatura
intre 35°C-40°C, temperatura implicitd este de 40°C. Aparatul va
porni modul de incalzire acceleratd. Odata incélzit pana la tem-
peratura setatd, aparatul de incdlzire se va opri, dar va continua sa
emitd caldurd, astfel incat temperatura reala poate diferi de cea
setata cu pana la ~10°C. Daca doriti o temperatura de incdlzire sta-

o



bila, utilizati functia de incalzire a laptelui. Verificati temperatura
alimentelor incalzite inainte de a le servi bebelusului dumneavoas-
tra. Cand incélzirea este completd, apdsati din nou butonul de al-
imentare sau de incalzire rapida pentru a pune unitatea in modul
de repaus sau scoateti sterilizatorul din priza. ATENTIE: Acest mod
nu este recomandat pentru incdlzirea laptelui.

apoi introduceti sticla, punga sau borcanul cu alimente si puneti
capacul la loc. Apasati butonul functiei lapte modificat si setati
temperatura intre 40°C-65°C, temperatura implicita este de 45°C.
Cand ati terminat de incalzit, apasati butonul de pornire sau
reincdlziti laptele modificat pentru a pune unitatea in modul de
repaus sau scoateti sterilizatorul din priza.
Se incalzeste laptele: Turnati intre 300 si 500 ml de ap4, apoi
introduceti un biberon, o pungd sau un borcan cu lapte matern
si puneti capacul la loc. Apasati butonul functiei de incalzire a
laptelui si setati temperatura intre 35°C-45°C, temperatura im-
plicita este de 40°C. Cand ati terminat de incdlzit, apasati butonul
de pornire sau butonul de reincélzire a laptelui pentru a pune
unitatea in modul de repaus sau scoateti sterilizatorul din priza.
Decongelare: turnati intre 300 si 500 ml de apa, apoi introduceti o
sticld, o punga sau un borcan cu alimente si puneti la loc capacul.
Apdsati butonul functiei de dezghetare si setati temperatura
intre 25°C-40°C, temperatura implicitd este de 35°C. Dupd 30 de
minute, aparatul va intra in starea de mentinere la cald la 40°C.
Daca doriti o temperatura constanta, utilizati modul de incélzire a
laptelui. Cand incdlzirea este completd, apdsati din nou butonul de
alimentare sau de dezghetare pentru a pune aparatul in modul de
repaus sau scoateti sterilizatorul din priza.
Sterilizare: Turnati cantitatea corectd de apa in functie de
programul selectat, apoi puneti biberoanele in cos. VEZI FIG. B
Apdsati butonul functiei i i
trei moduri cu ajutorul butoanelor “+” si “-”.
1. Mod pentru sticlele de plastic, se toarna 100-120 ml de apa.
Durata: 18 minute, aparatul incalzeste apa timp de 15 minute,
iar in urmdtoarele 3 minute lasd aparatul sa se raceasca usor.
2. Mod pentru sticlele si accesoriile din silicon, turnati 100-120
ml de apa. Durata: 20 de minute, dispozitivul incdlzeste apa
timp de 17 minute, iar urmatoarele 3 minute permit dispozi-
tivului sa se raceascd usor.
3. Modul pentru sticlele de sticla, se toarna 120-150 ml de apa.
Duratd: 25 de minute, aparatul incalzeste apa timp de 22 de




minute, iar urmatoarele 3 minute ii permit aparatului sa se
rdceascd usor.

o Tncilzirea alimentelor: Turnati intre 100 si 200 ml de ap3,
introduceti cosul, apoi introduceti sticla, punga sau borcanul
cu alimente si puneti la loc capacul. VEZI FIG. C. Apasati bu-
tonul functiei de incdlzire a alimentelor si setati temperatura
intre 65°C-75°C, temperatura implicita este de 70°C. Cand ati
terminat de incalzit, apasati butonul de pornire sau reincalziti
laptele matern pentru ca unitatea sa intre in repaus sau scoateti
sterilizatorul din priza.

e Comutator cu temporizator: selectati una dintre functii, setati
temperatura sau modul si apoi apasati butonul “Timer”. Setati
timpul intre 30 de minute si 24 de ore. Aparatul de incdlzire se va
aprinde de trei ori in timpul setat si apoi va incepe numaratoarea
inversd. Unitatea cu 30 de minute nainte de sfarsitul timpului
va inceta sd afiseze ora si va incepe sa se incalzeasca, astfel incat
mancarea sa fie gata dupa timpul setat pe incalzitor. Va rugam sa
retineti cd aparatul nu se va opri singur, utilizati butonul de oprire/
sleep pentru a incheia procesul de incélzire.

e Lumina de noapte: Puteti utiliza lumina atat in modul de somn,
cat si in cel de lucru. Apdsati butonul lampii pentru a aprinde lam-
pa. Daca apasati din nou, lampa se va stinge dupa 30 de secunde.
Daca apdsati din nou, lampa se va stinge imediat.

Timpul necesar pentru prepararea alimentelor variaza in functie de tempera-
turd si de cantitatea de alimente.

06. CONSTRUCTIA DISPOZITIVULUI
VEZI FIG. D
1. Cos
2. Corp
3. Cablu de alimentare
4. Capac transparent
5. Panou de control

07.CARD DE GARANTIE

Stimate client, va multumim ca ati achizitionat sterilizatorul si incalzitorul

de biberon Neno Lindo. Tn cazul in care intampinati probleme legate de
functionarea aparatului in conditii normale, va rugdm si contactati un centru
de service sau un distribuitor autorizat al marcii Neno. Péstrati cardul de
garantie in cazul in care sunt necesare reparatii
Produsul este insotit de o garantie de 24 de luni. Terme!
garantie pot fi gasite la: https://neno.pl/gwarancja

si condit



Detaliile, adresa de contact si de serviciu pot fi gasite la:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Specificatiile si continutul pot fi modificate fara notificare prealabila. Ne
cerem scuze pentru orice inconvenient.

KORISNICKI PRIRUCNIK

Postovani kupce,

Hvala vam $to ste kupili sterilizator i grija¢ boca Neno Lindo. Prije upotrebe
proditajte upute za uporabu i sacuvajte ih za slu¢aj da ga trebate ponovno
upotrijebiti.

01. MJERE OPREZA

Prije upotrebe pazljivo pro¢itajte upute.

2. Da biste izbjegli poplavu sterilizatora, nemojte ga Cistiti pod teku¢om
vodom.

Drzite uredaj podalje od djece i beba. Izvucite utika¢ iz uti¢nice ako se
sterilizator nece koristiti dulje vrijeme.

4. Ako su utika ili kabel osteceni, vratite ih u Neno servis ili se obratite
ovlastenom predstavniku.

Ne ulijevajte mlijeko ili hranu izravno u posudu za zagrijavanje.
Zapamtite da vrijeme zagrijavanja hrane ne smije biti predugo kako
hrana ne bi izgubila svoju hranjivu vrijednost.

Provjerite temperaturu hrane na zapescu prije hranjenja bebe.
Sterilizator mogu koristiti odrasli. Odrasle osobe s ograni¢enim
fizickim, mentalnim i osjetilnim sposobnostima mogu koristiti uredaj
pod nadzorom druge odrasle osobe.

Cis¢enje i odrzavanje trebaju provoditi odrasli. Sve dijelove uredaja
drzite podalje od djece mlade od 8 godina.

Savjeti: Za ve¢u udobnost korisnika, obrisite sterilizator vlaznom marami-
com prije prve upotrebe. Operite ko3aru, ulijte destiliranu vodu u grija¢ i
ukljucite funkciju sterilizacije. Nakon sterilizacije izlijte vodu i ostavite uredaj
da se osusi.
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02. CISCENJE | ODRZAVANJE
1. Iskljudite jedinicu iz uti¢nice i ostavite je da se ohladi prij cenja
2. Pazite da ne ostetite grija¢u povrsinu o$trim metalnim alatima.




3. Ako se nakuplja kamenac, ulijte limunsku kiselinu ili ocat u vodu i
prokuhajte pomocu funkcije sterilizacije.
4. Cis¢enje: Skinite gornji poklopac s kucista i obrisite povrsinu jedinice

reklamomamp, meka krpa. Preporucuje se ¢is¢enje jedinice svakih
10- 15 dana.

5. Nemojte koristiti abrazivne alate za ciscenje kako biste izbjegli ogre-
botine proizvoda. U suprotnom ce se ostetiti zastitni sloj na povrsini
ploce za kuhanje, to ce rezultirati oksidacijom i pocrnjenjem povriine
ploce za kuhanje.

. Ostavite jedinicu sa strane da se osusi nakon cis¢enja. Ne uranjajte
tijelo u vodu radi enja.

7. Preporucuje se svaka dva mjeseca u posudu uliti mjesavinu limunske
kiseline i octa ili deterdZenta i ostaviti 10 minuta, a zatim isprati pod
teku¢om vodom.

8. Za bolje uklanjanje kamenca s uredaja, uklonite zastitu grijaca VIDI
SL.E.1iVIDISL.E.2

9. Kada je ¢iscenje zavrseno, vratite zastitu grijaca na mjesto. VIDI SL. E.3

10. Riskirate ostecenje grijaca ako ga ocistite ostrim alatima.

11. Nikada nemojte koristiti uredaj bez postavljene zastite grijaca.

o

03. SPECIFIKACUA

Snaga: AC 220-240V 200W

Preporuéena radna temperatura i vlaznost: 15-30°C/ 30-80%
Tezina: 1,1 kg

Dimenzije: 21,9x13,2x26,3 cm

Duljina kabela: 100 cm

04.ZASLON | UPRAVLIACKA PLOCA

VIDISL. A

Postavite indikator temperature/vremena
2. Povecajte vrijeme/temperaturu; Promjena nacina sterilizacije
3. Nacin brzog zagrijavanja

4. Modificirani nacin mlijeka

5. Nacin odmrzavanja

6. Vremenski prekidac
7.
8.
9.

N

. Tipka za uklju¢ivanje/spavanje
Prikaz trenutne temperature/vremena
. Smanijite vrijeme/temperaturu; Promjena nacina sterilizacije
10. Nacin grijanja mlijeka
11. Nacin zagrijavanja hrane
12. Nacin sterilizacije
13. Gumb nocne svjetiljke



05.RAD UREDAJA
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. Pritisnite tipku za uklj;

. Kada se utika¢ umetne u uti¢nicu, uredaj ¢e automatski prijeci u

stanje mirovanja.

anje ili iskljucivanje jedinice. Kada je
ukljucen, indikatori funkcije ¢e zasvijetliti na zaslonu.

U uredaj ulijte samo destiliranu vodu. Koristenje vode iz slavine moze
uzrokovati nakupljanje velikih razmjera.

. Odaberite jednu od mogucih funkcija:

e Brzo zagrijavanje: Ulijte otprilike 500 ml vode, zatim umetnite
bocu ili staklenku s hranom i vratite poklopac. Pritisnite tipku

za funkciju brzog zagrijavanja i postavite temperaturu izmedu
35°C-40°C, zadana temperatura je 40°C. Uredaj ¢e pokrenuti
ubrzani nacin grijanja. Nakon zagrijavanja na zadanu temperaturu,
grijac ¢e se iskljuciti, ali ¢e nastaviti odavati toplinu, tako da se
stvarna temperatura moze razlikovati od zadane temperature do
~10°C. Ako Zelite stabilnu temperaturu grijanja, koristite funkciju
zagrijavanja mlijeka. Provjerite temperaturu zagrijane hrane prije
posluzivanja bebi. Kada je zagrijavanje zavrseno, ponovno priti-
snite tipku za ukljucivanje ili brzo zagrijavanje kako biste jedinicu
stavili u stanje mirovanja ili iskljucili sterilizator. OPREZ: Ovaj nacin
rada se ne preporucuje za zagrijavanje mlijeka.

Odrzavanje temperature: Ulijte izmedu 300 i 500 ml vode, zatim
umetnite bocu, vrecicu ili staklenku s hranom i vratite poklopac.
Pritisnite funkcijsku tipku modificiranog mlijeka i postavite tem-
peraturu izmedu 40°C-65°C, zadana temperatura je 45°C. Kada
zavrSite s zagrijavanjem, pritisnite tipku za napajanje ili ponovno
zagrijte modificirano mlijeko kako biste jedinicu stavili u stanje
mirovanja ili iskljucite sterilizator.

Zagrijavanje mlijeka: Ulijte izmedu 300 i 500 ml vode, zatim
umetnite bocu, vrecicu ili staklenku maj¢inog mlijeka i vratite
poklopac. Pritisnite tipku za funkciju zagrijavanja mlijeka i
postavite temperaturu izmedu 35°C-45°C, zadana temperatura je
40°C. Kada zavrsite s zagrijavanjem, pritisnite tipku za napajanje
ili tipku za podgrijavanje mlijeka kako biste uredaj stavili u stanje
mirovanja ili iskljucili sterilizator.

Odmrzavanj te izmedu 300 i 500 ml vode, zatim umetnite
bocu, vrecicu ili staklenku s hranom i vratite poklopac. Pritisnite
tipku za funkciju odmrzavanja i postavite temperaturu izmedu
25°C-40°C, zadana temperatura je 35°C. Nakon 30 minuta,
uredaj ce prijeci u stanje odrzavanja topline na 40 °C. Ako Zelite
stalnu temperaturu, koristite nacin zagrijavanja mlijeka. Kada je
zagrijavanje zavrseno, ponovno pritisnite tipku za ukljucivanje ili




odmrzavanje kako biste uredaj stavili u stanje mirovanja ili iskljucili

sterilizator.

Sterilizacija: Ulijte to¢nu koli¢inu vode prema odabranom progra-

mu, a zatim stavite boce u ko3aru. VIDI SL. B Pritisnite funkcijsku

tipku za dezinfekciju i odaberite jedan od tri nacina rada pomocu
tipki ,+" i ,-".

1. Nadin za plasti¢ne boce, ulijte 100-120 ml vode. Trajanje: 18
minuta, stroj zagrijava vodu 15 minuta, a sljedece 3 minute
ostavite stroj da se lagano ohladi.

. Nacin rada za silikonske boce i pribor, ulijte 100-120 m|
vode. Trajanje: 20 minuta, uredaj zagrijava vodu 17 minuta, a
sljedece 3 minute ostavite uredaj da se lagano ohladi.

. Nacin rada za staklene boce, ulijte 120-150 ml vode. Trajanje:
25 minuta, aparat zagrijava vodu 22 minute, a sljedece 3
minute pustite da se stroj lagano ohladi.

Zagrijavanje hrane: Ulijte izmedu 100 i 200 ml vode, umetnite

kosaru, zatim umetnite bocu, vredicu ili staklenku s hranom i

vratite poklopac. VIDI SL. C. Pritisnite tipku za funkciju zagrijavanja

hrane i postavite temperaturu izmedu 65°C-75°C, zadana tem-
peratura je 70°C. Kada zavr3ite s zagrijavanjem, pritisnite tipku

za napajanje ili ponovno zagrijte majcino mlijeko kako bi jedinica

otisla u stanje mirovanja ili iskljucite sterilizator.

e Prekidac timera: odaberite jednu od funkcija, postavite tempe-
raturu ili nacin rada, a zatim pritisnite tipku ,Timer”. Postavite
vrijeme izmedu 30 minuta i 24 sata. Grijac ce tri puta osvijetliti
postavljeno vrijeme, a zatim poceti odbrojavati. Uredaj 30 minuta
prije isteka vremena prestat e prikazivati vrijeme i pocet ce
zagrijavati kako bi hrana bila spremna nakon vremena postavl-
jenog na grijacu. Imajte na umu da se uredaj nece sam isklju
upotrijebite tipku za iskljuéivanje/spavanje kako biste zavrsili
proces zagrijavanja.

* Nocno svjetlo: Svjetlo mozete koristiti i u stanju mirovanja i u naci-
nu rada. Pritisnite gumb Zarulje za ukljucivanje Zaruljice. Ponovnim
pritiskom lampica ce se iskljuciti nakon 30 sekundi. Kada se
ponovno pritisne, lampica ¢e se odmah iskljuciti.

Vrijeme potrebno za pripremu hrane ovisit ¢e o temperaturi i koli¢ini hrane.
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06. KONSTRUKCIJA UREDAJA
VIDISL.D

1. Kosara

2. Tijelo



3. Kabel za napajanje
4. Prozirni poklopac
5. Upravljacka ploca

07.JAMSTVENI LIST

Postovani kupce, hvala vam to ste kupili nas Neno Lindo sterilizator i grija¢
boca. Ako imate bilo kakvih problema s radom uredaja u normalnim uvjeti-
ma, obratite se ovlastenom servisnom centru ili distributeru marke Neno.
Cuvajte jamstveni list u slu¢aju da su potrebni popravci.

Proizvod dolazi s jamstvom od 24 mjeseca. Uvjeti jamstva mogu se pronaci
na: https://neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i adresu servisa mozete pronaci na:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Specifikacije i sadrzaj podlozni su promjenama bez prethodne najave. Isprica-
vamo se zbog neugodnosti.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani kupci,
Hvala vam $to ste kupili Neno Lindo sterilizator i grejac za boce. Molimo Vas
da procitate uputstvo za upotrebu pre upotrebe i cuvajte ga u slucaju da ga
ponovo koristite.

01. MERE

. Pailjivo procitajte uputstva pre upotrebe.

2. Da biste izbegli poplavu sterilizatora, nemojte ga Cistiti pod tekucom
vodom.

. Drzite aparat dalje od dece i beba. Izvadite utikac iz uticnice ako se
sterilizator nece koristiti duze vreme.

. Ako je utikac ili kabl oStecen, vratite ga u Neno servis ili se obratite
ovlas¢enom predstavniku.

. Ne sipajte mleko ili hranu direktno u posudu za zagrevanje.

. Zapamtite da vreme zagrevanja hrane ne bi trebalo da bude predugo
kako hrana ne bi izgubila svoju nutritivnu vrednost.

. Proverite temperaturu hrane na zglobu pre nego sto hranite bebu.

. Sterilizator mogu koristiti odrasli. Odrasli sa ogranicenim fizickim,
mentalnim i senzornim sposobnostima mogu koristiti uredaj pod
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nadzorom druge odrasle osobe.
9. Ciscenje i odrzavanje treba da obavljaju odrasli. Drite sve delove
aparata dalje od dece mlade od 8 godina.
Saveti: Za poboljsanu udobnost korisnika, obrisite sterilizator vlaznom
maramicom pre prve upotrebe. Operite korpu, sipajte destilovanu vodu
u grejac i ukljucite funkciju sterilizacije. Nakon sterilizacije, izlijte vodu i
ostavite uredaj da se osusi.

02. CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Iskljucite uredaj iz uticnice i ostavite da se ohladi pre ¢is¢enja

2. Pazite da ne ostetite grejnu povrsinu ostrim metalnim alatima.

3. Ako se kamenac nakuplja, sipajte limunsku kiselinu ili sir¢e u vodu i
kuvajte pomocu funkcije sterilizacije.

Ciscenje: Skinite gornji poklopac sa tela i obrisite povriinu jedinice
vlaznom, mekom krpom. Preporucuje se Ciscenje uredaja svakih

10 - 15 dana.

Nemojte koristiti abrazivne alate za ciscenje kako biste izbegli greban-
je proizvoda. U suprotnom, zastitni sloj na povrsini ploce za kuhanje
ce biti ostecen, Sto ce rezultirati oksidacijom i pocrnjenjem povriine
ploce za kuhanje.

Ostavite jedinicu sa strane da se osusi nakon Cis¢enja. Ne uranjajte
telo u vodu za Ciscenje.

Preporucuje se da se mesavina limunske kiseline i sirceta ili deter-
dzenta sipa u posudu svaka dva meseca i ostavi 10 minuta, a zatim
ispere pod teku¢om vodom.

Za bolje uklanjanje kamenca sa uredaja, uklonite zastitu grejaca VIDI
SL.E.1i VIDISL.E.2

Kada je ¢isc¢enje zavrseno, postavite zastitu grejaca na svoje mesto.
VIDISL.E.3

10. Rizikujete da ostetite grejac ako koristite ostre alate za ¢iscenje.

11. Nikada nemojte koristiti uredaj bez zastite grejaca.

»
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03. SPECIFIKACIJU
Snaga: AC 220-240V 200V
Preporuéena radna temperatura i vlaznost: 15-30 ° C / 30-80%

Dutzina kabla: 100 cm

04.DISPLEJ | OPERATIVNI PANEL
VIDISL. A
1. Podesite indikator temperature / vremena



. Povecajte vreme / temperaturu; Promenite rezim sterilizacije
Rezim brzog zagrevanja

Modifikovani rezim mleka

Rezim odmrzavanja

. Vremenski prekidac

. Dugme za napajanje / spavanje

. Prikaz trenutne temperature / vremena

. Smanijite vreme / temperaturu; Promenite reZim sterilizacije
10. Rezim grejanja mleka

11.Rezim zagrevanja hrane

12. Rezim sterilizacije

13. Dugme nocne lampe

CENOU AWM

05.RAD UREDAJA

a. Kada se utikac ubaci u uti¢nicu, uredaj ¢e automatski ici u stanje
mirovanja.

b. Pritisnite dugme za napajanje da biste ukljucili ili iskljucili jedinicu.
Kada se ukljuci, indikatori funkcije ¢e se osvetliti na ekranu.

c. U aparat sipajte samo destilovanu vodu. Koris¢enje vode iz slavine
motze izazvati velike akumulacij

d. lzaberite jednu od mogucih funkcija:

e Brza toplota: Sipajte oko 500 ml vode, a zatim ubacite bocu ili
teglu hrane i zamenite poklopac. Pritisnite dugme za brzo grejanje
i podesite temperaturu izmedu 35 ° C-40 ° C, podrazumevana
temperatura je 40 ° C. Aparat ¢e pokrenuti ubrzani rezim grejanja.
Kada se zagreje na podesenu temperaturu, grejac ce se iskljuciti,
ali ¢e nastaviti da odaje toplotu, tako da se stvarna temperatura
motze razlikovati od podesene temperature do ~ 10 ° C. Ako Zelite
stabilnu temperaturu grejanja, koristite funkciju grejanja mleka.
Proverite temperaturu zagrejane hrane pre nego sto posluzite
bebi. Kada je grejanje zavr§eno, ponovo pritisnite dugme za napa-
janje ili brzo zagrevanje da biste uredaj stavili u stanje mirovanja
ili iskljucite sterilizator. OPREZ: Ovaj reZim se ne preporucuje za
zagrevanje mleka.

Odrzavanje temperature: Sipajte izmedu 300 i 500 ml vode, a
zatim ubacite bocu, torbicu ili teglu hrane i zamenite poklopac.
Pritisnite funkcijsko dugme modifikovanog mleka i podesite tem-
peraturu izmedu 40 ° C-65 ° C, podrazumevana temperatura je
45 ° C. Kada zavrsite sa grejanjem, pritisnite dugme za napajanje
ili ponovo zagrejte modifikovano mleko da biste uredaj stavili u
stanje mirovanja ili iskljucili sterilizator.

Zagrevanje mleka: Sipajte izmedu 300 i 500 ml vode, a zatim uba-



cite bocu, torbicu ili teglu majcinog mleka i zamenite poklopac.

Pritisnite dugme za funkciju zagrevanja mleka i podesite tempe-

raturu izmedu 35 ° C-45 ° C, podrazumevana temperatura je 40

° C. Kada zavrsite sa grejanjem, pritisnite dugme za napajanje

ili dugme za podgrevanje mleka da biste uredaj stavili u stanje

mirovanja ili iskljucili sterilizator.

Odmrzavanje: sipajte izmedu 300 i 500 ml vode, a zatim umetnite

bocu, vrecicu ili teglu hrane i zamenite poklopac. Pritisnite dugme

za funkciju odmrzavanja i podesite temperaturu izmedu 25 ° C

-40 ° C, podrazumevana temperatura je 35 ° C. Nakon 30 minuta,

aparat ¢e preci u toplo stanje od 40 ° C. Ako Zelite konstantnu

temperaturu, koristite rezim zagrevanja mleka. Kada je grejanje
zavrseno, pritisnite dugme za napajanje ili odmrzavanje ponovo da
biste uredaj stavili u stanje mirovanja ili iskljucite sterilizator.

Sterilizacija: Sipajte ta¢nu koli¢inu vode u skladu sa odabranim

programom, a zatim stavite boce u korpu. VIDI SL. B. Pritisnite

dugme za dezinfekciju i izaberite jedan od tri rezima pomocu
tastera ,+" i ,-".

1. Reiim za plastitne boce, sipajte 100-120 ml vode. Trajanje: 18
minuta, masina zagreva vodu za 15 minuta i narednih 3 minuta
dozvolite masini da se lagano ohladi.

. Reiim za silikonske boce i pribor, sipajte 100-120 ml vode.
Trajanje: 20 minuta, uredaj zagreva vodu 17 minuta, a naredna
3 minuta omogucavaju uredaju da se lagano ohladi.

3. Reiim za staklene boce, sipajte 120-150 ml vode. Trajanje: 25
minuta, masina zagreva vodu za 22 minuta i narednih 3 minuta
dozvolite masini da se lagano ohladi.

Zagrevanje hrane: Sipajte izmedu 100 i 200ml vode, umetnite

korpu, a zatim umetnite bocu, torbicu ili teglu hrane i zamenite

poklopac. VIDI SL. C. Pritisnite dugme za funkciju zagrevanja hrane

i podesite temperaturu izmedu 65 ° C-75 ° C, podrazumevana

temperatura je 70 ° C. Kada zavrsite sa grejanjem, pritisnite dug-

me za napajanje ili ponovo zagrejte majc¢ino mleko da bi jedinica
otisla na spavanje ili iskljucite sterilizator.

Prekidac tajmera: izaberite jednu od funkcija, podesite tempera-

turu ili rezim, a zatim pritisnite dugme ,Timer”. Podesite vreme

izmedu 30 minuta i 24 sata. Grejac ce osvetliti podeSeno vreme

tri puta, a zatim poceti odbrojavanje. Uredaj 30 minuta pre isteka

vremena ce prestati da prikazuje vreme i da ¢e poceti da se greje,

tako da je hrana spremna nakon vremena postavljenog na toplije.

Imajte na umu da se uredaj nece iskljuciti sam, koristite dugme za

iskljucivanje / spavanje da biste zavr3ili proces zagrevanja.

N



* Nocno svetlo: Mozete koristiti svetlo u mirovanju i radnom
rezimu. Pritisnite dugme lampe da biste ukljucili lampu. Ponovnim
pritiskom lampa ce se iskljuciti nakon 30 sekundi. Kada se ponovo
pritisne, lampa ¢e se odmah iskljuci

Vreme potrebno za pripremu hrane ¢e varirati u zavisnosti od temperature
ikoli¢ine hrane.

06. KONSTRUKCUJA UREDAJA
VIDISL.D

1. Korpu
Telo
. Kabl za napajanje
. Transparent poklopac
. Kontrolna tabla
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07.GARANTNI LIST

Postovani kupci, hvala vam $to ste kupili nas Neno Lindo sterilizator i greja¢
boca. Ako imate bilo kakvih problema sa radom uredaja u normalnim uslovi-
ma, obratite se ovlas¢éenom servisnom centru ili distributeru brenda Neno.
Cuvajte garantni list u slu¢aju da su potrebne popravke.

Proizvod dolazi sa garancijom od 24 meseca. Uslovi garancije mogu se naci
na: https://neno.pl/gwarancja

Detalje, kontakt i servisnu adresu mozete naci na:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Specifikacije i sadrzaj su podlozni promenama bez prethodne najave. lzvinja-
vamo se zbog neugodnosti.

UPORABNISKI PRAVILNIK

Spostovana stranka,

Hvala, ker ste kupili sterilizator in grelnik steklenic Neno Lindo. Pred uporabo
preberite navodila za uporabo in ga shranite za primer, da ga boste morali
ponovno uporabiti.

01. VARNOSTNI UKREPI
1. Pred uporabo natanéno preberite navodila.



N

. Da bi se izognili poplavljanju sterilizatorja, ga ne Cistite pod tekoco
vodo.

3. Napravo hranite stran od otrok in dojenckov. Izvlecite vtic iz vti¢nice,

Ce sterilizatorja ne boste uporabljali dlje ¢asa.

4. Ce je vti¢ ali kabel poskodovan, ga vrnite v servis Neno ali se obrnite
na pooblas¢enega zastopnika.

. Mleka ali hrane ne nalijte neposredno v posodo za segrevanje.

. Ne pozabite, da Cas segrevanja hrane ne sme biti predolg, da hrana ne
izgubi svoje hranilne vrednosti.

. Pred hranjenjem otroka preverite temperaturo hrane na zapestju.

. Sterilizator lahko uporabljajo odrasli. Odrasli z omejenimi fizi¢nimi,
dusevnimi in senzoriénimi sposobnostmi lahko napravo uporabljajo
pod nadzorom druge odrasle osebe.

9. Cis¢enje in vzdrievanje morajo izvajati odrasli. Vse dele naprave
hranite lo¢eno od otrok, mlajsih od 8 let.

Nasveti: Za vecje udobje uporabnika pred prvo uporabo obrisite sterilizator z

vlaznim robckom. Umijte ko3aro, nalijte destilirano vodo v grelec in vklopite

funkcijo sterilizacije. Po sterilizaciji izlijte vodo in pustite, da se naprava
posusi.
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SCENJE IN VZDRZEVANJE

. Pred ciscenjem izklopite enoto iz vticnice in pustite, da se ohladi

. Pazite, da ne poskodujete grelne povrsine z ostrimi kovinskimi orodji.

Ce se vodni kamen nabere, v vodo nalijte citronsko kislino ali kis in

zavrite s sterilizacijsko funkcijo.

. Cis¢enje: Odstranite zgornji pokrov z ohigja in obrisite povriino
enote z vlazno, mehko krpo. Priporocljivo je, da enoto ocistite vsakih
10-15dni.

. Ne uporabljajte abrazivnih ¢istilnih orodij, da se izognete praskam
izdelka. V nasprotnem primeru se bo zas¢itna plast na povrsini
kuhalne plosce poskodovala, kar bo povzrocilo oksidacijo in ¢rnenje
povriine kuhalne plosce.

enju enoto odlozite, da se posusi. Telesa ne potapljajte v vodo
za Ciscenje.

. Priporocljivo je, da v posodo vsaka dva meseca vlijemo mesanico
citronske kisline in kisa ali detergenta in pustimo 10 minut, nato pa jo
speremo pod tekoco vodo.

8. Za bolj3e odstranjevanje vodnega kamna z naprave odstranite zasc¢ito

grelnika GLEJ SL.E.1 in GLEJ SL.E.2

9. Ko je ciscenje koncano, namestite zascito grelnika nazaj na svoje

mesto. GLEJ SL. E.3

02.
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10. Ce za Cidcenje uporabljate ostra orodja, tvegate, da grelec posko-
dujete.
11. Nikoli ne uporabljajte naprave brez namescene zascite grelnika.

03.SPECIFIKACIJA

Moc: AC 220-240V 200W

Priporoéena delovna temperatura in vlaZnost: 15-30°C/ 30-80%
Teza: 1,1kg

Dimenzije: 21,9x13,2x26,3 cm

DolZina kabla: 100 cm

04.ZASLON IN NADZORNA PLOSCA

GLEJSL.A

. Nastavite indikator temperature/¢asa

. Povetajte ¢as / temperaturo; Spremenite nacin sterilizacije
. Nacin hitrega segrevanja

Modificiran nacin mleka

Nacin odmrzovanja

. Casovno stikalo

. Gumb za vklop/spanje

. Prikaz trenutne temperature/¢asa

. Zmanj3ajte ¢as/temperaturo; Spremenite nacin sterilizacije
10. Nacin ogrevanja mleka

11. Nacin segrevanja hrane

12. Nadin sterilizacije

13. Gumb za no¢no svetilko

N

CENOU AWM

05. DELOVANJE NAPRAVE
a. Ko je vti€ vstavljen v vticnico, bo naprava samodejno preklopila v
stanje pripravljenosti.
. Pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite ali izklopite enoto. Ko je
vklopljen, se na zaslonu zasvetijo indikatorji funkcij.
V napravo nalijte samo destilirano vodo. Uporaba vode iz pipe lahko
povzroci kopicenje velikega obsega.
. Izberite eno od moznih funkcij:

e Hitra segreva: Nalijte priblizno 500 ml vode, nato vstavite
steklenico ali kozarec s hrano in namestite pokrov. Pritisnite gumb
za hitro segrevanje in nastavite temperaturo med 35 °Cin 40 °C,
privzeta temperatura je 40 °C. Naprava bo zagnala pospeseni
nacin ogrevanja. Ko se grelec segreje na nastavljeno temperaturo,
se bo izklopil, vendar bo 3e naprej oddajal toploto, zato se lahko
dejanska temperatura razlikuje od nastavljene temperature do
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~10 °C. Ce Zelite stabilno temperaturo ogrevanja, uporabite

funkcijo segrevanja mleka. Pred serviranjem otroku preverite tem-

peraturo segrete hrane. Ko je segrevanje koncano, znova pritisnite
gumb za vklop ali hitro segrevanje, da napravo preklopite v stanje
mirovanja ali izklopite sterilizator. POZOR: Ta nacin ni priporocljiv
za segrevanje mleka.

Vzdrzevanje temperature: Nalijte med 300 in 500 ml vode,

nato vstavite steklenico, vrecko ali kozarec s hrano in namestite

pokrov. Pritisnite gumb za modificirano funkcijo mleka in nastavite

temperaturo med 40 °C in 65 °C, privzeta temperatura je 45 °C. Ko
koncate segrevanje, pritisnite gumb za vklop ali ponovno segrejte
modificirano mleko, da napravo preklopite v stanje mirovanja ali
izklopite sterilizator.

Segrevanje mleka: Nalijte med 300 in 500 ml vode, nato vstavite

steklenico, vrecko ali kozarec materinega mleka in namestite

pokrov. Pritisnite gumb za funkcijo segrevanja mleka in nastavite
temperaturo med 35 °C in 45 °C, privzeta temperatura je 40 °C. Ko
koncate segrevanje, pritisnite gumb za vklop ali segrevanje mleka,
da napravo preklopite v stanje mirovanja ali izklopite sterilizator.

Odmrzovanje: nalijte med 300 in 500 ml vode, nato vstavite

steklenico, vrecko ali kozarec hrane in namestite pokrov. Pritisnite

gumb za funkcijo odmrzovanja in nastavite temperaturo med

25 °Cin 40 °C, privzeta temperatura je 35 °C. Po 30 minutah bo

naprava presla v 40 °C toplo stanje. Ce Zelite konstantno tempera-

turo, uporabite nacin ogrevanja mleka. Ko je segrevanje koncano,
znova pritisnite gumb za vklop ali odmrzovanje, da napravo
preklopite v stanje mirovanja ali izklopite sterilizator.

Sterilizacija: Nalijte ustrezno koli¢ino vode v skladu z izbranim

programom, nato steklenice dajte v kosaro. GLEJ SL. B Pritisnite

gumb za dezinfekcijo in izberite enega od treh nacinov z gumboma

SN,

1. Nadin za plastiéne steklenice, vlijte v 100-120 ml vode.
Trajanje: 18 minut, aparat segreva vodo 15 minut, naslednje 3
minute pa pustimo, da se stroj rahlo ohladi.

2. Nacin za silikonske steklenice in dodatke, nalijte 100-120 ml
vode. Trajanje: 20 minut, naprava segreva vodo 17 minut in
naslednje 3 minute pusti, da se naprava rahlo ohladi.

3. Nacin za steklenice, nalijte 120-150 ml vode. Trajanje: 25
minut, aparat segreva vodo 22 minut, naslednje 3 minute pa
pustimo, da se stroj rahlo ohladi.

Segrevanje hrane: Nalijte med 100 in 200 ml vode, vstavite kosa-

ro, nato vstavite steklenico, vrecko ali kozarec s hrano in zastavite



pokrov. GLEJ SL. C. Pritisnite gumb za funkcijo segrevanja hrane in
nastavite temperaturo med 65 °C in 75 °C, privzeta temperatura je
70 °C. Ko koncate segrevanje, pritisnite gumb za vklop ali segrejte
materino mleko, da bo enota zaspala ali izklopite sterilizator.
Casovno stikalo: izberite eno od funkcij, nastavite temperaturo

ali nacin in nato pritisnite gumb ,Timer”. Nastavite ¢as med 30

in 24 urami. Grelec bo trikrat prizgal nastavljeni ¢as in nato zacel
odstevati. Enota 30 minut pred koncem ¢asa ne bo vec prikazovala
¢asa in se bo zacela segrevati, tako da bo hrana pripravljena po
casu, nastavljenem na grelniku. Upostevajte, da se naprava ne

bo sama izklopila, uporabite gumb za izklop/spanje, da konéate
postopek segrevanja.

No¢éna svetloba: svetlobo lahko uporabljate v nacinu spanja in
delovnega nacina. Pritisnite gumb lucke, da vklopite lucko. S
ponovnim pritiskom se lu¢ka po 30 sekundah ugasne. Ko ponovno
pritisnete, se lucka takoj ugasne.

Cas, potreben za pripravo hrane, se razlikuje glede na temperaturo in
koli¢ino hrane.

06. KONSTRUKCIJA NAPRAVE

GLEJSL.D
1. Kosara
2. Telo
3. Napajalni kabel
4. Prozorni pokrov
5. Nadzorna plosca

07.GARANCUSKI LIST

Spostovani kupec, hvala za nakup sterilizatorja in grelnika steklenic Neno Lin-
do. Ce imate kakrine koli tezave z delovanjem naprave v normalnih pogojih,
se obrnite na pooblasceni servisni center ali distributerja blagovne znamke
Neno. Shranite garancijski list za primer, da so potrebna popravila.

Izdelek ima 24-mesecno garancijo. Garancijske pogoje najdete na:
https://neno.pl/gwarancja

Podrobnosti, kontaktni in servisni naslov so na voljo na:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Specifikacije in vsebina se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
Opravicujemo se za morebitne nevsecnosti.



ErXEIPIAIO XPHETH

Ayarnté nehdn,

JaG eUXapLOTOUHE TTOU ayopdoate Tov amootelpwtr Neno Lindo kat
Beppavtripa V. AlaBaote o (510 08nyLwVY TPV and ™
Xpron kot GUAGETE TO OE MEPINTWON TIOU XPELOLOTEL VA TO XPNOLHOTOLOETE
Eavd.

01.MPOMYAAZEIZ

. ALBAOTE IPOCEKTIKA TLG 08Nyieg ptv amod tn xprion.

2. Ma va anodyyete TV MANUUUPX TOU QIOCTELPWTH, KNV TOV
KkaBapileTe KATw and TPeYOUUEVO VEPO.

3. KpatAoTe TN CUOKEUT HAKPLE artd maudLd Kot pwpd. Apatpeote 0
Buopa and v npila edv 0 anootelpwtrg Sev Ba xpnotpononOet yo
HEYGAO XPOVIKO SLAoTN L.

4. Edv 1o BUopa fj To KAAWSLO EXEL UTIOOTEL {NLE, ETUCTPEPTE TO
oty ia Neno 1j & fote pe évav Sotnpévo
avTupoowIo.

5. Mnv pixvete yaha 1 paynté anevbeiag oto Soxeio Béppavong.

. OuunBeite 6L 0 xpovog BEppavong Tou ayntol Sev PENeL va
eival ToAU peydAog, £T0L WOTE TO GayNTO VAl PNV XAOEL T BPENTIKA
Tou afia.

. EAéy€te T Beppokpaoia tng Tpodrg 0ToV KapTd cag npwy Taioete
TO HWPO 0OG.

8. O anooTelpwtrg Propet va xpnotpomnonBet and evilkes. EviAikeg
HE TIEPLOPLOHEVEG OWHATIKES, SLAVONTIKES KA ALoBNTNPLAKES
KAWOTNTEG HIOPOUV VAL XPNOLUOTIOLOUV TN GUOKEUT UTIO TV
eniPAedn dAAou evilka.

. O KaBApPLOHAG KAt N CUVTHPNON TIPETEL VO TIPAYHATONOLOUVTAL QN6
eVAALKEG. KpaTtrioTe OAa Ta HEPN TG CUOKEUTG HAKPLE artd maudLd
KATW TWwV 8 ETWV.

ZupBoulég: MNa BeEATLwHEV QVEDT TOU XPHOTH, OKOUTLLOTE TOV ITOCTELPWTH

He éva LYpPO XAPTOUAVTIAO TIPLV O TNV TIPWTN XPrion. MAUVETE To KaAdBL,

pifte aneotaypévo vepd otov Beppavtipa KaL EVEPYOTIOLAOTE T Aettoupyia

anooteipwong. Metd Ty anooteipwon, pi€te o vepod Kat adrote

OUOKEUH Val OTEYVWOEL.

N
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02.KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

. ANocuVSECTE T povada amd Ty npilar Kot aproTe TV VaL KPUWOEL
TP ard tov Kabaplopd

. Tpooé€te va pnv KataoTpEPETe TV eMAavela BEppavong pe
axpnpd petarAkd epyodeia.

. EQv ouoowpeutoLv dAata, pi€te KItpikd 0§l 1 EU6L aTo vePO Kat
BpAOTE XPNOLUOTMOLWVTAG Th AELTOUPYia OOOTEPWONG.

. KaBaplopog: AGatpEoTe To EMAVW KAAUHHO OO TO GWHA KAt
OKOUTILOTE TNV ETILDAVELA TG HovaSag He éva Lypo, HaAaKd Ttavi.
Zuviotdrat va kaBapilete tn povasda kdBe 10 - 15 nuépeg.

. Mnv xpnotpornoteite Aetavtikd epyadeia kabaplopol yio va
anodUYETE To §UOLUO TOL TIPOIOVTOG. ALAGOPETIKE, TO TPOOTATEUTIKO
OTpWHA 0TNY ETLBAVELA TNG EOTIAG Bal UTOOTEL {NLA, HE AMOTEAECHA
v 0§eldwon Kat To pavpLopa TG ETLGAVELAS TNG EOTIAG.

. AGROTE TN HOVASK OTNV GKP VOl OTEYVWOEL HETA TOV KABAPLOO.
Mnv BuBiZete To owpa o€ VEPO yLot KABAPLOUO.

. Zuviotdtat va pixvete éva pelypa Kiepol o€€og kat §6100 i
anoppunavtkol oto Soxeio kB V0 PVeES Kat va To adrVETE yia
10 AETTA, 0T CUVEXELA VaL TO EETIAEVETE IE TPEXOULEVO VEPO.

. Tla kaAUTEPN adaAdTwon TG cuoKeUnG, adatpéote TV Ipootacio
tou Beppavtripa BAENE IX. E.1 kat BAEME IX. E.2

9. ‘Otav ohokAnpwBel o kaBaplopog, TonoBetrote avd thv npootasia

Tou Beppavtiipa otn Béon tng. BAENE IX.E.3

10. KwduveUeTe va KataoTpEPeTe Tov Beppaviripa v xpnoponoleite

axpnpd epyadeia yla va tov kaBapioete.

11.T10T€ MNV XPNOLUOMOLELTE TN CUOKEUH XWPIG TV ItpooTacio Tou

Beppavtipa.

N
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03.MPOZAIOPIZMOZ
Advapn: EVaAAaGeopEVo pedpa 220-240V 200W
8 i iag ka uypacia: 15-30°C / 30-80%

Béapog: 1,1 kA&
Aaotdoelg: 21.9x13.2x26.3 ek
Mikog kaAwsiou: 100 cm

04.0OO0NH KAI MINAKAZ AEITOYPTIAZ

BAEME 2X. A

. POBuon évbel§ng Beppokpasiag/xpovou

. Augriote 1o xpovo / Beppokpacia; ANayr tpémnou anootelpwong
. Aettoupyia ypriyopng npoBéppavong

. Tpomononpévog tponog yaAaktog

. Aewtoupyia anouéng

N

s wN



6.
7.
8.
9.

. ALKOTITNG Wpag

. Koupri Aettoupyiag/avaotolrg Aettoupyiag

. Evbelén tpéxovoag Beppokpaoiac/wpag

. Mewwote to xpovo / Beppokpasia; ANayr) Tpomou anooteipwong

10. Aettoupyia B€ppavong yaAaktog
11. Aettoupyia B€ppavong tpodipwy
12. Tpémog anooteipwong

13. Koupnti kopoSivou

05. AEITOYPTIA THZ ZYZKEYHZ

L3

o

d.

. Otav 1o Buopa tonoBetnBei otnv mpila, n cuckeun Ba petaBel

QUTONATA O KATAOTAON QVaoTOArG Aettoupyiag.

MNatrote To Koupri AeLtoupylag yLat va EVEPYOTIOLACETE 1 va
QEVEPYOTOLOETE TN Hovada. Otav eivat evepyoronpévn, ot
evbeifeLs Aettoupyiag Ba avdpouv otnv 006vn.

Pixvete povo aneotaypévo vepd otn cuokeun. H xprion vepol
BpuoNg unopet va pokaAEceL CUCOWPEVCELG MEYAANG KALHOKAG.
Erué€te pia and tg ubavég Aettoupyiec:

e Tpriyopn Beppdtnra: Pifte nepimou 500ml vepou, otn

OUVEXELDL TOTIOBETHOTE TO PIOUKAAL fj TO BAT0 Tpodipwy Kot
QVTLKATAOTHOTE TO KATAKL. MATAOTE TO KOUUTTL Ypryopng
Aettoupyiag Beppotntag kat pubuiote t Beppokpaoia petald
35°C-40 ° C, n mpoemkeypévn Beppokpaoia eivar 40 ° C. H
ouokeur) Ba §ekvioet T Aettoupyia emtayuvopevng Béppavong.
MO BeppavBel otn pubuiopévn Beppokpaoia, o Beppavtripag
Ba oBrioel, aMAd Ba cuveyioel va eknépmnet Beppdtnta, Onote n
Tipaypatiky Beppokpacia propei va Stadépet and tn pubuiopévn
Beppokpacia £wg kat~ 10 ° C. Edv Béhete otabepry Beppokpaocia
Béppavong, xpnotponoliote tn Aettoupyia BEppavong yaAaktog.
EAéy€te tn Beppokpacio tou Beppavopevou Gpayntou mpw

0 oepPipete oT0 PWPS cag. Otav oAokAnpwBel n BEppavon,
natfote §avd o Koupni Aettoupyiag A ypriyopn Béppaven yia va
BEoETE T POVASA OE KATAOTAON VAPKNG 1} VL QIOCUVSECETE TOV
anootelpwtr]. MPOZOXH: Auth n Aettoupyia Sev ouvioTdTaL yla
™ Béppavon Tou YEAaKToG.

Zuvtipnon Beppokpaciag: Pi§te petagy 300 kat 500 ml

VEPOU, 0T GUVEXELDL TOTIOBETHOTE TO HIOUKAAL, TN Bjkn 1} To
BaTo tpodipwy Kat AVTKATACTAOTE TO KamdkL. MNathote 1o
Tpomomnotnpévo koupni Aettoupyiag ydAaktog kat puBpiote

™ Beppokpacia petay 40 ° C-65 ° C, n mpoerheypévn
Beppokpacia eivat 45 ° C. Otav ohokAnpwBei n Béppavon,
TATAHOTE TO KOUMT Aettoupyiag f §avaleotdvete To



Tpomononpévo yaAa yia va BECETE T povada oe KATAoTaon

VAPKNG 1} AIMOCUVSECTE TOV AOCTELPWTH.

©éppavon tou yéhaktog: Pifte petagy 300 kat 500 ml vepou,

TN CUVEELQ ELOAYVETE £V UITOUKAAL, 0OKOUAGKL i} BAZO HNTpLKOO

YAAQKTOG KoL ENAVATONMOBETAOTE TO KATAKL. MATAOTE TO KU

Aettoupyiag B€ppavong yaAaktog kat pubpiote tn Beppokpacio

petagy 35 ° C-45 ° C, n mpoemnheypévn Beppokpacia eival 40

° C. Otav oAokANpWOETE TN BEppavan, MATHOTE TO KOUTL

Aettoupyiag A to koupni avabéppavong yaAaktog yLa va BEcete

™ povdda o€ Katdotaon avaoctoArg Aettoupyiag  anocuvséote

TOV ANOCTELPWTH.

Anégugn: pi€te petagy 300 kat 500 ml vepou, ot CUVEXELD

TOTOBETHAOTE £val UITOUKAAL, GKOUAAKL  BAT0 Tpodipwy Kat

QVTLKATACTHOTE TO KAAKL. MatAoTe To Koupri Aettoupyiag

anéugng kat pubpiote tn Beppokpacio petagd 25 ° C-40 °

C, n npoentheypévn Beppokpaoia givat 35 ° C. Metd and 30

Aentd, n ouokeun Ba petaBet oe Leotr katdotaon 40 ° C. Eqv

BéAete otabepr) Beppokpaosia, xpnoLHONoLAoTe T Aettoupyia

npoBEppavong yaAaktog. Otav ohokAnpwBei n Béppavan,

TTAOTE TO KOUMT Aettoupyiag f emaywote Eavd yla va

BéoeTe T povASa OE KATAOTAON VAPKNG 1} AIOcUVEETTE ToV

AMOOTELPWTH.

Anooteipwon: Pi€te T owot nosdtnta vepol cUpdwva pe

TO ETUAEYHEVO TIPOYPALHA KOLL, 0T GUVEXELQ, TOTIOBETHOTE

oL urtoukdAta oto kaAdOt. BAEME 2X. B Matrote to Kouprni

Aettoupyiag anoAUpavong kot emAESTe pia ard Tig TpeLg

AELTOUPYIEG XPNOLUOTIOLOVTAG TO KOUUTILEL ,+” KalL ,-".

. o yio A & Gt pite oe 100-120
ml vepou. Atdpketa: 18 Aemtd, To punxavnpa Beppaivel 1o
VEPO yLat 15 AEMTA KoL ta EMOMEVA 3 AETTTA EMULTPENOLY OTO
HNXAVNHO VA KPUWOEL OO,

2. pyia yia pLadeg othkévng Kat ap, pi€te oe
100-120 ml vepou. Atdpketa: 20 Aentd, n cuckeur Beppaivet
TO VEPO yiat 17 AETTAL Kalt ToL EMOPEVE 3 AETITAL ETUTPETIOLV OTH
GUOKEUN VOl KPUWOEL ATtoAdL.

3. Aewtoupyia yia yudhweg praes, pifte 120-150 ml vepou.
AldpkeLa: 25 Aemtd, o pnxdvnpa Beppaivel to vepod ya 22
AETTAL Kaut ToL EMOUEVE 3 AETITAL ETUTPETIOUV OTO UNXAVNHA VEL
KPUWOEL O,

©éppavon tpodipwv: Pi€te petagy 100 kat 200ml vepou,

TOMOBETAOTE TO KAAGOL, 0T CUVEXELDL TOTIOBETHOTE TO HITOUKGAL,

™ BKkN 1y To BATO TPOPLHWY KAl AVTIKATACTHOTE TO KATIAKL.




BAETE 2X. C. Matfjiote to koupni Aettoupyiag Béppavong
Tpodipwy kat pubuiote tn Beppokpaocia petaly 65 ° C-75° C,

n npoemkeypévn Beppokpaoia eivat 70 ° C. Otav ohokAnpwBel
n B€ppavon, natiote to koupni Aettoupyiag i §avaleotdvete
TO UNTPLKG YAAQ Lo va KotunBel n povada r anocuvéote tov
AMOOTELPWTH.

ALakOTTNG XpovostakdmTn: erAEETe pia amd Tig Aettoupyieg,
puBpiote t Beppokpaoia r T Aettoupyia KaL, oTn CUVEXELD,
TOTAOTE TO KOUMTL , XpovodLakomtng”. Oplote to xpovo petaty
30 Aerttwv Kat 24 wpwv. O Beppavtipag Ba avapet tov
KaBOPLOPEVO XPOVO TPELG HOPEG Kal 0T CUVEXELD Bat §EKVAOEL N
avtiotpodn pétpnon. H povada 30 Aerttd nptv amd to TéAog tou
XpOvou Ba otapathoeL va epdavilet tnv wpa kat Ba apxioet va
Beppaivetat ToL WoTe To daynTo va eivat ETOLHO HETE TV Wpa
TI0U €XEL OPLOTEL 0T BEppOTEPO. AGBETE UNOYN OTLN CUOKEUT
Sev Ba amevepyononBel LoV TG, XPNOLUOTMOLOTE TO KOUMTL
arnevepyomnoinonc/avaoctoArg Aettoupyiag yLo va TEpUATioETe T
Sadwaoia BEppavong.

Nuytepvé dwe: Mnopeite va xpnoLHonotioeTe 1o Gpwg 1600
ot Aettoupyia avaotolig Aettoupyiag 600 Kat ot Aettoupyia
epyaoiag. NMatote 1o koupnd tg Auxviag yla va avaet n Avgvia.
Natwvrag §avd Ba oprioet n Auxvia petd and 30 SeutepoAemnta.
‘Otav natnBet §avd, n Avyvia Ba oBrioel apéows.

O XpOVOG TTOU QITAUTELTAL YLOL TNV TIPOETOLHAcia TOu payntol Ba motkilet
avdAoya pe Tt Beppokpacia Kat thv roodTnTa ToU dayntol.

06. KATAZKEYH THZ ZYZKEYHZ
BAEME 2X. D

1. KoAdbu

2. Iopa
3. KoAwbio tpodpodooiag
4. Madaveég KadkL
5. Mivakag ehéyxou

07.KAPTA EITYHZIHZ

Ayarinté MeAdTn, 0ag EVXAPLOTOUHE TIOU OyOPAOOTE TOV ANOoTELpWTH Neno

Lindo kat tov Beppavtipa provkoAwwy. Eqv avtipetwrtilete poPAfpata pe

T AELTOUPYLQ TNG CUOKEUNG UTIO KAVOVIKEG OUVOIKES, ETUKOWWVIOTE HE EvVa

e€ouolodotnuévo kévipo oépPLg 1 Stavopéa tng papkag Neno. Kpatriote v
KAPTQL EYYUNONG 0OG O TIEPITTWON TIOU ANALTOUVTOL ETUOKEVEG.

To npoidv ouvodevetal and eyyunon 24 punvwv. Mropeite va Bpeite toug



6poug Kat T TpoinoBEoeLs eyyinong otn StevBuvon:
https://neno.pl/gwarancja

Nertopé , SlevBuvon Ko e§UTNPETNONG UITOpE(Te Vot
Bpeite otn SlevBuvon: https://neno.pl/contact/?lang=en
OLTpoSLaypadég Kat To TEPLEXOMEVO UMOKEWTAL OE ANaYES XWPLG
TPOELSONOINGT. ZNTOUHE CUYYVWHN YLA TNV OTtoLa ToAawpia.

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Cienijamie klienti,
Paldies, ka iegadajaties Neno Lindo sterilizatoru un pudelu silditaju. Pirms
lietosanas, ltdzu, izlasiet lietosanas instrukciju un glabajiet to, ja jums tas

01. PIESARDZIBAS PASAKUMI
1. Pirms lietosanas uzmanigi izlasiet instrukcijas.
2. Laiizvairitos no sterilizatora applGsanas, netiriet to zem tekosa tdens.
. Turiet ierici bérniem un zidainiem prom. Iznemiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas, ja sterilizatoru ilgstosi neizmantos.
. Ja kontaktdaksa vai kabelis ir bojats, atgrieziet to Neno servisam vai
sazinieties ar pilnvaroto parstavi
. Neielejiet pienu vai partiku tiesi sasilSanas trauka.
. Atcerieties, ka partikas sildisanas laiks nedrikst bat parak ilgs, lai
partika nezaudétu uzturvértibu.

w
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7. Parbaudiet &diena temperatiru uz plaukstas locitavas pirms bérna
baro3anas.
8. Sterilizatoru var lietot Sie ar i 7ota

fiziskajam, garigam un manu spéjam var lietot ierici cita pieaugusa
uzraudziba.
. Tirisana un uzturésana javeic pieaugusajiem. Glabajiet visas ierices
dalas nevieta bérniem lidz 8 gadu vecumam.
Padomi: Lai uzlabotu lietotaja komfortu, pirms pirmas lietosanas noslaukiet
sterilizatoru ar mitru audu. Nomazgajiet grozu, ielejiet silditaja destilétu
adeni un ieslédziet sterilizacijas funkciju. Péc sterilizacijas izlej adeni un
atstaj ierici nozat.

©



02.TIRISANA UN UZTURESANA
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10.

11.

. Atvienojiet ierici no kontaktligzdas un laujiet tai atdzist pirms tirisanas
. Esiet uzmanigi, lai nesabojatu sildisanas virsmu ar asiem metala

instrumentiem.

. Ja kalkakmens uzkrajas, Gdent ielej citronskabi vai etiki un vara,

izmantojot sterilizacijas funkciju.

. Tiriana: nonemiet augd&jo vaku no korpusa un noslaukiet ierices

virsmu ar mitru, mikstu dranu. lerici ieteicams tirit ik péc 10 - 15
dienam.

. Nelietojiet abrazivus tirisanas instrumentus, lai izvairitos no pro-

dukta skrapésanas. Pretéja gadijuma tiks bojats aizsargslanis uz plits
virsmas, ka rezultata plits virsma oksidésies un melnas.

Péc tirisanas novietojiet ierici, lai noziitu. Neiegremdgjiet kermeni
Gdent tirianai.

leteicams ik péc diviem ménesiem trauka ielej citronskabes un etika
vai mazgasanas lidzekla maisijumu un atstat to uz 10 minatém, péc
tam izskalot zem tekosa ddens.

Lai labak atkalkotu ierici, nonemiet silditaja aizsardzibu SKATIT E.1. un
SKATIT E.2. ATTELU

Kad ana ir pabeigta, uzstadiet silditaja aizsargu atpaka] vieta.
SKATIT E.3. ATTELU

. Js riskéjat sabojat silditaju, ja ta tiriSanai izmantojat asus instru-

mentus.
Nekad nelietojiet ierici bez silditaja aizsardzibas.

03. SPECIFIKACIIU

Jauda:

AC 220-240V 200W
a darba dira un mif 15-30°C/ 30-80%

Svars:
Izméri

1,1kg
21.9x13.2x26.3 cm

Kabela garums: 100 cm

04.DISPLEJS UN VADIBAS PANELIS
SKATIT ATTELU A

-

NouwaswN

. lestatiet temperatiras/laika indikatoru

. Palieliniet laiku/temperatiru; Sterilizacijas rezima maina
. Atras uzsildisanas rezims

. Modificéts piena rezims

Atkausésanas rezims

. Laika sledzis
. leslégdanas/miega poga



@

8.
9.

Pasreizéjas temperataras/laika displejs
Samaziniet laiku/temperataru; Sterilizacijas rezima maina

10. Piena sildisanas rezims
11. Partikas sasilanas rezims
12. Sterilizacijas rezims

13. Naktslampas poga

b.

o

-

. IERICES DARBIBA
a.

Kad kontaktdaksa ir ievietota kontaktligzda, ierice automatiski paries
miega rezima.

Nospiediet barosanas pogu, lai ieslégtu vai izslegtu ierici. leslédzot,
ekrana iedegsies funkciju indikatori.

lericé ielej tikai destilétu Gdeni. Krana Gdens izmanto$ana var izraisit
liela méroga uzkrasanos.

. Izvélieties vienu no iespéjamam funkcijam:

o Atra karstums: ielejiet aptuveni 500 ml idens, péc tam ievietojiet
partikas pudeli vai burku un novietojiet vaku. Nospiediet atras
karsésanas funkcijas pogu un iestatiet temperattru no 35 ° C

lidz 40 ° C, nokluséjuma temperatdra ir 40 ° C. lerice |edarh|nas
paatrinato sild: rezimu. Péc lidz i fitaj
temperatdrai silditajs izslégsies, bet turpinas izdalit siltumu, tapéc
faktiska temperatira var atskirties no iestatitas temperatdras lidz
~10 ° C. Ja vélaties stabilu sildisanas temperattru, izmantojiet pie-
na sildisanas funkciju. Parbaudiet apsildama édiena temperatiiru
pirms pasniegsanas mazulim. Kad sildisana ir pabeigta, vélreiz
nospiediet barosanas pogu vai atro karsésanu, lai ierici ieslégtu
miega re7ima, vai atvienojiet sterilizatoru. UZMANIBU: Sis reims
nav ieteicams piena sasildisanai.

Temperatiras uzturésana: ielej no 300 lidz 500 ml Gdens, péc
tam ievietojiet pudeli, maisinu vai burku ar édienu un novietojiet
vaku. Nospiediet modificéto piena funkcijas pogu un iestatiet
temperattru no 40 ° C lidz 65 ° C, nokluséjuma temperatiira ir

45 ° C. Kad esat pabeidzis sildisanu, nospiediet barosanas pogu
vai uzsildiet modificéto pienu, lai ierici iesléegtu miega rezima, vai
atvienojiet sterilizatoru.

Piena sildisana: ielej no 300 lidz 500 ml Gdens, péc tam ievietojiet
pudeli, maisinu vai burku mates piena un novietojiet vaku. Nospie-
diet piena sasilSanas funkcijas pogu un iestatiet temperatdru no
35°Clidz45°C, nok\use]uma temperatdra ir 40 ° C. Kad esat pa-
beidzis sildisanu, i 3 pogu vai piena uzsildTs:
pogu, lai ierici ieslegtu miega rezima, vai atvienojiet sterilizatoru.




e Atkausésana: ielej no 300 Iidz 500 ml Gdens, péc tam ievietojiet
pudeli, maisinu vai burku partikas un novietojiet vaku. Nospiediet
atkausésanas funkcijas pogu un iestatiet temperatiru no 25 ° C
lidz 40 ° C, nokluséjuma temperatdra ir 35 ° C. Péc 30 minGtém
ierice nonaks 40 ° C silta stavokli. Ja vélaties nemainigu tempe-
ratdru, izmantojiet piena iesildisanas rezimu. Kad sildisana ir
pabeigta, nospiediet barosanas pogu vai vélreiz atkausgjiet, lai
ierici ieslégtu miega rezima vai atvienotu sterilizatoru.

e Sterilizacija: lelejiet pareizo Gidens daudzumu saskana ar izvéléto
programmu, péc tam ielieciet pudeles groza. SKATIT ATTELU B.
Nospiediet dezinfekcijas funkcijas pogu un atlasiet vienu no trim
rezimiem, izmantojot pogas ,+” un ,-".

1. Plastmasas pudelu reZims ielej 100-120 ml tdens. ligums:

18 minates, masina uzsilda Gdeni 15 minates un nakamas 3

mindtes |auj masinai viegli atdzist.

ReZims silikona pudelém, ielej 100-120 ml Gdens. llgums:

20 mindates, ierice uzsilda Gdeni 17 minates un nakamas 3

mindtes lauj iericei viegli atdzist.

ReZims stikla pudelém, ielej 120-150 ml Gdens. ligums: 25

minates, masina uzsilda tdeni 22 mindtes un nakamas 3

mindtes |auj masinai viegli atdzist.

e Partikas sildisana: ielejiet no 100 lidz 200 ml ddens, ievietojiet
grozu, péc tam ievietojiet pudeli, maisinu vai burku ar édienu un
novietojiet vaku. SKATIT C ATTELU. Nospiediet partikas sasil$anas
funkcijas pogu un iestatiet temperattru no 65 ° Clidz 75 ° C,
nokluséjuma temperatira ir 70 ° C. Kad esat pabeidzis sildisanu,
nospiediet barosanas pogu vai uzsildiet mates pienu, lai ierice
varétu gulét, vai atvienojiet sterilizatoru.

e Taimera slédzis: atlasiet vienu no funkcijam, iestatiet temperataru
vai reZimu un péc tam nospiediet pogu ,Taimeris”. lestatiet laiku
no 30 minatém lidz 24 stundam. Silditajs tris reizes izgaismos
iestatito laiku un péc tam saks skaitit atpakal. lerice 30 mintes
pirms laika beigam partrauks radit laiku un saks sildit, lai édiens
batu gatavs péc silditaja iestatita laika. Lidzu, nemiet véra, ka
ierice pati neizslédzas, izmantojiet izslégsanas / miega pogu, lai
pabeigtu sasilSanas procesu.

e Nakts gaisma: gaismu var izmantot gan miega, gan darba rezima.
Nospiediet lampas pogu, lai ieslégtu lampu. Vélreiz nospiezot,
lampa tiks izslégta péc 30 sekundém. Vélreiz nospiezot, lampa
nekavéjoties izslédzas.

Ediena pagatavo3anas laiks mal

daudzuma.

N
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06. IERICES KONSTRUKCUA
SKATIT D ATTELU

. Grozu

. Kermenis

. Stravas kabelis

. Caurspidigs vaks

. Vadibas panelis

N
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07.GARANTIJAS KARTE

Cienijamais klients, paldies, ka iegadajaties masu Neno Lindo sterilizatoru
un pudelu silditaju. Ja jums rodas problémas ar ierices darbibu normalos
apstaklos, lGdzu, sazinieties ar autorizétu Neno zimola servisa centru vai
izplatitaju. Saglabajiet garantijas karti, ja nepieciesams remonts.
Produktam ir 24 ménesu garantija. Garantijas noteikumus un nosacijumus
var atrast: https://neno.pl/gwarancja

Sikaka informacija, kontaktinformacija un pakalpojumu adrese ir atrodama
Seit: https://neno.pl/contact/?lang=en

Specifikacijas un saturs var tikt mainits bez iepriek3gja bridinajuma. Més
atvainojamies par jebkadam neértibam.

VARTOTOJO VADOVAS

Gerbiamas Kliente,

Dékojame, kad jsigijote sterilizatoriy ,Neno Lindo” ir buteliuko Sildytuva.
Pries naudodami perskaitykite naudojimo instrukcija ir pasilikite ja, jei
prireikty jg naudoti dar karta.

01. ATSARGUMO PRIEMONES
1. Prie$ naudodami atidZiai perskaitykite instrukcijas.
2. Kad sterilizatorius nebaty uztvindytas, nevalykite jo po tekanciu
vandeniu.
. Prietaisg laikykite atokiau nuo vaiky ir kadikiy. Istraukite kistuka is
lizdo, jei sterilizatorius ilga laika nebus naudojamas.
. Jei kistukas ar kabelis paZeistas, grazinkite jj ,Neno” tarnybai arba
susisiekite su jgaliotuoju atstovu.
. Nepilkite pieno ar maisto tiesiai j pasildymo inda.
. Atminkite, kad maisto 3ildymo laikas neturéty bati per ilgas, kad
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maistas neprarasty savo maistinés vertes.
. Prie$ maitindami kadikj, patikrinkite maisto temperatira ant rieso.
. Sterilizatoriy gali naudoti suaugusieji. Suaugusieji, turintys ribotus
fizinius, protinius ir jutiminius gebéjimus, gali naudoti prietaisg
prizitrimi kito suaugusiojo.
9. Valyma ir priezilrg turéty atlikti suaugusieji. Visas prietaiso dalis
laikykite atokiau nuo vaiky iki 8 mety.
ai: Kad baty patogiau vartotojui, pries pirmg karta naudodami ste-
nuvalykite drégnu audiniu. Nuplaukite krepsj, supilkite distiliuota
j j Sildytuva ir jjunkite sterilizavimo funkcijg. Po sterilizavimo iSpilkite
vandenj ir palikite prietaisg isdzitti.

® N

02.VALYMAS IR PRIEZIURA

. Atjunkite jrenginj nuo lizdo ir prie$ valydami leiskite jam atvesti

2. Bukite atsargs ir nepazeiskite Sildymo pavirsiaus astriais metaliniais
jrankiais.

. Jei susikaupia kalkiy nuosédos, j vandenj supilkite citrinos ragstj arba
actg ir virkite naudodami sterilizavimo funkcija.

. Valymas: Nuimkite virSutinj dangtj nuo korpuso ir nuvalykite jrenginio
pavirsiy drégnu, minkstu éliu. Jrenginj rekomer j valyti
kas 10 - 15 dieny.

. Nenaudokite abrazyviniy valymo jrankiy, kad iSvengtuméte gaminio
subraizymo. Priesingu atveju bus paZeistas apsauginis kaitlentés
pavirsiaus sluoksnis, dél kurio kaitlentés pavirsius oksiduosis ir
patamses.

6. Po valymo atidekite jrenginj j $alj, kad isdziaty. Nemerkite kiino j
vandenj valymui.

. ] indg rekomenduojama kas du ménesius jpilti citrinos ragsties ir acto
ar ploviklio misinj ir palikti 10 minuciy, tada nuplauti po tekanciu
vandeniu.

. Norédami geriau nukalkinti prietaisg, nuimkite Sildytuvo apsauga
ZR.E-1 PAV. ja ZR.E.2 PAV.

9. Kaivalymas bus baigtas, pritvirtinkite Sildytuvo apsauga atgal j vieta.

ZR.E.3 PAV.
10. Jas rizikuojate sugadinti Sildytuva, jei jj valysite astriais jrankiais.
11. Niekada nenaudokite prietaiso be Sildytuvo apsaugos.

-
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03. SPECIFIKACIJOS
Galia: AC 220-240V 200W
darbiné ira ir drégmé: 15-30°C/ 30-80%

Svoris: 1,1 kg



Matmenys: 21,9x13,2x26,3 cm
Kabelio ilgis: 100 cm

04.EKRANAS IR VALDYMO SKYDELIS
ZR. APAV.

N

CENOMEWN

. Nustatykite temperatiros / laiko indikatoriy

Modifikuotas pieno rezimas

Atitirpinimo rezimas

. Laiko jungiklis

. Maitinimo / miego rezimo mygtukas

Dabartinés temperataros / laiko rodymas

. Sumazinkite laikg / temperatirg; Pakeiskite sterilizavimo rezima

10. Pieno $ildymo rezimas

11. Maisto at3ilimo rezimas
12. Sterilizavimo reZimas

13. Naktinés lempos mygtukas

05. PRIETAISO VEIKIMAS
a. Kai kistukas jkisamas j lizdg, prietaisas automatiskai uzmigs.
b. Paspauskite maitinimo mygtukga, kad jjungtuméte arba iSjungtuméte
jrenginj. Jjungus, ekrane uzsidegs funkcijy indikatoriai.
c. | prietaisa supilkite tik distiliuotg vandenj. Vandentiekio vandens
naudojimas gali sukelti didelio masto kaupimasi.
d. Pasirinkite vieng i$ galimy funkcijy:

Greitas kaitinimas: Supilkite mazdaug 500 ml vandens, tada j
te buteliuka ar stiklainj maisto ir uzdékite dangtelj. Paspauskite
greito Sildymo funkcijos mygtuka ir nustatykite temperatira tarp
35° C-40°C, numatytoji temperatira yra 40 ° C. Prietaisas jjungs
pagreitintg Sildymo rezima. |kaitinus iki nustatytos temperatiros,
Sildytuvas iSsijungs, taciau ir toliau skleis Siluma, todél faktine
temperatlra nuo nustatytos temperatiros gali skirtis iki ~10°C. Jei
norite stabilios Sildymo temperatiros, naudokite pieno sildymo
funkcija. Prie$ patiekdami kadikiui, patikrinkite Sildomo maisto
temperatarg. Kai Sildymas bus baigtas, paspauskite maitinimo
mygtukg arba dar kartg greitai jkaitinkite, kad jjungtuméte jrenginj
j miego reima arba atjungtuméte sterilizatoriy. ATSARGIALI: Sis
rezimas nerekomenduojamas pienui pasildyti.

Temperatiros palaikymas: Supilkite nuo 300 iki 500 ml vandens,
tada jdékite butelj, maiselj ar stiklainj maisto ir uzdékite dangtelj.
Paspauskite modifikuoto pieno funkcijos mygtukg ir nustatykite



temperatarg tarp 40 ° C - 65 ° C, numatytoji temperatiira yra 45 *
C. Baige kaitinti, paspauskite maitinimo mygtuka arba pasildykite
modifikuotg piena, kad jjungtumeéte jrenginj j miego rezima, arba
atjunkite sterilizatoriy.

Pieno kaitinimas: Supilkite nuo 300 iki 500 ml vandens, tada jdéki-
te butelj, maiselj ar stiklainj kraties pieno ir pakeiskite dangtelj.
Paspauskite pieno pasildymo funkcijos mygtuka ir nustatykite
temperattrg tarp 35 ° C - 45 ° C, numatytoji temperatiira yra 40

° C. Baige kaitinti, paspauskite maitinimo mygtuka arba pieno
pasildymo mygtuka, kad jjungtuméte jrenginj j miego rezima, arba
atjunkite sterilizatoriy.

Atitirpinimas: supilkite nuo 300 iki 500 ml vandens, tada jdékite
butelj, maiselj ar stiklainj maisto ir uzdékite dangtelj. Paspauskite
atitirpinimo funkcijos mygtukg ir nustatykite temperatiirg nuo 25
° Ciki 40 ° C, numatytoji temperatira yra 35 ° C. Po 30 minuciy
prietaisas pereis j 40 ° C temperataros silta blseng. Jei norite
pastovios temperatiros, naudokite pieno pasildymo rezima. Kai
Sildymas bus baigtas, paspauskite maitinimo mygtukg arba dar
karta atitirpinkite, kad jjungtuméte jrenginio miego rezima, arba
atjunkite sterilizatoriy.

Sterilizavimas: jpilkite reikiama kiekj vandens pagal pasirinktg
programa, tada jdékite butelius j krep3elj. ZR. B PAV. Paspauskite
dezinfekavimo funkcijos mygtuka ir pasirinkite vieng is trijy rezimy
naudodami mygtukus ,+” ir ,-".

1. Plastikiniy buteliy reZimas supilkite j 100-120 ml vandens.
Trukmé: 18 minuciy, masina 15 minuciy sildo vandenj, o kitas
3 minutes leiskite masinai Svelniai atvésti.

2. Silikoniniy buteliy ir priedy rezimas supilkite j 100-120 ml van-
dens. Trukme: 20 minuciy, prietaisas $ildo vandenj 17 minuciy,
o kitas 3 minutes leiskite prietaisui Svelniai atvésti.

3. Stikliniy buteliy rezimas supilkite 120-150 ml vandens.

Trukmé: 25 minutés, masina sildo vandenj 22 minutes, o kitas

3 minutes leiskite masinai Svelniai atveésti.
Maisto Sildymas: Supilkite nuo 100 iki 200 ml vandens, jdékite
krepsj, tada jdékite butelj, maiselj ar stiklainj maisto ir uzdékite
dangtelj. ZR. C PAV. Paspauskite maisto atsilimo funkcijos mygtuka
ir nustatykite temperatiirg tarp 65 ° C - 75 ° C, numatytoji tempe-
rattra yra 70 ° C. Baige kaitinti, paspauskite maitinimo mygtuka
arba pasildykite kratj, kad jrenginys uzmigty, arba atjunkite
sterilizatoriy.
Laikmadio jungiklis:
temperatlrg arba rezima ir paspauskite mygtuka , Laikmatis’

asirinkite vieng i$ funkcijy, nustatykite




Nustatykite laika nuo 30 minuéiy iki 24 valandy. Sildytuvas tris
kartus apsvies nustatytg laikg ir pradés skaiciuoti Zemyn. Jrenginys
likus 30 minugiy iki laiko pabaigos nustos rodyti laikg ir pradés
Sildyti, kad maistas baty paruostas po to, kai laikas nustatytas
Siltesniame. Atkreipkite démesj, kad prietaisas savaime neissi-
jungs, naudokite i$jungimo / miego mygtuka, kad uzbaigtuméte
atsilimo procesa.

Naktiné 3viesa: Sviesa galite naudoti tiek miego, tiek darbo
rezimais. Paspauskite lempos mygtuka kad jjungtumete lempa.
Paspaudus dar karta, lemputé issijungs po 30 sekundziy. Dar karta
paspaudus, lemputé i karto issijungs.

Maisto paruosimo laikas skirsis priklausomai nuo temperatiros ir maisto
kiekio.

06. PRIETAISO KONSTRUKCIJA
ZR.D PAV.

. Krepsys

Kdnas

. Maitinimo kabelis

. Skaidrus dangtis

. Valdymo pultas
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07.GARANTIJOS KORTELE

Gerbiamas Kliente, dékojame, kad jsigijote misy ,Neno Lindo” sterilizatoriy
ir buteliuko $ildytuva. Jei turite kokiy nors problemy dél jrenginio veikimo
jprastomis sglygomis, kreipkités j jgaliotajj ,Neno” prekeés Zenklo techninés
prieziliros centrg arba platintojg. Laikykite savo garantijos kortele, jei
prireikty remonto.

Gaminiui suteikiama 24 ménesiy garantija. Garantijos sglygas galima rasti:
https://neno.pl/gwarancja

I$samig informacija, kontaktinj ir aptarnavimo adresa galite rasti:
https://neno.pl/contact/?lang=en

Specifikacijos ir turinys gali bati kei¢iami be iSankstinio jspéjimo. Atsiprasome
uZ nepatogumus.



KASUTUSJUHEND

Lugupeetud klient,

Taname, et ostsite Neno Lindo sterilisaatori ja pudelisoojendaja. Enne
kasutamist lugege kasutusjuhend |abi ja hoidke see alles juhuks, kui peate
seda uuesti kasutama.

01. ETTEVAATUSABINOUD
1. Enne kasutamist lugege hoolikalt juhiseid.
2. Sterilisaatori tileujutamise véltimiseks drge puhastage seda voolava
vee all.

. Hoidke seadet lastele ja imil a us kohas.
pistik pistikupesast, kui sterilisaatorit ei kasutata pikka aega.

4. Kui pistik voi kaabel on kahjustatud, tagastage see Neno teenindusse
voi vGtke tihendust volitatud esindajaga.

. Arge valage piima ega toitu otse soojendusndusse.

. Pidage meeles, et toidu kuumutamisaeg ei tohiks olla liiga pikk, et toit
ei kaotaks oma toitevaartust.

. Enne lapse toitmist kontrollige randmel oleva toidu temperatuuri.

. Sterilisaatorit saavad kasutada taiskasvanud. Piiratud fusiliste, vaim-
sete ja sensoorsete voimetega tdiskasvanud vGivad seadet kasutada
teise taiskasvanu jarelevalve all.

9. Puhastamist ja hooldust peaksid Iabi viima téiskasvanud. Hoidke kdik
seadme osad alla 8-aastastele lastele kittesaamatus kohas.

N&uanne: Kasutajamugavuse parandamiseks piihkige sterilisaatorit enne

niiske salvratik . Peske korv, valage kiittekehasse
desnlleerltud vesi ja liilitage steriliseerimisfunktsioon sisse. Pérast sterilise-
erimist valage vesi vilja ja laske seadmel kuivada.

w

ow

~

02. PUHASTAMINE JA HOOLDUS
1. Enne puhastamist eemaldage seade pistikupesast ja laske sellel
jahtuda
2. Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada kiittepinda teravate metall-
tooriistadega.
. Kui katlakivi koguneb, valage vette sidrunhape vai dadikas ja keetke
steriliseerimisfunktsiooni abil.
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. Puhastamine: Eemaldage korpuselt tilemine kate ja piihkige seadme
pinda reklaamigaamp, pehme lap. Seadet on soovitatav puhastada iga
10-15 pdeva tagant.

. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid, et valtida toote
kriimustamist. Vastasel juhul saab pliidiplaadi pinnal olev kaitsekiht
kahjustada, mille tagajérjel pliidiplaadi pind okstideerub ja muutub
mustaks.

. Parast puhastamist pange seade kuivama. Arge kastke keha puha-
stamiseks vette.

. lga kahe kuu tagant on soovitatav anumasse valada sidrunhappe ja

dika vGi pesuvahendi segu ja jatta see 10 minutiks seisma, seejarel
loputada voolava vee all.

. Seadme katlakivi paremaks eemaldamiseks eemaldage kiittekeha
kaitse VT JOONIS E.1 ja VT JOONIS E.2

. Kui puhastamine on I6ppenud, paigaldage kiittekeha kaitse tagasi
oma kohale. VT JOONIS E.3

10. Kui kasutate selle puhastamiseks teravaid t6oriistu, vite kiitteseadet

kahjustada.

11. Arge kunagi kasutage seadet ilma kiittekeha kaitseta.
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03. SPETSIFIKATSIOON

VGimsus: AC 220-240V 200W

Soovitatav téétemperatuur ja niiskus: 15-30 °C / 30-80%
Kaal: 1,1 kg

M&ddud: 21,9x13,2x26,3 cm

Kaabli pikkus: 100 cm

04.EKRAAN JA JUHTPANEEL

VT JOONIS A

. Méérake temperatuuri/aja indikaator

. Suurendage aega/temperatuuri; Steriliseerimisreziimi muutmine
. Kiire soojendusreziim

Modifitseeritud piimareziim

SulatusreZiim

. Aja laliti

. Toite-/unereZiimi nupp

. Praeguse temperatuuri/aja ndidik

. Vdhendage aega/temperatuuri; Steriliseerimisreziimi muutmine
10. Piima kuumutamise reziim

11.Toidu soojendamise reziim

12. Steriliseerimise reziim

13. O6kapi lambi nupp

CENOURWNRE



05.SEADME KASUTAMINE
a. Kui pistik pisti i ldheb seade

vajutage toi Sisseltlitami-
sel sttivad ekraanil funktsiooniindikaatorid.
c. Valage seadmesse ainult destilleeritud vett. Kraanivee kasutamine
voib pdhjustada ulatuslikke kogunemisi.
. Valige tiks voimalikest funktsioonidest:

e Kiire kuumutamine: Valage umbes 500 ml vett, seejarel sisestage
pudel vGi purk toiduga ja pange kaas tagasi. Vajutage kiirku-
umutusfunktsiooni nuppu ja seadke temperatuur vahemikku
35°C-40°C, vaiketemperatuur on 40°C. Seade kdivitab kiirendatud
kuttereziimi. Parast kuumutamist seatud temperatuurini lilitub
kutteseade valja, kuid jatkab soojuse eraldamist, nii et tegelik
temperatuur v3ib seatud temperatuurist erineda kuni ~10 °C. Kui
soovite stabiilset kiittetemperatuuri, kasutage piima kuumutamise
funktsiooni. Enne lapsele serveerimist kontrollige kuumutatud
toidu temperatuuri. Kui kuumutamine on I6ppenud, vajutage
toitenuppu voi kiirkuumutamist uuesti, et lilitada seade puhke-
reziimi v6i eemaldada sterilisaator vooluvargust. ETTEVAATUST:
Seda reziimi ei soovitata piima soojendamiseks.

Temperatuuri séilitamine: Valage 300-500 ml vett, seejérel sise-
stage pudel, kott vGi purk toiduga ja pange kaas tagasi. Vajutage
modifitseeritud piimafunktsiooni nuppu ja seadke temperatuur
40°C-65°C, vail on 45°C. Kui olete
kuumutamise I6petanud, vajutage toitenuppu voi soojendage
modifitseeritud piima uuesti, et lilitada seade puhkereziimi voi
eemaldada sterilisaator vooluvorgust.
Piima kuumutamine: Valage 300-500 ml vett, seejarel sisestage
pudel, kott vGi purk rinnapiima ja pange kaas tagasi. Vajutage
piima soojendamise funktsiooni nuppu ja seadke temperatuur
35°C-45°C, vail on 40°C. Kui olete
kuumutamise I6petanud, vajutage toitenuppu voi piima soojen-
damise nuppu, et liilitada seade puhkereziimi v6i eemaldage
sterilisaator vooluvorgust.
Sulatamine: valage 300-500 ml vett, seejarel sisestage pudel, kott
VvGi purk toitu ja pange kaas tagasi. Vajutage sulatusfunktsiooni
nuppu ja seadke temperatuur vahemikku 25°C-40°C, vaiketem-
peratuur on 35°C. 30 minuti pérast laheb seade 40 °C sooja
hoidmise olekusse. Kui soovite piisivat temperatuuri, kasutage
piima j eziimi. Kui kut ine on 16 vajutage
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toitenuppu vGi sulatage uuesti, et lilitada seade puhkereziimi voi
sterilisaator drgust.

Steriliseerimine: Valage vastavalt valitud programmile dige

kogus vett, seejarel pange pudelid korvi. VT JOONIS B. Vajutage

desinfitseerimisfunktsiooni nuppu ja valige nuppude ,+” ja ,-” abil

tiks kolmest reZiimist.

1. Plastpudelite reziim valage 100-120 ml vett. Kestus: 18 mi-
nutit, masin soojendab vett 15 minutit ja jargmised 3 minutit
laseb masinal 6rnalt jahtuda.

2. Silikoonpudelite ja tarvikute reZiim valage 100-120 ml vett.
Kestus: 20 minutit, seade soojendab vett 17 minutit ja jargmi-
sed 3 minutit laseb seadmel &rnalt jahtuda.

3. Klaaspudelite re: is valage 120-150 ml vett. Kestus: 25 mi-

nutit, masin soojendab vett 22 minutit ja jargmised 3 minutit

laseb masinal 6rnalt jahtuda.
Toidu soojendamine: Valage 100-200 ml vett, sisestage korv,
seejérel sisestage pudel, kott vGi purk toiduga ja pange kaas tagasi.
VT JOONIS C. Vajutage toidu soojendamise funktsiooni nuppu
ja seadke temperatuur vahemikku 65°C-75°C, vaiketemperatuur
on 70°C. Kui olete kuumutamise IGpetanud, vajutage toitenuppu
vGi soojendage rinnapiima uuesti, et seade magama ldheks, voi

sterilisaator el

Taimeri liiliti: valige tiks funktsiooni madrake wur voi
reziim ja seejarel vajutage nuppu ,Taimer”. Madrake aeg vahe-
mikku 30 minutit kuni 24 tundi. Kiitteseade valgustab seadistatud
aega kolm korda ja hakkab seejérel loendama. Seade I6petab 30
minutit enne aja I6ppu kellaaja kuvamise ja hakkab soojendama,
nii et toit on valmis parast soojendile maaratud aega. Pange
tahele, et seade ei lilitu ise vélja, kasutage soojendusprotsessi
I18petamiseks viljaliilitus-/unenuppu.
Bovalgus: valgust saate kasutada nii une- kui ka téoreziimis.
Lambi sisseliilitamiseks vajutage lamp nuppu. Uuesti vajutades
lilitub lamp 30 sekundi pérast valja. Uuesti vajutades lilitub
lamp kohe vilja.

Toidu valmistamiseks kuluv aeg varieerub séltuvalt temperatuurist ja
toidukogusest.

06.SEADME EHITUS
VT JOONIS D

1. Korv

2. Keha



3. Toitekaabel
4. Labipaistev kaas
5. Juhtpaneel

07.GARANTIIKAART

Lugupeetud klient, tiname, et ostsite meie Neno Lindo sterilisaatori ja pu-
1daja. Kui teil on pi seadme to0ga tavatingimustes, votke

tihendust Neno argi volitatud teeni 1se vGi edasim

Hoidke oma garantiikaart alles juhuks, kui on vaja remonti.

Tootel on 24-kuuline garantii. Garantiitingii leiate aadressilt:

https://neno.pl/gwarancja

Uksikasjad, kontaktandmed ja teenindusaadress leiate aadressilt:

https://neno.pl/contact/?lang=en

Tehnilisi andmeid ja sisu vSidakse ette teatamata muuta. Vabandame

vdimalike ebamugavuste pérast.

NOCIBHUK KOPUCTYBAYA

LLIaHOBHUI 3aMOBHWK,

[lakyemo 3a npuabaHHA cTepunisaTopa Ta nigirpisaya nawWeyoK
Neno Lindo. Byap nacka, npouunTaiiTe iHCTPYKLLIO 3 eKcnayaTalii nepes,
BMKOPUCTaHHAM i 36epexiTh ii Ha BUNaAoK, AKLLO BaM 3HaA06UTbCA
BMKOPUCTOBYBATH ii 3HOBY-

01. BAXOAVI
MNepes 3aCTOCYBAHHAM YBAXHO BUBYITb IHCTPYKUIiO.

Z. LLLo6 YHMKHYTU 3aTONNEHHA CTepUni3aTopa, He MuiATe oro Mig,
NPOTOYHOK BOAOHK.

3. TpumaiiTe npunag nogani iz Aiteit Ta HEMOBAAT. BUIMITL BUAKY 3
PO3ETKM, AKWO CTePUNI3aTOp He Byze BUKOPUCTOBYBATMUCA NPOTATOM
TPMBANOrO Yacy.

4. fAkuwo BunKa abo Kabenb NOLWKOAXKEHI, NOBEPHITH iX A0 cepsicy Neno
a60 3BePHITLCA 40 YNIOBHOBAXKEHOTO NPEACTABHMKA.

5. He HasmBaiiTe MONOKO abo ixy GesnocepeHbo B NOCYAMHY ANA
nigirpisy.

6. Mam’ATaliTe, WO Yac HarpiBaHHsA ki He NOBUHEH ByTu 3aHaATO
AOBIMM, 106 1a He BTPaTMAa CBOIO NOXMBHY LiHHICTb.




N

MepesipTe Temnepatypy ixi Ha 3an’AcTi nepes, rofyBaHHAM AUTUHW.

8. Crepunisatop MOXHa BUKOPUCTOBYBATU Aopocaum. [opocai
306 i , Ta CeHCOPHUMMU
3Ai6HOCTAMM MOXKYTb TV NPUCTPIiA Nig H: iHWwoi
Aopocnoi ocobu.

9. Mpu6MpaHHA Ta AOMAZ NOBUHHI NPOBOANTUCA AOPOCANMM OCOBaMM.

Tpumaiite BCi YacTUHW Npunagy Noaani Big AiTeit Bikom Ao 8 pokis.
Mopagu: Ana nigsuiieHHA KOMOPTY KOPMCTYBaya NPOTPITbL CTepunisaTop
BO/IOTOI0 CEPBETKOK NEpe/ NepLWmm BUKOPUCTAHHAM. BUMMIiTE KowWK,
HanuiiTe B HarpiBa4 AUCTUNBOBaHY BOAY i BKNIOYITL QYHKLLiIO cTepunisaLii.
Micna crepunisauii BUAWiiTe BoAy i 3anMLWTe NpUNaj, BUCUXATK.

02.04YUCTKA TA OBC/TYTOBYBAHHA
1. Big'egHaiiTe NpuUCTpiii Bif, PO3eTKM Ta AaiiTe iHOMy OXONOHYTU nepes,
UHLEHHAM
ByabTe obepexHi, o6 He NOWKOAUTU NOBEPXHIO HarpiBy rocTpUmm
MeTaneBnumMu iHCTpyMeHTamm.
FAKLLO HAKOMMUNBCA BANHAHNIA HaNIT, HACUNTE Y BOAY IMMOHHY
KucnoTy abo oueT i 3aKUN’ATITb 3a Aonomoroto dyHKLi cTepunisauii.
4. OumuieHHA: 3HIMITb BEPXHIO KPULLIKY 3 KOPMYCY Ta NPOTPITh NOBEPXHIO
NPUCTPOIO PEKNAMOKAMP M’AKA TKAHMHA. PEKOMEH/LYETCA UMCTUTH
arperart KoxHi 10 - 15 gHiB.
He BuKopuCTOBYIiTe aBpasuBHIi IHCTPYMEHTU ANA YNLLEHHA, WO6
YHUKHYTI NOAPANMH Ha BMPOGi. B iHWOMY BUNazKy 3axucHui wap
Ha NOBEPXHi BapubHOI NaHeni yae NOWKOAKEHO, WO NpU3Bese 40
OKMCNEHHA Ta NOYOPHIHHA NOBEPXHI BAPMALHOI NaHeni.
BiaKnagite NpUCTpiit ANA BUCMXaHHA NICAA OYULLEHHA. He MOXKHa
3aHYpIOBATM TiNO Y BOAY /1A OYULLEHHA.
PeKomeHZy€eTbCA Pa3 Ha ABA MiCAL| 3a/MBaTH B NOCYAMHY CYMil
JNMMOHHOI KUCNOTH | ouTy abo muioyoro 3acoby i 3anmwatu Ha 10
XBUAMH, NIC/IA YOO NPOMMBATM N/} NPOTOYHOIO BOAOI0-
[InA KPAWWOTO BUAANEHHA HAKNNY 3 NPUAAZLY 3HIMITb 3aXUCT HarpiBaya
[MB. E.1i IUB. E.2
Konwu ounuierHn Gyae 3aBeplueHo, BCTAHOBITb 3axuUCT 06irpisaya Ha
micue. INB. E.3
10. Bu pu3mKyeTe NowKoauTH 06irpisay, AKULO BUKOPUCTOBYBATMMETE
rOCTPi iHCTPYMEHTU ANA HOT0 OUULLEHHA.
11. Hikonm He BUKOPUCTOBYiATe Npunaz 6e3 BCTaHOBNEHOTO 3aXUCTy
obirpiaya.
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03. CELMBIKALIA
HuBNeHHA: 3miHHUiIA cTpym 220-240 B 200 BT



po6oua ypa Ta Bonorictb: 15-30°C / 30-80%

Bara: 1,1 kr
Posmipu: 21,9x13,2x26,3 cm
[MoexuHa kabento: 100 cm

04.

AVCIIEA TA MAHENb KEPYBAHHA

AB. A

-

. BCTaHOBMTY iHAVMKATOP TemnepaTtypu/dacy

2. 36inbWKTK Yac/TemnepaTtypy; 3miHa pekumy crepunisauii
3. PeXuMm WBUAKOTO Harpisy

4. Pexxum moandiKoBaHOro MoNOKa

5. PeXumM po3MOpOXKYyBaHHA

6. Peneuvacy

7. KHOMKa XMBNEHHA/CHY

8. IHAMKaLifa NoTo4HOI Temnepatypu/dacy

9. 3meHWWTK Yac/TemnepaTtypy; 3MiHa pexumy crepunizauyii
10. Pexkum nigjrpisy monoka

11. Pexkum nigjrpisy ixi

12. Pexxum cTepunisauyii

13. KHOMKa NpuNiKKOBOrO CBITUAbHUKA

. EKCMYATALLIA NPUCTPOIO

a. Konu Bunka Gysie BCTaBneHa B PO3ETKY, NPUCTPIi aBTOMATUUHO
nepeiize B peMMm CHy.

. HaTUCHITb KHOMKY KUBNEHHSA, OB YBIMKHYTI a60 BUMKHYTH
npUCTpiiA. MicnA BBIMKHEHHA Ha eKpaHi 3aropATLCA iHAMKATOPU
DYHKLA.

c. Hanusaiite 8 npunaz e AUCTUALOBAHY BOAY. BUKOPUCTaHHSA

BOAONPOBIAHOT BOAW MOKE CNPUYMHUTIA BEANKI HAKONUUYEHHS.

d. BubepiTb 04HY 3 MOKAMUBUX QYHKLLIA:

o LliBMAKe HarpiBaHHA: HanwiiTe npubansHo 500 mn BoAw, NOTIM
BCTaBTE NAAWKY a60 GaHKy 3 KEIO Ta BCTAHOBIT KPULIKY.
HaTucHiTb KHOMKy GYHKLT LUBUAKOTO Harpisy Ta BCTAHOBITL
Temnepatypy B AianasoHi 35°C-40°C, Temnepartypa 3a
3amoByyBaHHAM 40°C. Mpurnagj 3anycTuTb PEXXUM NPUCKOPEHOrO
HarpiBy. llicha HarpiBaHHA 4o 3agaHoi TemnepaTypw obirpisay
BMMKHETBCA, a/le NPOAOBKMTb Bif4aBaTh TeN0, TOMy $aKTUyHa
Temnepatypa MOKe BiAPIHATUCA Bif, BCTAHOBNEHOI TemMnepaTypu
A0 ~10°C. AKwo Bam notpibHa cTabinbHa Temnepartypa Harpisy,
BMKOpUCTOBYIATE GYHKL;IO NiairpiBy monoka. Mepesipte
Temnepatypy posirpiToi i nepes nogavyeto AuTUHI. Konn
HarpiBaHHA 6y/e 3aBepLIEHO, 3HOBY HATUCHITL KHOMKY XMBNIEHHA

-



ab60 WBKAKOrO HarpiBaHHsA, Wo6 NepesecTn NPUCTPIit y cnaaumi

pexum abo Bia'eaHaiiTe cTepunizatop Big mepexi. YBATA: Lieit

PEXMUM He PEKOMEHAYETbCA ANA NiAirpiBy MosoKa.

MiaTpumaHHa Temnepatypu: HanuiiTe 8ig 300 go 500 mn Boau,

noTim BCTaBTe NAALWKY, NakeT a6o 6aHKy 3 iKeto Ta BCTAHOBITb

KPULLKY Ha micue. HaTUCHITL KHOMKY GyHKLUiT moandikoBaHoro

MO/IOKa Ta BCTAHOBITb Temnepatypy B AianasoHi 40°C-65°C,

Temnepatypa 3a 3aMoBYYBaHHAM CTaHOBUTb 45°C. Micaa

3aBepLUEHHA HarpiBaHHA HATUCHITL KHOMKY XKMBNEHHA 360

nigirpiite moandikoBaHe MONOKO, W06 NepeBecTH NPUCTpiit y

CnAAYuit pexum, abo Bia'eaHaliTe cTepunisaTop Big mepexi.

HarpisaHHa monoka: HanuiiTe 8ig 300 go 500 mn Boau, notim

BCTaBTE NAAWEYKY, NAKeT a60 GaHKy 3 rpyAHAM MONIOKOM i

BCTaHOBITb KPUILKY. HaTUCHITb KHONKY dYHKLIT Nigirpiy monoka

Ta BCTaHOBITb Temneparypy B AianasoHi 35°C-45°C, Temnepartypa

3a 3amoBYyBaHHAM 40°C. TlicnA 3aBeplIeHHA HarpiBaHHA

HATUCHITb KHOMKY MBNeHHA a0 KHOMKY Nigirpisy monoka,

wob nepesecT NPUCTPIN y cnaaumii pexum abo Bia'eaHaT

CcTepunisaTop Big mepei.

Po3mopoyBaHHA: HanuiiTe Big 300 Ao 500 mn Boaw, NoTim

BCTaBTE NAALWKY, NaKeT a60 GaHKy 3 ielo Ta BCTaHOBITh

KpULKY. HaTUCHITL KHOMKY dyHKLii PO3MOpOXKYBaHHA Ta

BCTaHOBITb TeMnepaTypy B AianasoHi 25°C-40°C, Temnepatypa

3a 3aMOBYyBaHHAM CTaHOBUTb 35°C. Yepes 30 XBUAMH npunag,

nepeiige B Tennuii ctaH 40°C. AKwWo Bam noTpibHa nocTiiiHa

Temnepatypa, BUKOPUCTOBYiiTe pexum nigirpisy monoka. Konn

HarpiBaHHA Byae 3aBeplUeHO, HaTUCHITb KHOMKY XUBNEHH:A abo

PO3MOpO3bTe 3HOBY, W06 NepeBecT! NPUCTPIN y CNAAUNIA peXUM

ab6o Bia'eAHaliTe cTepuAi3aTop B Mepexi.

Crepunizauia: Hanuitte npaBubHy KinbKicTb BOAW BiANOBIAHO A0

obpaHoi nporpamu, a NoTiM NOKNAAITL NAAWKM B KowWK. INB. B

HatucHiTb KHoNKy byHKUT Ae3iHdeKLii Ta BUBepiTb 0AMH 3 TPbOX

PEeXMMIB 33 JOMNOMOroI0 KHOMOK ,,+” Ta ,-".

1. Pexum Ansa NNacTMKOBMUX NAAWOK, Hanuitte 100-120 mn
BoAw. TpuBanictb: 18 XBUAWH, MalLMHa HarpiBae Boay
NpoTAroM 15 XBUAWH, @ HACTYNHI 3 XBUAWHN JaliTe MaLWMH
M’AKO OXONIOHYTH.

2. PeXXum AnA cMNiKOHOBUX NAALIOK i aKcecyapis, HanuiiTe
100-120 mn Boau. Tpusanictb: 20 XBUAWH, NPUCTPIii HarpiBae
BOZY NPOTATOM 17 XBUAMH | HACTYNHI 3 XBUNIMHW 403BONAIOTL
NPUCTPOIO M'AKO OXONIOHYTU.

3. PeXum AnA CKAAHUX NAAWOK, Hanwuiite 120-150 mn BoAu.



TpuBanictb: 25 XBUAMH, MaLLIMHa HArpiBae BOZY NPOTATOM

22 XBUAWH, @ HAaCTYMHi 3 XBUAWHK AaiiTe MALIMHI M'AKO

OXONOHYTH.
HarpisaHHs ixi: HanuiiTe Big 100 Ao 200 mn BOAM, BCTaBTe
KOLUMK, NOTiM BCTaBTe NAALLKY, NakeT abo 6aHKy 3 kelo
Ta BCTaHOBITb KPULWIKY. [IUB. C. HaTUCHITb KHOMKY YHKLLT
nigirpisy i Ta BCTaHOBITb Temnepartypy B AianasoHi 65°C-75°C,
Temnepatypa 3a 3aMoBYYBaHHAM cTaHOBUTb 70°C. Konun
3aKiHUMTe HarpiBaHHA, HaTUCHITb KHOMKY KMBAEHHSA abo 3HOBY
HarpiiiTe rpyAHe MONOKO, W06 NPUCTPiil NepeiLloB y PeXnm CHy,
abo Bia'eaHaliTe cTepunisaTop Big Mepexi.
MepemuKau Taiimepa: BU6epiTb 04HY 3 GYHKLL, BCTAHOBITL
Temnepatypy abo pexum, a noTim HaTUCHITb KHOMKY «Taiimep».
BcraHoBiTb yac Big 30 XBUAUH A0 24 roguH. O6irpisad Tpudi
NPOCBITUTL BCTAHOB/IEHMIA Yac, a NOTIM NOYHE 3BOPOTHMIA
BigniK. MpucTpiit 3a 30 XBUAUH 0 3aKiHYEHHA Yacy nepectaHe
BigobpaxaTy Yac i no4He Harpisatuca, Wob ixa 6yna rotosa nicaa
Yacy, BCTaHOB/IEHOTO Ha Nigjirpisayi. 3BepHiTb yBary, Wo npunag,
He BUMKHETbCA CamMOCTilHO, 0BYIiTE KHOMKY
CHY, 06 3aBePLINTMA NPOLLEC HArpiBaHHA.
HiuHMK: B1 Mo3KeTe BUKOPMCTOBYBATH CBIT/IO AK Y PEMMUMI CHY, Tak
i B poboyomy pexnmi. HaTUCHITb KHOMKy namnu, WwWob yBiMKHYTM
namny. MoBTOPHE HaTUCKaHHA BUMKHE namny yepes 30 cekyHA.
TPy NOBTOPHOMY HATUCKaHHI 1aMNa HEraitHO BUMKHETBCA.
Yac, HeobXifHUI1 ANA NPUTOTYBAHHA 1XKi, 3aN1EXWUTb Bij TemnepaTypu Ta
KinbKocTi i

06. KOHCTPYKLIA NPUCTPOIO
[MB. D
1. KopsuHa
2. Tino
3. Kab6enb xuBneHHa
4. MNpo3opa KpuwkKa
5. MaHenb ynpasniHHA

07.TAPAHTIIHWV TA/IOH

LLIaHOBHMWI1 KNiEHT, AAKYEMO 3a NpUABaHHA HALWOro cTepuaisaTopa Ta
nigirpisaya naawevok Neno Lindo. AKWO y Bac BUHMKAM npobaemu 3
POBOTOI0 NPUCTPOIO B HOPMA/IbHMX YMOBAX, 3BEPHITLCA 10 aBTOPU30BAHOIO
cepsicHOro LeHTpy abo AncTpu6’iotopa 6peHay Neno. 36epexite
rapaHTiitHWii TaNOH Ha BUNAAOK HEeOBXiAHOCTI PeMOHTY.

Ha ToBap HaaaeTbeA rapaHTia 24 micaui. 3 ymoBamu rapaHTii MOXHa



o3HaltlomuTHCA 3a agpecoto: https://neno.pl/gwarancja

[leTani, KOHTaKTV Ta agpecy Cy)6M MOXKHa 3HaIITU 3a agpecolo:
https://neno.pl/contact/?lang=en

TexHi4Hi XapaKTepUCTUKM Ta BMICT MOXYTb 6yTH 3MiHeHi 6e3 nonepesKeHHA.
MpUHOCUMO BMBaUYEHHSA 32 MOX/IMBI HE3PYYHOCTI.

PbKOBOACTBO 3A NMOTPEBUTENA

YBawaemun KAMeHTH,

Bnaroaapim Bu, 4e 3akynuxTe CTepUAN3aTOPa 1 noarpesaTens 3a 6yTunku
Neno Lido. Mons, npoyeTteTe pbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLUWK Npean ynoTpeba
V0 3anaseTe, B Cly4ai Ye Ce HaNoKM /1A ro U3NO/3BaTE OTHOBO.

01. MEPKM

1. MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMUTE Npean ynotpeba.

2. 3apawusberHeTe HaBOAHABaHe Ha CTEPUIM3ATOPa, HE ro MUiATe nog,
Tevawa sopa.
[pwviKTe ypeaa aaney ot aeua u 6ebera. Mssaaete wencena
OT KOHTAKTa, aKo CT pBT HAMA Aa ce ABATO Bpeme.
AKO WencensT My KabensT ca NoBpe/aeHH, BbPHETe ro Ha Cepeus
Neno nm ce cBbPXKETE C yTbHOMOLLEH NPeACTaBUTEN.
He Ha/mBaiiTe MAAKO UM XpaHa AMPEKTHO B HArpeBaTeNHUA Cbyl.
He 3a6passiiTe, 4e BpemeTo 3a HarpABaHe Ha xpaHara He Tpa6ea Aa
6bzie TBbPAE ALATO, 33 A3 He 3ary6yu xpaHaTa CBOATA XpaHUTeNHa
cToiHOCT.
Mposepete TemnepaTypaTa Ha XpaHaTa Ha KUTKaTa, npeau Aa
HaxpaHuTe 6ebeto.
8. C Moxe aa ce OT Bb3PaCTHU. Bb3pacTHu ¢
HamaneHu GU3N4ecKn, yMCTBEHU 1 CETUBHM CNOCOBHOCTM MoraT Aa
M3M0/13BaT YCTPOICTBOTO NOA HAB/IOACHMETO Ha APYT Bb3PACTEH.
MouncTBaHeTO 1 rpuKMTe TPAGBA Aa CE U3BBLPLIBAT OT Bb3PACTEH.
[pbIKTe BCUUKM YacTy Ha ypeaa Aasned oT Aeua noa 8-roaniHa
Bb3pact.
CbBeTH: 3a Aa yBennunuTe KomdopTa Ha noTpebutens, usbbpuiete
CTepuAn3aTopa C BaXHa Kbpra npeav nbpeata ynotpe6a. Msmuiite
KOWHMLATa, Ha/eiiTe AeCTUMPaHa BO/A B HarpeBaTens u BKloYeTe

w

»

o

N

©



Py 3a CT Cnep, u3neiTe BogaTa u
ocTaBeTe ype/a f1a M3CbXHeE.

02.MOYUCTBAHE U NOAAPBKKA

1. M3knioyeTe ypeaa oT KOHTaKTa 1 ro OCTaBeTe /ja ce OX1aay nNpean
nouucreane

2. BHMMaBaliTe ia He NOBPEANTE HarpeBaTeNHaTa NoBbPXHOCT C OCTPU
METaNHU UHCTPYMEHTH.

3. Ao ce e HaTpynan BapoBMK, U3CUNETE IMMOHEHA KUCeNNHA MK
OUET BbB BOAATA U KMMHETE, KaTo M3no3BaTe GyHKUMATA 3a
cTepuamusauma.

4. MoumctsaHe: CBaneTe ropHMA Kanak oT Kopnyca n usbbpluete

CTTa Ha ypesa ¢ MeKa Kbpra.
MNpenopbunTeNHO € Aa NoYncTeaTe ypeaa Ha scekn 10 Ao 15 aHu.
5. He iTe abp no WH; W, 3a
A2 u3berHete Ha/ipackBaHe No NPoAyKTa. B npoTuseH cyyait
3AWWUTHUAT C/IOV BBPXY NOBBPXHOCTTA Ha NIOTa LWe Ce NoBpeau,
KOETO Liie 10Be/ie 10 OKUCAABAHE 1 MOYEPHABAHE Ha NOBLPXHOCTTA
Ha nnoTa.
OcraBete yCTPOCTBOTO HACTPaHa Aa M3CbXHE Cie, noumncTsaHe. He
notanaiite TANOTO BbB BOAA 33 NOYMCTBAHE.
MpenopbuuTeNHO € Aa M3CUNBaTe CMEC OT IMMOHEHA KUCeNNHA 1
OUET /M NPenapar B Cb/la Ha BCEKY /183 Mecelia 1 Aa ocTasaTe 3a 10
MUHYTW, C/lefl KOBTO /13 M3NNaKHeTe Noj Tevalla Boja.
3a n0-406p0 OTCTPaHABaHE Ha KOTNIEH KAMBK OT ype/a, OTCTpaHeTe
3awuTaTta Ha Harpesatens BUM E.1 u BUXK E.2
9. Korato NouMCTBaHETO NPUKIOUM, CMEHETe 3aluTaTa Ha
HarpesaTens. BUX E.3
10. PuckysaTe Aia NOBpe/UTE HAarpeBaTens, ako U3Noa3Bare ocTpu

VHCTPYMEHTY 33 NOYMCTBAHETO My.

11. Hukora He iTe ypepa 6e3 MHC 3awuTa Ha

Harpesarens.

o
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03. CNELMOUKALMA

3axpanBaHe: AC 220-240V 200W

Mpenop: pa6otHa ypan 15-30°C / 30-80%
Terno: 1,1 kr

Pasmepu: 21,9x13,2x26,3 cm

[AbnkuHa Ha Kabena: 100 cm

04. AMCNNENA U KOHTPOJIEH NAHEN
BMX. A



=

3apaiite MHAMKATOP 3a Temnepatypa/speme

YBenuuete BpemeTo/Temnepatypata; MpomaHa Ha pexuma Ha

cTepunusauma

Pexum Ha 6bp30 HarpasaHe

. MoanuunpaH pexum Ha MAAKo

Pexum Ha pasmpasssaHe

Yac Ha wadertara

. ByToH 3a 3axpaHBaHe/3acnusaHe

4 3a Tekywa ypa/speme

. Hamanete Bpemeto/Temnepatypara; pomaAHa Ha pexuma Ha
cTepunusauma

10. Pexkum Ha HarpABaHe Ha MAAKOTO

11. Pexxum Ha 3arpasaHe Ha xpaHaTta

12. Pexkum Ha ctepuamnsauma

13. ByTOH 32 HOWHa CBETANHA

N

CENOU AW

05. PABOTA C YCTPOWCTBOTO

a. KoraTo wencenst e NOCTaBeH B KOHTAKTa, YCTPOICTBOTO aBTOMAaTUUYHO
e BAe3e B PeXKMM Ha 3aCnMBaHe.

b. HatucHete 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a /1a BKAKOUUTE AU U3KNIOUUTE
YCTPOIACTBOTO. Cley KaTo ce BKAIOYAT, GyHKUMOHANHNTE MHAMKATOPM
Luje CBETHAT Ha eKpaHa.

c. Hanueaitte camo aec BOAA B ypeaa. 0 Ha
“ewMAHa BO/Ja MOXE /1a IPUYNHI TONIeMM HATPYNBAHUA.

d. U3bepeTe enHa OT Bb3MOKHUTE GYHKLNK:

* Bbp3o HarpaBaHe: Haneiite okono 500 mn Boga, cneg ToBa
nocrasete GyTnaKa uaM BypKaH C XpaHa M noctageTe Kanaka.
HatucHete 6yToHa 3a dpyHKUMA 3a 6bP30 HarpaBaHe 1 3aaaiiTe
Temnepatyparta B AuanasoHa ot 35°C-40°C, Temnepatypara
no nogpas6upaxe e 40°C. YpeAdT Lie CTapTMpa ycKopeHua
pexum Ha oTonneHne. Cief KaTo ce Harpee Ao 3aaaeHata
Temnepatypa, HarpeBaTeNAT LWe Ce U3K/IOUM, HO Lie MPOABL/IKM
/13 0TAEeNA TON/IMHA, TaKa Ye AeiiCTBUTEHATa TeMnepaTypa
MOXe /13 ce pa3uyaBa oT 3aJaeHara Temneparypa c 4o ~10°C.
AKO MMaTe Hy/aa OT cTabuHa TemnepaTypa Ha HarpaBaHe,

iTe dy 3a Ha mnskoTo. Mposep:
Temnepatypara Ha 3arpsiTaTa XpaHa, npeau Aa A cepeupare Ha
AeTeTo. KoraTo 0TONNEHNETO NPUK/IOUH, HATUCHETE OTHOBO
6yToHa 3a 3axpaHBaHe UM 6bP30 HarpABaHe, 3a Aa NOCTaBUTE
YPeaa B pexmm Ha 3acriMBaHe AN M3K/IoYETe CTepUn3aTopa.
BHUMAHME: To3u pexxum He ce npenopbysa 3a 3arpaBaHe Ha
MNAKO.




* ToaAabpxaHe Ha Temnepartypara: Haneiite 300 o 500 mn Boga,
cnep ToBa noctasete GyTunKaTa ¢ xpaHa, Topbara unm GypkaHa u
nocrasete Kanaka o6paTHo Ha MACTO. HaTucHeTe dyHKUMOHaNHNA
6yTOH 3a MOANPMUMPAHO MAAKO W 3aaaliTe TemnepaTypaTa B
AnanasoHa ot 40°C-65°C, Temnepartypata no nogpasbupate e
45°C. Cnep, KaTo HarpABaHeTo NPUK/IOYM, HaTUCHeTe ByToHa
3a 3aXpaHBaHe UM 3arpeiite MOANGUUMPAHOTO MAAKO, 3a
/13 NOCTaBUTE ype/ja B PeXMM Ha 3aCTIMBAHE MW U3KAIOYETe
cTepunnsatopa.

e 3arpaBaHe Ha masKoto: Haneiite 300 go 500 mn Boga, cnep Toa
nocrasete GyTuaka, TOpBMUKa MM GypKaH C KbpMa 1 nocTasete
Kanaka. HatucHeTe GyHKUMOHaNHWA GYTOH 3a 3aToNNAHe Ha
MAAKO W 3ajjaiiTe Temneparypara B AuanasoHa ot 35°C-45°C,
Temnepatyparta no noapasbupate e 40°C. Korato otonneHuero
NPUKNIOYM, HaTUCHETe ByToHa 3a 3axpaHBaHe Uy 6yToHa 3a
3aToN/AHe Ha MAAKO, 32 A1 NOCTABUTE YPE/ia B PEUM Ha
3aCnuUBaHe MW U3KAIOUETE CTepUN3aTOpa.

e PasmpasasaHe: Haneitre 300 go 500 mn Boaa, cnep Tosa
nocrasete GyTuaka, Top6uuKa MM GypKaH C XpaHa u nocTasete
Kanaka. HatucHeTe GyHKUMOHaNHWUA GyTOH 3a pasmpasasaHe
W 3afjaiiTe TemnepaTypara B A1anasoHa ot 25°C-40°C,
Temnepatyparta no noapasbupane e 35°C. Cneg 30 MuHyTH
YPEeADT Lie NpemuHe B TOMA0 CbeToAHKe oT 40°C. AKo UmaTe
HY)X/1a OT NOCTOAHHA TeMNepaTypa, U3NoN3BaiiTe pexUma
Ha HarpABaHe Ha MAAKOTO. KOraTo 0TONNEHNETO NPUKIoUN,
HaTUCHeTe 6yTOHa 3a 3aXpaHBaHe UM pasmpaseTe OTHOBO, 33
/13 NOCTaBUTE ype/ja B PEXMM Ha 3aCTIMBAHE MW U3KAIOYETe
cTepunnsatopa.

e C Haneitre 0 KO/IMYECTBO BoAa criopes,
u36paHata Nporpama, c/ief, KoeTo nocrasete GyTunkuTe B
KowHuuaTa. BUMK. B. HaTucHeTe dyHKUMOHaNHNA ByTOH 3a
[Ae3vHeKUMA 1 n3bepeTe enH OT TPUTE PEXKMMA C MOMOLLLTA HA
6yToHunTe ,+” 1,

1. Pexum 3a nnactmacoem 6yTunku, Haneiite 100-120 mn Boga.
Mpoab/KUTENHOCT: 18 MUHYTH, MalMHATa 3arpABa BoaaTa 3a
15 MMHYTH, @ CeaBalMTe 3 MUHYTY OCTaBETe MalMHaTa Aa
ce oxn1ajn neKo.

2. Pexum3a ByTUNKK 1 Haneiite 100-
120 mn Boga. MpoabaKuUTeNHOCT: 20 MUHYTH, YCTPOICTBOTO
3arpaBa BoAaTa 3a 17 MUHYTU U cneaBalimTe 3 MUHYTH
OCTaBeTe YCTPOICTBOTO /13 Ce OX/1a/N NIEKO.

3. PeXXum 3a cTbkneHu 6yTunkum, Haneiite 120-150 mn Boga.




MPOABL/MKUTENHOCT: 25 MUHYTH, MalLMHATA 3arpABa BoaaTa 3a
22 MMHYTH, @ CheaBalMTE 3 MUHYTY OCTaBETe MalMHaTa Aa
Ce oxn1ajn neKo.

e 3arpsaBaHe Ha xpaHa: Haneiite 100 g0 200 mn Boaa, noctasete
KOWHMLATa, CAes TOBa nocTasete 6yTunkara, Top6ata unm
BypkaHa  xpaHa 1 nocTaseTe kanaka. BUM. C. HatucreTe 6yToHa
3a GyHKUMA 33 3arPABaHE Ha XpaHaTa W 3ajaiite Temnepatypara
B AnanasoHa ot 65°C-75°C, Temnepartypara no nogpasbupare
e 70°C. KoraTo npuKkAtoumuTe ¢ HarpABaHeTo, HaTUcHeTe byToHa
3a 3axpaHBaHe /M 3arpeiiTe OTHOBO KbPMaTa, 3a ia NpUCnuTe
YCTPOIACTBOTO, MM M3KAIOYETE CTEPUAN3ATOPa.

. Ha Tail pete eaHa ot ¢y 3

3ajjaiiTe TemMnepaTypaTa UM PEXUMa U C/IEf TOBa HAaTUCHETe

6yToHa 3apaiite Bpemeto oT 30 MUHYTHM A0 24 Yaca. Harpesatenat

Le OCBETY 331a/1eHOTO BPEME TP MbTU 1 C/1ef TOBA Lije 3aMnoyHe

2 0T6ponBa. 30 MUHYTU NPE/M KPaA Ha BPEMETO YCTPONCTBOTO

Le cripe 4 NOKa3Ba 4Yaca U e 3ano4He Ja ce 3arpaBa, Taka Ye

XpaHaTa /1a e roToBa C/le/} BpeMeTo, 3343ieH0 Ha Harpesatensa.

e ype/anT HAMA Aa Ce M3K/IOUM cam, u3nonssaiite GyToHa Off/

Sleep, 3a 4a 3aBbpLWMTE NPOLECa HA HArpABaHe.

HowHa namna: MoxeTe Aja U3Mn0/3BaTe CBETIMHATA KaKTO B

PeXMMm Ha 3acnuBaHe, Taka U B paboTeH pexmm. HatucHete

6yToHa Ha namnaTa, 3a a BKAIOUMTE Namnara. [oBTOpHOTO

HaTUCKAHE Le M3KNIouM namnata cies 30 cekyHau.

BpemeTo, HeoBX0AMMO 3a roTBeHe, 3aBMCK OT TemnepaTypara u
KO/IMYeCTBOTO XpaHa.

06. AU3AIH HA YCTPOMCTBOTO

BUX.
1

vRwN

D

KowHnua

Tano

3axpaHsaly kaben
MNpo3opa Kpuwka
KoHTponeH naxen

07.TAPAHUMOHHA KAPTA

YBaaemu KneHTH, 61arojapum B1, Ye 3aKynuxTe Halna CTepunusaTop
v Harpesaten 3a 6ytunku Neno Lido. Ako nmate npobnemu c paborata Ha
YCTPOVICTBOTO NPY HOPMA/HY YCNIOBUA, MONA, CBbPIKETE Ce C OTOPU3MPaH
CepBM3EH LEHTBP MM AUCTPUBYTOP Ha mapKaTa Neno. 3anasete
rapaHUMOHHaTa KapTa, B C/ly4aii Ye e HeoBXOAMM PEMOHT.
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MpoayKTT e ¢ rapaHumsa 24 meceua. YCI0BUATA Ha rapaHLMATA MOXeETe Aa
HamepuTe Ha: https://neno.pl/gwarancja
MoapOBHOCTM, KOHTAKTY 1 aAiPEC Ha YCIyraTa MOXeETe [1a HaMepuTe Ha:
https://neno.pl/contact/?lang=en
CneunduKaumMmTe 1 CbAbPKAHMETO NOA/IENKAT HA NPOMAHA 6e3

THe. ce 3a np! Heyao6cTBo.

YMNATCTBO 3A YNOTPEBA

[parn KnneHTn,

Bnarosapume BU 3a KynyBareTo Ha crepunmsatopot Neno Lido u
3arpesayoT 3a WwMka. Moanme npoynTajTe ro ynatcreoTo npeg ynotpeba
¥ ro uyBajTe BO CAlyyaj Aa Tpeba Aa ro KOPUCTUTE MOBTOPHO-

01. MEPKM
. TpounTajTe BHMMaTENHO MHCTPYKUMMTE Npea ynoTpe6a.

2. 3a pa ce usberHe nonnasysate Ha CTEPUAMIATOPOT, HE FO MUjTE Moz,
Teyawa soaa.

3. Yysajre ro anapatoT noganeky og Aeua u 6ebura. M3sagere ro
MPUK/YHOKOT aKo CTEPUAN3ATOPOT He Ce KOPUCTU AOATO Bpeme.

4. AKO NPUMKNYHOKOT MNM KaBenoT ce owTeTeHu, Bpatete ro 8o Neno
Service WM KOHTAKTUPajTe 0BIACTEH MPETCTABHMK.

5. He cunysajte maeKo Mn xpaHa AMPEKTHO BO CaA0T 3a rpeetbe.

6. 3anomHeTe JeKa BPEMETO 33 3arpesatbe Ha xpaHarta He Tpeba aa
61ae npemHory 10410 3a XpaHaTa Aa He ja u3ry6u ceojata xpaHausa
BpeAHOCT.

7. Nposeperte ja Temnepatyparta Ha XpaHaTa Ha 311060T npes Aa ro
xpaHuTe 6ebeTo.

8. CTepunnsatopoT MoXe Aa Cce KOPUCTM OA BO3pacHM. BospacHute co
HamasieHn GU3NUKM, MEHTA/IHM U CETUAIHM CNOCOBHOCTM MOXe Aa ro
KOPWCTaT ypeaoT MoA HaA30p Ha APYr BO3PAceH.

9. YucrereTo 1 rpwata Tpeba Aa ce BPWAT OA CTPaHa Ha BO3PACEH.
YyBajTe rv cuTe 4€N0BM Ha anapaToT NoAaneky oA Aeua noa 8
roAuHN.

Cosetu: 3a A1a ce 3roNeMM Y0GHOCTa Ha KOPUCHHUKOT, M3BpuweTe ro
CTepPUIM3ATOPOT CO BAaHa Kpna npez npsata ynotpeba. U3mujre ja

-



KOWHMLATa, MCTypeTe AecTUMPaHa BOAa BO rPejayuoT U ja BrAydeTe
dyHKUMjaTa 3a cTepunmnsaLmja.

02.4YUCTEHE U OAPXYBAHE
1. Mcknyyete ro ypefioT 1 ro oCTaBeTe /ia Ce 0N1aau Npes, YuCTebe
2. BHMMaBaiiTe Aa He ja OWTETUTE NOBPLWNHATA 3 FPeeHbE CO OCTPH
MeTanHU anaTku.
AKo ce Haco61pa BapOBHUK, UCTYpeTE IMMOHCKA KMCENMHA UM OLeT
BO BOAATA M BPME CO KOPUCTEHE Ha GyHKLMjaTa 3a CTepunmu3aumja.
Yucrerbe: OTCTPaHETe ro FOPHUOT Kanak of KyKUWTETO 1 ja
u36puuleTe NOBPLIMHATA HA YPeAOT CO BAaXHa MeKa Kpna. Ce
npenopayysa fa ce YACTU ypeaoT Ha cekon 10 ao 15 aeHa.
He KopucTeTe abpa3nBHM anaTky 3a uncTerbe 3a Aa n3berHete
rpe6HaTUHI Ha NPON3BOAOT. BO CNPOTMBHO, 3aWITUTHUOT C/Oj
Ha NOBPWWHATA Ha No4aTa Ke Ce OWTETH, WTO PesynTupa co
OKCMAAUMa M NOLPHYBatbe Ha NOBPLUMHATA Ha M/IOYaTa.
CraseTe ro ype/j0T HacTpaHa /ja ce UCyLw no uncterbeto. He ro
noTonyBajTe TeN0TO BO BOAA 3a YMUCTEHE.
Ce npenopavysa MEWaBmMHa O/, IMMOHCKA KUCeINHA 1 OLET Uu
[leTEPreHT BO CAZ0T Ha CEKOM A1Ba MeCeLM 1 Aja ce ocTaBu 10 MUHYTH,
anoToa A1 ce UCMNaKHe NoJ Tevala Boaa-
3a nogo6po oTCTpaHyBatbe Ha CTONBOT O aNaparToT, oTCTpaHeTe ja
3awTuTata Ha rpejayot BUAWU. E.1 v BUAM. E.2
Kora uMcTereTo € 3aBpLIeHO, 3aMeHETe ja 3alITUTaTa Ha rpejajor.
BUAM.E3
10. Pu3uKyBaTe A ro OWTETUTE rpejayoT ako KOPUCTUTE OCTPM anaTku
3a /1a ro ucuncTUTe.
11. HuKoraw He ro KopucTeTe ypeoT 6e3 MHCTanMpaHa 3awTuTa Ha
rpejayor.
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03. CNELUOUKALMIA
Hanojyeare: AC 220-240V 200W
pa6otHa ypa u 15-30° C/ 30-80%
TexuHa: 1.1 kg
Aumensun: 21.9x13.2x26.3 cm
[AonxuHa Ha kabenort: 100 cm

04. AUCNJIE) U KOHTPOJ/IEH MNAHEN

BUAMU. A
1. TMocTasyBatbe Ha MHAMKATOP 3a TemnepaTypa/speme
2. Ha ypata; MpomeHa Ha

Ha cTepuausaumja



Pexum Ha 6p30 3arpesatbe

. MoanuunpaH pexmum Ha maeko

. PeXUM Ha 0aMP3HYBatbe

LitadeteH yac

. Konue 3a Hanojysatbe/cnnere

VHanKaumja 3a MOMeHTanHaTa Temnepatypa/speme

. Hamanysarse Ha BpemeTo/Temnepatypata; llpomeHa Ha pesumoT
Ha cTepuansaumja

10. Pexkum Ha 3arpeBarbe Ha MNeKo

11. Pexknm Ha 3arpeBarbe Ha XxpaHaTa

12. Pexxum Ha cTepunusauuja

13. Konye 3a HOKHO cBeT/I0

CRNOU AW

05.PABOTA CO YPELOT

a. Kora NpuKy4OKOT € BMETHAT BO NPUK/YYOKOT, ype/0T aBTOMATCKM Ke
B/Ie3e BO PEKUM Ha Crinekbe.

b. MpuTucHeTe Konye 3a HanojyBarbe 3a 1a r0 BKAYYUTE AN UCKNYYUTE
ypeaoT. OTKaKo Ke ce BKNY4aT, GyHKUMOHaNHUTE UHAMKATOPM Ke
CBETHAT Ha eKPaHOT.

c. Vctypete camo AectunnpaHa Boja Bo anapatot. KopucTereTo Ha
BO/a O/ YEWMa MOXKe /1a IPE/IN3BIKA FONIeMM HATPYNYBatba.

d. M3bepeTe enHa 0f MOXKHUTE BYHKLUN:

* Bp3o 3arpeBatbe: Hanejte okony 500 mn BoAaa, NoToa BMETHeTe
LumwIe MM TErNa CO XPaHa U ro NocTaseTe Kanakot. MputucHete
Konye 3a 6p30 3arpeBarbe U ja NoCTaBeTe TemnepaTypara 8o
oncer og 35 ° C go 40 ° C, craHgapaHata Temnepartypa e 40 ° C.
YpesioT Ke ro 3anouHe pexumoT Ha 3a6p3aHo rpeetse. OTKaKo ke
ce 3arpee Ha NOCTaBeHaTa TeMNepaTypa, rpejayor Ke ce UCKNy4H,
HO Ke NPOJO/KM 13 AaBa TONAWHA, Na BUCTUHCKATa Temnepatypa
MOXe /1 ce pa3/MKyBa O/ NOCTaBeHaTa Temnepatypa Ao
~10° C. Ako Bu Tpeba ctabunHa Temneparypa Ha rpeetbe,
KOpUCTUTE ByHKUM]a 32 3aTONAYBakbe Ha MAeKoTo. Mposepere ja
Temnepatypara Ha 3arpeaHara xpaHa npe/ 4a My ja cepsupare Ha
AeteTo. Kora 3arpeBarbeto e 3aBpuieHo, MOBTOPHO NpUTUCHETe
Konye 3a HanojyBatse U 6p30 3arpesatbe 3a /1a ro cTaBuTe
YPeAoT BO CrIMeHe AW 3 FO UCKNYHUTE CTEPUM3ATOPOT.
BHUMAHME: OBoj pexum He ce npenopavysa 3a 3arpeBarbe
Ha MAIeKo.
Oapxysatbe Ha Temneparypara: Ucrypete 300 go 500 mn Boaa,
noToa BMETHETE LIMILIE CO XPaHa, Keca AW Tera 1 ro cTasete
KanakoT Hasaz, Ha mecTo. MpuTHcHeTe MOANGUUMPAHO Konye



3a MIeKo U ja nocTaseTe Temnepatypara 8o oncer og 40 ° C g0

65 ° C, cTaHgapaHaTa Temnepatypa e 45 ° C. OTKaKo Ke 3aBplumn

3arpeBarbeTo, NPUTUCHETE KOMYE 3a HanojyBake UM ro 3arpejTe

MOAMGULMPAHOTO MNEKO 32 13 FO CTaBUTE YPeAOT BO CUerbe Uam

10 MCK/Y4ETe CTepPUAN3ATOPOT.

Mrneko 3arpesatrbe: Uctypete 300 go 500 ml Boaa, notoa

BMeTHETE LML, Keca MW TErN1a CO MAj4MHO MIEKO U 1o

nocrasete Kanakot. MpUTMCHeTe Konye 3a 3aTonnyBatbe Ha

MAEKOTO 1 nocTaBeTe Temneparypa Bo oncer og 35 ° C-45 °

C, ctaHaapaHata Temnepatypa e 40 ° C. Kora 3arpeBatbeTo e

3aBPLIEHO, NPUTUCHETE KOMYeE 3a HanojyBake MAN Konye 3a

3aTON/yBakbe Ha MIEKO 3a /1a FO CTaBUTE YPe/OT BO CUetbe Uam

/13 TO UCKNYYMTE CTEPUAM3ATOPOT.

OampsHysarbe: Uctypete 300 ao 500 mn Boaa, notoa

BMeTHeTe LML, Keca MW TErN1a CO XPaHa U o CTaBeTe Kanakor.

MpuTUCHETe KONYe 3a OAMP3HYBakE U NoCTaBeTe Temnepatypa

Bo oncer og, 25 ° C-40 ° C, ctaHaapAHaTa Temnepatypa e 35 °

C. Mo 30 MuHYTH, ypeaoT Ke ce npedpau Bo Tonna coctojba

04,40 ° C. AKo BM Tpeba KOHCTaHTHa TemnepaTtypa, KopucTuTe

pexXmMMm Ha 3arpeBarbe Ha M1eKo. Kora 3arpeBarseto e 3aBplieHo,

NPUTUCHETE O KOMYETO 3a HaNojyBakbe MM OAMP3HETE NOBTOPHO

3a /13 0 CTaBMTE YPE/IOT BO CUEHsE UM Aa 0 UCKAY4YUTE

CTepuAn3aTopor.

Crepunusauwja: Mctypete TouHa KOAMYMHA BOAA criopes,

136paHaTa Nporpama, a noToa r1 CTasete WLMHbaTa BO

KowHuuata. BUAMW. B. MputucHeTe Konde 3a gesuHderuuja u

n36epeTe eaieH 0 TPUTE PEKUMU CO NOMOLL Ha KONYUHbATA

AN,

1. Pe<um 3a NNacTUYHM WKWKba, uctypete 100-120 mn Boaa.
Bpemetpaetbe: 18 MUHYTH, MaluMHaTa ja 3arpesa Bogata 15
MUHYTW, @ CIE/IHUTE 3 MUHYTH, OCTABETE MaLUMHATa HEXHO
na ce onagn.

2. Pexum3a " uctypete 100-
120 mn Boga. BpemeTpaerbe: 20 MUHYTK, YpeaoT ja 3arpesa
80/aTa 33 17 MUHYTU 1 CIEIHMTE 3 MUHYTH 03BONETE YPeaoT
HEXHO /13 ce onaau.

3. PeXXWM 3a CTaK/IeHU WKLLKKbA, UcTypeTe 120-150ml Boga.
BpemeTpaerse: 25 MUHYTH, MAlLMHATA ja 3arpesa BoAaTa 3a
22 MMHYTH, @ CeZHUTE 3 MUHYTH, OCTAaBETE MALLMHATA HEKHO
na ce onagn.

3arpesatbe Ha xpaHa: Hanetete 100 go 200 mn Boga, BMeTHeTe

KOWHNLA, NOTOa BMETHETE LWHLLE, KeCa WM Terna co XpaHa U ro




crasete Kanakot. BUAM. C. MputucHeTe Konye 3a 3arpesatbe Ha
XpaHara U ja noctaBeTe Temneparypara Bo oncer oA 65 ° C go 75
° C, cTaHgapaHata Temnepatypa e 70 ° C. Kora ke 3aBpute co
3arpeBatbeTo, NPUTUCHETE KONYe 3a HanojyBarse AU ro 3arpejte
MajuMHOTO MNEKO 33 A3 IO CTaBUTE YPe/iOT BO CTIMEbe.

. Ha Taj! P eaHa oa ¢ )
nogeceTe Temnepatypa UM PeKMM, a N0TOA NPUTUCHETE Konye
,Tajmep”. MocTaseTte Bpeme oa 30 MMHYTH A0 24 yaca. pejayoT
Ke ro 0CBET/IM NOCTABEHOTO BpeMe TPM NaTu, a NoToa Ke nouHe
Aa oabpojysa. YpeaoT 30 MUHYTU Npej KpajoT Ha BpemeTo Ke
npecTaHe Aa ro NpUKa)yBsa BPEMETO 1 Ke NOYHE /1a ce 3arpesa,
TaKa WTO XpaHaTa e NOArOTBEHa MO BPEMeTo NOCTaBeHO Ha
rpejayoT. AeKa anapaToT HeMa /1a ce UCKAY4M cam, U3non3saiite
KOMYETO 33 UCKNYHyBatbe/Cnnerbe 3a Aa ro 3aBplnTe NPOLECcoT
Ha rpeetbe.

e HoKHa cBeTauHa: MoxeTe [a ja KOPUCTUTE CBETNMHATA U BO
PeXMM Ha cnuerbe 1 8o paboTeH pexum. MpuUTUCHeTe Konve 3a
@ ja BknyumTe namnara. MoBTOPHOTO NPUTHCKatbe Ke ja MCKayuu
namnarta no 30 cekyHaU.

BpemeTo noTpe6Ho 3a roTBetbe 3aBUCK O/, TEMNEpaTypaTa 1 KouuMHaTa
Ha XpaHara.

06. 4U3AJH HA YPEQOT
BUAWN. D

1. KowHwuua

2. Teno
3. Kaben 3a HanojyBatwe
4. Nposopa Kpuwka
5. KoHTponeH naHen

07.TAPAHUMOHA KAPTUYKA

[paru KnueHTu, 6raronapume BM 3a KynyBarbeTO Ha HAWWOT CTEPUAN3ATOP

Neno Lido 1 3aTonnyBay 3a WwWulinkba. AKO umate 610 Kaksu npobaemu

co paboTaTa Ha ypeaoT BO HOPMA/IHM YC/IOBH, MO/IMME KOHTaKTMpajTe

OBNIACTEH CEPBUCEH LieHTap uam AMcTpubyTep Ha 6peHaot Neno. YysajTe ja

rapaHuujaTta Bo c/yyaj Aa ce noTpebHu NnonpasKu.

Mpon3BoaoT e co rapaHuuja og 24 meceuy. YCNOBUTE Ha rapaHLmjaTa MOXe

fa ce Hajaar Ha: https://neno.pl/gwarancja

[leTanu, KOHTAaKTI 1 ajpeca Ha cayKGaTa MOXe /1a Ce HajaaT Ha:

https://neno.pl/contact/?lang=en

CneunduKaumMmTe 1 COAPXKMHaTA ce NpeaMeT Ha NpoMeHa 6e3 n3secTysatbe.

Ce U3BUHYBaMe 3a HENPUJaTHOCTMTE LITO 0BA MOXE /A M NPeAn3BUKa.
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MANUAL DO UTILIZADOR

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir o esterilizador Neno Lindo e aquecedor de garrafas.
Por favor, leia o manual de instrugbes antes de usé-lo e guarde-o para o caso
de precisar usa-lo novamente.

01. PRECAUCOES
1. Leia atentamente as instrugdes antes de utilizar.

Para evitar inundar o esterilizador, ndo o limpe em agua corrente.

Mantenha o aparelho longe de criangas e bebés. Retire a ficha da

tomada se o esterilizador ndo for utilizado durante muito tempo.

4. Se aficha ou o cabo estiverem danificados, devolva-o ao servigo Neno

ou contacte um representante autorizado.

Nao deite leite ou alimentos diretamente no recipiente de aqueci-

mento.

Lembre-se que o tempo de aquecimento do alimento ndo deve ser

muito longo para que o alimento ndo perca o seu valor nutricional.

. Verifique a temperatura dos alimentos no seu pulso antes de

alimentar o seu bebé.

0 esterilizador pode ser utilizado por adultos. Adultos com capacida-

des fisicas, mentais e sensoriais limitadas podem utilizar o dispositivo

sob a supervisdo de outro adulto.

. Alimpeza e manutengdo devem ser realizadas por adultos. Mantenha
todas as pegas do aparelho afastadas de criangas com menos de 8
anos de idade.

Sugestdes: Para maior conforto do utilizador, limpe o esterilizador com um

lengo de papel himido antes da primeira utilizagdo. Lave o cesto, deite agua

destilada no aquecedor e ligue a fungdo de esterilizagdo. Apods a esterili-
zagdo, deite fora a agua e deixe o dispositivo secar.
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02.LIMPEZA E MANUTENCAO
1. Desligue a unidade da tomada e deixe arrefecer antes de limpar
. Tenha cuidado para ndo danificar a superficie de aquecimento com
ferramentas metalicas afiadas.
. Se o calcario se acumular, deite dcido citrico ou vinagre na agua e
deixe ferver utilizando a fungdo esterilizante.

N
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. Limpeza: Retire a tampa superior do corpo e limpe a superficie da
unidade com um pano himido e macio. Recomenda-se limpar a
unidade a cada 10 - 15 dias.

5. Nao utilize ferramentas de limpeza abrasivas para evitar arranhar

o produto. Caso contrario, a camada protetora na superficie da
placa sera danificada, resultando em oxidagdo e escurecimento da
superficie da placa.

6. Reserve a unidade para secar ap6s a limpeza. Ndo mergulhe o corpo
em agua para limpeza.

. Recomenda-se despejar uma mistura de acido citrico e vinagre ou de-
tergente no recipiente a cada dois meses e deixa-lo por 10 minutos,
depois enxaguar em dgua corrente.

8. Para uma melhor desincrustagdo do aparelho, remova a protecdo do

aquecedor VER FIG.E.1 e VER FIG.E.2

9. Quando a limpeza estiver concluida, volte a colocar a prote¢do do
aquecedor no lugar. VER FIG.E.3

0. Vocé corre o risco de danificar o aquecedor se usar ferramentas
afiadas para limpa-lo.

11. Nunca utilize o aparelho sem a protegdo do aquecedor no lugar.

~

=

03. ESPECIFICAGAO
Alimentagdo: AC 220-240V 200W
de i e i 15-30°C/

30-80%

Peso: 1,1 kg

Dimensdes: 21.9x13.2x26.3 cm
Comprimento do cabo: 100 cm

04.VISOR E PAINEL DE COMANDO

VERFIG. A

. Definir indicador de temperatura/tempo

. Aumentar o tempo/temperatura; Alterar o modo de esterilizagdo
Modo de aquecimento rapido

Modo de leite modificado

Modo de descongelagdo

. Interruptor de tempo

. Botdo liga/desliga

. Indicagdo da temperatura/tempo atual

. Reduzir o tempo/temperatura; Alterar o modo de esterilizagdo
10. Modo de aquecimento do leite

11. Modo de aquecimento alimentar

CRNOUAWNRE



12. Modo de esterilizagao
13.Botdo da lampada de cabeceira

05. FUNCIONAMENTO DO DISPOSITIVO

-

o

-

Quando a ficha é inserida na tomada, o dispositivo entra automatica-
mente em modo de suspensdo.

. Pressione o botdo liga/desliga para ligar ou desligar a unidade. Quan-

do ligados, os indicadores de fun¢do acendem-se no ecra.
Deite apenas agua destilada no aparelho. O uso de agua da torneira
pode causar grandes acumulagoes.

. Selecione uma das fungGes possiveis:

Calor rapido: Deite em aproximadamente 500ml de dgua, depois
insira o frasco ou frasco de alimentos e substitua a tampa. Pressio-
ne o botdo da fungdo de calor rapido e defina a temperatura entre
35°C-40°C, a temperatura padrdo é 40°C. O aparelho iniciara o
modo de aquecimento acelerado. Uma vez aquecido a tempera-
tura definida, o aquecedor desliga-se, mas continua a emitir calor,
pelo que a temperatura real pode diferir da temperatura definida
até ~10°C. Se quiser uma temperatura de aquecimento estavel,
utilize a fungdo de aquecimento do leite. Verifique a temperatura
dos alimentos aquecidos antes de servir ao seu bebé. Quando

o aquecimento estiver concluido, pressione o botdo liga/desliga
ou calor rapido novamente para colocar a unidade em modo de
suspensdo ou desconecte o esterilizador. CUIDADO: Este modo
ndo é recomendado para aquecer o leite.

Manutencdo da temperatura: Deite entre 300 e 500 ml de agua,
insira o frasco, bolsa ou frasco de alimentos e substitua a tampa.
Pressione o botdo modificado da fungdo leite e defina a tempe-
ratura entre 40°C-65°C, a temperatura padrdo é 45°C. Quando
terminar o aquecimento, pressione o botdo liga/desliga ou
reaqueca o leite modificado para colocar a unidade em modo de
suspensdo ou desligue o esterilizador.

Aquecimento do leite: Deite entre 300 e 500 ml de dgua, depois
insira um biberdo, bolsa ou frasco de leite materno e substitua a
tampa. Pressione o botdo da fungdo de agquecimento do leite e
defina a temperatura entre 35°C-45°C, a temperatura padrdo é
40°C. Quando terminar o aquecimento, pressione o botdo liga/
desliga ou o botdo de reaquecimento do leite para colocar a
unidade em modo de suspensdo ou desligue o esterilizador.
Descongelagdo: deitar entre 300 e 500 ml de dgua, depois inserir
um frasco, bolsa ou frasco de alimentos e substituir a tampa.
Pressione o botdo da fungdo de descongelamento e defina a tem-



peratura entre 25°C-40°C, a temperatura padrdo é 35°C. Ap6s 30

minutos, o aparelho entrara num estado de aquecimento a 40°C.

Se quiser uma temperatura constante utilize o modo Aquecimen-

to do Leite. Quando o aquecimento estiver concluido, pressione

o botdo liga/desliga ou descongele novamente para colocar a

unidade em modo de suspensdo ou desligue o esterilizador.

Esterilizacdo: Deite a quantidade correta de dgua de acordo com

o programa selecionado e, em seguida, coloque as garrafas no

cesto. VER FIG. B Pressione o botdo da fungdo de desinfegdo e

selecione um dos trés modos usando os botdes ,+” e ,-".

1. Modo para garrafas de plastico, despeje em 100-120 ml de
4gua. Duragdo: 18 minutos, a maquina aquece a agua durante
15 minutos e os 3 minutos seguintes permitem que a maquina
arrefeca suavemente.

2. Modo para garrafas de silicone e acessérios, despeje em 100-
120 ml de dgua. Duragdo: 20 minutos, o dispositivo aquece a
4gua durante 17 minutos e os 3 minutos seguintes permitem
que o dispositivo arrefeca suavemente.

3. Modo para garrafas de vidro, despeje 120-150 ml de agua.
Duragdo: 25 minutos, a maquina aquece a dgua durante 22
minutos e os 3 minutos seguintes permitem que a maquina
arrefeca suavemente.

Aquecimento de alimentos: Deite entre 100 e 200ml de 4gua,

insira o cesto, depois insira o frasco, bolsa ou frasco de alimentos

e substitua a tampa. VER FIG. C. Pressione o botdo da fungdo

de aquecimento de alimentos e defina a temperatura entre

65°C-75°C, a temperatura padrdo é 70°C. Quando terminar o

aquecimento, pressione o botdo liga/desliga ou reaquega o leite

materno para que a unidade adormega ou desligue o esterilizador.

Interruptor de temporizador: selecione uma das fungdes, defina

a temperatura ou modo e, em seguida, pressione o botdo ,Timer”.

Defina o tempo entre 30 minutos e 24 horas. O aquecedor

iluminara o tempo definido trés vezes e, em seguida, iniciard a

contagem regressiva. A unidade 30 minutos antes do final do

tempo ird parar de exibir o tempo e comegara a aquecer para que

a comida esteja pronta apds o tempo definido no aquecedor. Por

favor, note que o aparelho ndo desligara sozinho, use o botdo off/

sleep para terminar o processo de aquecimento.

Luz noturna: Vocé pode usar a luz nos modos de suspensdo e

de trabalho. Pressione o botdo da lampada para ligar a lampada.

Pressionar novamente desligara a lampada apos 30 segundos.



Quando pressis , a lampada deslig: imedia-
tamente.
O tempo necessario para preparar os alimentos varia de acordo com a
temperatura e a quantidade de alimentos.

06. CONSTRUGAO DO DISPOSITIVO

VERFIG. D
1. Carrinho
2. Corpo
3. Cabo de alimentagdo
4. Tampa transparente
5. Painel de controlo

07.CARTAO DE GARANTIA

Caro Cliente, obrigado por adquirir o nosso esterilizador Neno Lindo e
aquecedor de garrafas. Se tiver algum problema com o funcionamento do
dispositivo em condi¢Ges normais, contacte um centro de assisténcia ou
distribuidor autorizado da marca Neno. Guarde o seu cartdo de garantia para
o caso de serem necessdrias reparagoes.

O produto vem com uma garantia de 24 meses. Os termos e condi¢des da
garantia podem ser encontrados em: https://neno.pl/gwarancja

Detalhes, contato e enderego de servico podem ser encontrados em:
https://neno.pl/contact/?lang=en

As especificages e contetdos estdo sujeitos a alteragdes sem aviso prévio.
Pedimos desculpa pelo inconveniente.
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elektronicznych, ich " akcesoriéw ~ (takich jak: zasilacze,
przewody) lub’ podzespotow (na przykiad baterie, djes'n
dotaczono) nie moina wyrzucaé razem z odpadami
spodarczymi. Wtasciwe dziatania w wypadku koniecznosci
utylizacji urzadzen czy podzespotow (na‘préyk ad baterii) lub ich
recyklingu polega na oddaniu urzadzenia do punktu zbidrki, w
ktdrY(m Zostanie ono bezplatnie pr%the. Utylizacja pcdlega wersji
przeksztatconej dyrektywy WEEE (2012/19/UE) oraz dyrektywie w
sprawie baterii i akumulatoréw (2006/66/WE). Wtasciwa utylizacja
urzadzenia  zapobiega ~degradacji $rodowiska  naturalnego.
Informacje o punktach zbiorki urzadzen wydaja wiasciwe wiadze
lokalne. Nieprawidiowa utylizacja odpadéw zagrozona jest karami
przewidzianymi prawem obowiazujacym na danym terenie.

Umieszczony symbol przekreslonego kosza na smieci
Einformuje, ze nieprzydatnych urzadzen elektrycznych czy

electrical or electronic devices, its accessories fsuch as power

supplies, cords) or components (for example batteries, if

included) cannot be disposed of alongside with household
‘s VWaste. I order to dispose of the devices or its components

(for example, batteries) deliver the device to the collection
point, where it will be accepted free of charge. Disposal is subject to
the recast version of the WEEE Directive (2012/19/ EU& and the
Directive on batteries and accumulators (2006/66 / EC).
disposal of the device prevents degradation of the natural
environment. Information” about the “collection points of the
facilities is issued by the competent local authorities. Incorrect
disposal of waste is subject to penalties provided for by the law in
force in the given area.

Kﬁe crossed out trash can symbol indicates that unusable

hin, dass unbrauchbare elektrische oder elektronische

Gerate, deren or #z. . Netzteile, Kabel) oder

Bestandeteile (z.B. Batterien, falls vorhanden) nicht mit dem
[r— Hausmiill entsorgt werden kénnen. Um die Gerate oder ihre

Bestandteile (z. B. Batterien) zu entsorgen, geben Sie das
Gerét bei einer Sammelstelle ab, wo es kostenlos angenommen wird.
Die Entsorgung unterlie%& der Neufassung der WEEE-Richtlinie
§2012/19/ U) und der Richtlinie iiber Batterien und Akkumulatoren
2006/66 / EG). Die ordnungsgemiBe Entsorgung des Gerats
verhindert eine Beeintrchtigung der natdrlichen Umwelt.
Informatis tber die der Einrichtungen werden
von den zustandigen Iokalen ehorden herausgegeben. Die
unsachgeméaRe Entsorgung von Abféllen wird durch die in dem
jeweiligen Gebiet geltenden Gesetze geahndet.

KDPS Symbol der durchgestrichenen Miilltonne weist darauf

Symbol preskrtnuté popelnice znamend, Ze nepouzitelnd
elektricka nebo elektronicka zafizeni, jejich pfislusenstvi (jako
jsou napajeci zdroje, kabely) nebo soutasti (napriklad baterie,
pokud jsou soucasti baleni) nelze likvidovat spolené s
domovnim odpadem. Za tcelem likvidace zafizeni nebo jeho
W oucasti (napriklad baterip’L odevzdejte zafizeni na sberné
misto, kde bude pfijato zdarma. Likvidace podiéha prepracovanému
znéni smérnice o odpadnich elektrickych a elektronickych zarizenich
(2012/19/EU) a smérnici o bateriich a akumuldtorech YZOOG/SG ES).
Spravna likvidace zafizeni zabranuje znehodnocovani prirodniho
prostredi. Informace o sbérnY‘ch_mistech zafizeni vydavaji prislusné
mistni Ufady, Nespravna  likvidace odpadu podiéha "sankcim

stanovenym zékonem platnym v dané oblasti




elektromos vagy  elektronikus = eszkozok, azok tartozékai
(példaul tapegységek, kabelek) vagy alkatrészei (példaul
akkumuldtorok, ha vannak benne) nem helyezhetok el a
héztartasi hulladékkal egyitt. A készulékek vagy alkatrészeik

8 (bl akkumulétorok) ar itasahoz szallitsa a készilé
a gy(ijtdheiyre, ahol azt ingyenesen atveszik. Az artalmatlanitasra az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol nyelv
2012/1 U) és az elemekrél és akkumulatorokrdl szolé \ran\(elv
2006/66/EK) & A ik. A késziilék 8
artalmatlanitdsa  megakadalyozza termész zet
karosodasat. A létesitmények Evﬁj elyeirl az_illetékes helyi
hatésagok adnak tajékoztatast. A hulladék helytelen drtalmatlanitasa

az adott teriileten hatalyos torvények dltal elirt szankciokkal jar.

\ ,Az dthuzott kukaszimbdlum azt jelzi, hogy a hasznalhatatlan

Symbol preciarknutého odpadkového koia znamend, 7e
nepouzitelné elektrické alebo elektronické zariadenia, ich
EnsluEenstvo (napriklad napdjacie zdroje, kable) alebo
omponenty (napriklad batérie, ak si sucastou balenia)
nemozno likvidovat spolu s domovym odpadom. Ak chcete
M Zlikvidovat zariadenia alebo ich stcasti (napriklad batérie),
odovzdajte zariadenie na zbernom mieste, kde bude prijate
bezplatne. Likvidacia podlieha prepracovanej verzii smernice o OEEZ
gzou/w/Eu) a smernici o bateriach a akumulatoroch (2006/66/ES).
pravna  likvidicia ~ zariadenia  zabranuje  znehodnocovaniu
prirodného prostredia. Informécie o zbernych miestach zariadeni
vydavaju prislusné miestne organy. Nespravna likvidacia odpadu
podlieha sankciam stanovenym v zakone platnom v danej oblasti.

Symbolen med den 6&verstrukna soptunnan visar att

oanvandbara elektriska eller elektroniska apparater, deras

tillbehor (t.ex. nataggregat, sladdar) eller komponenter (t.ex.

atterier, om de ingar) inte kan kastas tillsammans med

hushallsavfallet. Om du vill gora dig av med apparaterna eller

deras komponenter (t.ex. batterier) ska du lamna apparaten
till ett insamlingsstille, dar den tas emot utan Kkostnad.
Bortskaffandet omfattas av den omarbetade versionen av
WEEE-direktivet (2012/19/ EU) och direktivet om batterier och
ackumulatorer (2006/66/ EG). Korrekt bortskaffande av enheten
forhindrar forsamring av den naturliga miljén. Information om
anlaggningarnas insamlingsstallen utfardas av de behdriga lokala
myndigheterna. Felaktigt bortskaffande av avfall ar foremal for
pafolider som foreskriv i den'iag som galer inom det aktuella
omradet.

Yliviivattu roskakorislmboli osoittaa, ettd kayttokelvottomia
sahko- tai elektroniikkalaitteita, niiden lisavarusteita (kuten
virtaldhteits, johtoja) = tai komﬁonenne'a _ (esimerkiksi
paristoja, jos ne ovat mukana) ei voi havitta3 kotitalousjatteen
mukana. Havittadksesi laitteet tai niiden osat (esimerkiksi
B aristot) toimita ne kerdyspisteeseen, jossa ne otetaan
vastaan maksutta. Havittimiseen sovelletaan sahks- ja elektroniikka-
iteromudirektiivin dittua versiota (2012/19/EU) seka
paristoja ja akkuja koskevaa direktiivia (2006/66/EY). Laitteen

asianmukainen_  havittdminen  estdd  luonnonympériston
pilal(anﬁumisen. Tiedot laitosten kerdyspisteistd antavat toimivaltaiset
paikallisvir ir j

atteiden
maarataan rangaistus, josta sdadetaan kyseisella alueella voimassa
olevassa laissa.




t med el rkrysset betyr at ubrukelige
e e ek apparater, tilbehgr  (som
mamforsx‘ inger, ledninger) eller komponehter (for ekserpel
vis de flger med) ikke kan kastes sammen med
husholdmngsavfalle For & avhende enhetene eller
mponentone (for  eksempel batterier) ma. du. levere
enheten til innsamlingsstedet, der den vil bli akseptert_gratis.
Avhending er underlagt den ofarbeidede versonen ay WEEE-direk-
tivet (2012/19/EU) og direktivet om batterier og akkumulatorer
(2006/66/EF). Riktig avhending av enheten forhindrer forringelse av
det naturlige miljget. Informasjon om innsamlingsstedene for
anleggene utstedes av de kompetente lokale myndighetene. Feil
avhending av avfall er underlagt straffer i henhold til gjeldende lov i
det gitte omradet.

Symbolet med den overstreget skraldespand angiver, at
’fge"ge Clektriske eller elektromske apparater, nl?ehor

edninger) e f.eks
af;égefhhlv&s de medflger) ikke kan Borterafios cammen
M0 NUShOldningsaffaldet. For at bortskaffe apparatet eller

dets komponenter (f.eks. batter\er? skal du aflevere apparatet
gL indsamlingssted, hvor det vil blive modtaget gratis.
Bortskaffelse er underlagt den omarbejdede udgave af WEEE-direkti-
vet lZCIlZ 19/ EU) og direktivet om batterier og akkumulatorer
(2006, / EF). Korrekt bortskaffelse af enheden forhindrer
nedbrydmng af det naturlige miljg. Oplysninger om indsamlingsste-
lerne for ~ anleeggene udleveres af de kompetente lokale
myndigheder. Ukorrekt ~bortskaffelse ~af affald’ er underlagt
sankt\doner der er fastsat i den idet

omrade.

onbruikbare elektrische of elektronische ap'paraten hun
toebehoren (zoals voedingen, snoeren) onderdelen
Luvoorbee\d atterijen, indien meegeleverd) niet samen met
et huishoudelijk afval mogen worden weggegoold Voor de
verwijdering van de apparaten of onderdelen ervan
(bijvoorbeeld batterijen) moet u het apparaat naar het
mzamelpunt b gen waar hel grans wordl iaccepteerd De
verwijd aan de ikking van' de
AEEA- r\cht\l n 12012/19/EU' en de r\cht\ljn mzake batteruen enaccu's
(2006/66/€G). Een correcte verwijdering van het apparaat voorkomt
ntasting van natuurlijke  omgeving. Informatie over de
T e v voorzieningen wordt verstrekt door de
bevoegde lokale autoriteiten. Op onjuiste verwijdering van afval
staan sancties waarin de in het betreffende gebied geldende
wetgeving voorziet.

N _Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat

El simbolo del cubo de basura tachado indica que los aparatos
eléctricos o electrénicos inservibles, sus accesorios (como
fuentes de alimentacién, cables) o componentes (por
jemplo, pilas, si se incluyen) no pueden eliminarse junto con
la basura doméstica. Para deshacerse de los aparatos o sus

componentes (por ejemplo, pilas) entregue el aparato en el
punto de recogida, donde serd aceptado gratuitamente. La
eliminacién estd sujeta a la version refundida de la Directiva RAEE
(2012/19/UE) y 3 Ia Directiva sobre pilas y acumuladores (2006/66 /

ecuada del

s At petrar 8 Infomacien “sobre log puntos Go
recogida de las instalaciones es emitida por las autoridades locales
competentes. La eliminacion incorrecta de los residuos esta sujeta a
las_sanciones previstas por la legislacion vigente en la zona
determinada.




Il simbolo del cestino barrato indica che i dispositivi elettrici o

elettronici inutilizzabili, i loro accessori (come alimentatori,

cavi) o componenti (ad esempio le batterie, se incluse) non

possono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici, Per

smaltire i dispositivi o i loro componenti (ad esempio, le
B batterie) consegnare il dispositivo al punto di raccolta, dove
sara accettato gratuitamente. Lo smaltimento & soﬁgeno alla
versione rifusa della Direttiva RAEE (2012/19/UE) e alla Direttiva su
pile e accumulatori (2006/66/CE). Lo smaltimento corretto del
dispositivo _previene il degrado dellambiente naturale. Le
informazioni sui punti di raccolta degli impianti sono fornite dalle
autorita locali competenti. Lo smaltimento non corretto dei rifiuti &
soggetto alle sanzioni previste dalla legge in vigore nella zona in
questione.

Le symbole de la poubelle barrée indique que les appareils
électriques ou électroniques inutil'\sab?es, leurs accessoires
(tels que les blocs d'alimentation, les cordons) ou leurs
composants (par exemple les piles, si elles sont incluses) ne
euvent pas étre jetés avec les ordures ménagéres. Pour se
BN débarrasser des appareils ou de leurs composants (par
exemple, les piles), il faut déposer I'appareil au point de collecte, ou
il sera accepté gratuitement. L'élimination est soumise a la version
remaniée de la directive DEEE (2012/19/UE) et a la directive sur les
rues et_accumulateurs (2006/66/CE). L'élimination correcte de
'appareil permet d'éviter la degradation de I|'environnement
naturel. Les informations sur les points de collecte des installations
sont délivrées par les autorités locales compétentes. L'élimination
incorrecte des déchets est passible des sanctions prévues par la loi
en vigueur dans la région concernée.

electrice_sau electronice inutilizabile, accesoriile acestora
cum ar fi sursele de ali , cablurile) sau comy

de exemplu, bateriile, daca sunt incluse) nu pot fi aruncate
impreuna cu deseurile menajere. Pentru a elimina
N Gispozitivele sau componentele acestora (de exemplu,
bateriile), livrati dispozitivul la_punctul de colectare, unde va fi
acceptat gratuit. Eliminarea este supusd versiunii reformulate a
Directivei DEEE (2012/19/ UE) si a Directivei privind bateriile si
acumulatorii (2006/66 / CE). Efliminarea corectd a_dispozitivului
previne degradarea mediului natural. Informatiile privind punctele
de colectare a instalatiilor sunt emise de citre autoritatile locale
competente. Eliminarea incorecta a deseurilor este supusa
sanctiunilor prevazute de legislatia in vigoare in zona respectiva.

\ ,Simbolul cosului de gunoi barat indica faptul ca dispozitivele

Prekrizeni simbol kante oznatava da se neupotrebliivi
elektri¢ni ili elektronicki uredaji, njihovi pribor (poput
naraianja, kabela) ili komponente (poput baterija, ako su
ukljuceni) ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom. Za odlaganje
uredaja il njegovin komponenti (popui baterija) odnesite

— aj na sabirno mjesto gdje Ce biti prihvacen besplatno.

Zbrinjavanje se vrsi u skladu s revidiranom verzijom Direktive o

baterijama i baterijama (2012/19/AUD) i Direktive o baterijama

(2006/66/AUD). Pravilno odlaganje uredaja sprje¢ava propadanje

okolisa. Informacije o mjestima sakupljanja otpada pruzaju nadlezne

lokalne vlasti. Nepravilno odlaganje otpada podrazumijeva kazne
predvidene vazecim zakonodavstvom na tom podrugju.




kao §to su napajanja, kablovi) ili komponente (kao Sto su
aterije ako su ukljucene) ne mogu baciti zajedno sa kuénim
— otpadom. Da biste reciklirali uredaj ili njegove komponente
(poput baterija), odnesite uredaj na mesto sakupljanja gde
ce biti prihvacen besplatno. Utilizacija se vrsi u skladu sa revidiranom
verzijom direktive WEEE (2012/19/EU) i Direktive o baterijama i
akumulatorima (2006/66 / EC). Pravilno odlaganje uredaja sprecava
degradaciju Zivotne sredine. Informacije o mestima sakupljanja
otpada pruZaju nadlezne lokalne vlasti. Nepravilno odlaganje otpada
dovodi do kaznenih sankcija predvidenih vazecim zakonod u
tom podrugju.

Precrtani simbol kante za smece ukazuje na to da se
E neupotrebljivi elektriéni i elektronski uredaji, njihovi pribor

elektriénih ali elektronskih naprav, njihove dodatne opreme

ffot so napajalniki kah\i; ali sestavnih delov (na primer

aterij, ce so prilozene) .ni mogoce odvreci skupaj z
— gospodinjskimi odpadki. Ce Zelite naprave ali njihove

sestavne dele (na primer baterije) odstraniti, jih dostavite na
zbirno mesto, kjer jih bodo sprejeli brezplaéno. Za odstranjevanje
velja prenovljena razlicica direktive OEEO EZO]Z/]Q/EU) in direktive o
baterijah in akumulatorjih (2006/66/ES). Pravilno odstranjevanje
naprave preprecuje degradacijo naravnega okolja. Informacije o
zbirnih mestih naprav izdajajo pristojni lokalni organi. Za nepravilno
odlaganje odpadkov veljajo kazni, ki jih predvideva zakonodaja,
veljavna na dolo¢enem obmogju.

\ , Simbol pre¢rtanega kosa za smeti pomeni, da neuporabnih

To gUpBoro Tou 8y KABOU
E UMOBEWKVGEL 6T 0L AXPNOTEC NAEKTPIKEG A NAEKTPOVIKES

GUOKEUEG, Tt £6QPTAHATA TOUG (OnwG T TpodosOoTIKa, Tal
KeAwdla) A Ta fopTAMATA, TOUG (MLX. MmATapies, Qv

— nepappavovtat) Sev propoby va amopppBoly padl pe Ta
| ouakd amoppippaTa. Na va aropplibete Tiq cuoKeuEs N Ta
E€QPTANATY TOUG (LY. MMATapiec) MAPABWOTE T GUGKEUR OTO
onueio ouMoyng, omou Ba Syivet Swpeav, mapaAaBn g H
anoppupn UTOKELTOL 0TV avadLaTUNWHEVN £kd0oN TG 08Nyiag yia
T AHHE (2012/19/EE$K&\ oty o&ﬂv\a V10 TLG NAEKTPLKEG OTNAEG Kat
TOUG OYOGWPEUTEG (2006/66/EE). H 0woTH anoppudin TG GUSKELHG
arotpénet, v unofabuon  tou _ductkov  MePBAAAOVTOG.
MAnpodopieq oxeTIKd Ke T oNpeia GUANOYAG TWV EYKATOOTACEWY.
£KBLEOVTAL OO TLG APUOBLEG TOTUKEG apXEG. H eapapévn andppubn
Twv anoBAfTWY UTOKEWAL GE KUPWUELS IOL TOBAENOVTAL and TV

o TEPLOXN.

Parsvitrots atkritumu urnas simbols norada, ka nederigas

elektriskas vai elektroniskas ierices, to piederumus

pieméram, barosanas blokus, vadus) vai 'sastavdalas

pieméram, baterijas, ja tas ir komplekta) nedrikst izmest
m

opa ar sadzives atkritumiem. Lai atbrivotos ne

W o sastavdalam (pieméram, baterEém), nogadajiet
savaksanas punkta, kur ta tiks pienemta bez maksas. Atkritumu
agglabaiana notiek saskana ar EEIA direktivas parstradato redakciju
} 12/ S/Ess un Direktivu par baterijam un akumulatoriem
2006/66/EK). Pareiza ierices utilizacija novérs dabiskas vides
degradaciju. Informaciju par iekartu savak3anas punktiem izsniedz
kompetentas vietéjas iestades. Par nepareizu _atkritumu
apglabaganu pieméro sankcijas, kas paredzétas attiecigaja teritorija
speka esosajos tiesibu aktos.




Perbrauktas Siuksliadézes simbolis reiskia, kad nennkamq
naudoti elektros ar elektroniniy prietaisy, Ju priedy (pvz
maitinimo 3altiniy, Ialdu)arsudedamubud aliy (pvz., bateruu,
jei yra) negalima iSmesti kartu su_buitinémis atliekomis.
oredami iSmesti prietaisus ar jy sudedamasias dalis
— a?av yzdziui, baterijas), pristatykite prietaisa j surinkimo
unkta, is bus prumtas nemokamai. Salinimui taikoma nauja EE]
atllekq dlrek(yvos 2012/19/ES) ir Baterijy ir akumuliatoriy
direktyvos (2006/66/EB) redakcija. Tinkamas prietaiso 3alinimas
uzkerta kelia gamtines aplinkos blogéjimui. Informacijg apie jrenginiy
surlnk\mov\etaslsduoda vietos valdzios
Uz netinkama atlieky salinima taikomos sankcijos, numaty(os
konkrecioje vietovéje galiojanciuose jstatymuose.

Lébi kriipsutatud priigikasti simbol néitab, et kasutuskdlb-
E matuid - elektri-" 51 elektroonikaseadmeld, - nende

lisaseadmeid 1na.teks toiteallikad, juhtmed) v&i komponente
(naiteks patareid, kui need on kaasas) ei tohi koos
olmejaatmetega &ra visata. ~Seadmete v4i nende
— tide (niteks p: ) kdrvaldamiseks toi
seade kogumispunkti, kus see vbetakse tasuta vastu. Korvaldamine
toimub vastavalt elektroonikaromude direktiivi uuesti sGnastatud
versioonile  (2012/19/EL) ning patareide ja akude direktiivile
(2006/66/EL). Seadme nouetekohane korvaldamlne hoiab adra

vet ktide
kohta annavad valja padevad kohallkud asutused. Jaatmele ebadige
kdrvaldamise eest kehtivad karistused, mis on ette nihtud antud
piirkonnas kehtiva seadusega.

pu) abo
KOMMOHEHTI (HanpuKkias, 6arape\ AKLLO BOHM BXOAATL A0
KOMMN/IEKTY) He MOXHa YTWNi3yBaTW pa3om i3 nobyTosumu
W 5inxonamu. [l TOro, WOG yTUAI3yBaTU NPUCTPIl abo ioro
KOMMOHEHTW  (Hanpuknaz, 6aTapei), AOCTABTe HOrO B MYHKT
NpUioMy, A€ HOTO NPUIMyTh GE3KOWTOBHO. YTWAIZaLA NiANaAae
nig Aito HoBot pegaKLii ,U,vipekmw NPO BIAXOAM ENEKTPUNHOTO Ta
e/1eKTPOHHOro  0bnagHaHHa (2012/19/€C) Ta [upektusn npo
6atapeliku Ta akymynatopu (2006/66/€C). MpasuabHa yTunisauis
NPUCTPOIO  3aM0BITaE  MOTIPWEHHIO  CTAaHY  HaBKONMWHBOTO
cepenosywa. IHdOpMaLiA PO NMyHKTM 360Py BIANPALLOBAHUX
NPUCTPOIB HalAETCA KOMNETEHTHVMM MICLIEBUMM OpraHamMu BNaay.
HenpasmnbHa yTuAisauis BiAXOAs TATHeE 3a COBOIO WTPaHI caHKuii,
nepe/abayeHi 3aKOHOAABCTBOM, YNHHWM Ha BIANOBIAHIN TePUTOPIi.

CUMBO/N NEpPeKPeceHoro CMITTEBOTO 6aka O3HauaE, WO
Euenpmgaml eNeKTPUUHI aﬁo €NeKTPOHHI MPUCTPO, iXHi
0KN WH

CUMBONBT Ha 3adepkHaTata koda 3a GOKAYK NOKassa, ye

HEroAHWTe 3a ynoTpeba eneKTPUYECKN WM eNeKTPOHHM

YCTPOWICTBA, TEXHWUTE Npl ™ (KaTo

YCTPOVICTEa, 1a6eM) Wik KOMITOENTH (HanpAMeP Satepu,

aKO Ca BKNIOYEHM B KOMM/IEKTa) He MmoraT Aa b6bA;

M3XBBPAAHW  3a€HO € OMTOBMTE OTNajbUM.
M3XBbP/AMTE YCTPOWCTBATA MAM TEXHWTE KOMMOHEHTH (Hanpumep
6aTepuu), Npe/iaiiTe yCTPOICTBOTO B anKY 33 chﬁmpane, Kb.qem me
Gbae _Npueto  GesnnatHo. Maxebpns
npepaboTteHara Bepcus Ha [lupekTuearta 3a OEED (2012/19/EC) " Ha
[Oupektvsata 3a batepuute W akymynatopute (2006/66/EC).
MpaBMNHOTO  M3XBbLPNAHE Ha  YCTPOWCTBOTO NpeaoTBpaTABa

0 Ha Cb Ha cpeaa

32 NyHKTOBETE 3a CbOMpaHe Ha CbOPLMEHWATa ce M3jasa OT
KOMMETEHTHWUTE MECTHU OpraHu. HenpasunHOTO W3XBbpaAHe Ha
OTNaAbuuTe NOANEKM HA CAHKUWM, NPEABNAEHM B ACWCTBAWLOTO B
CbOTBETHMA PaiOH 3aKOHOAATENCTBO.




MpeupTaHnoT cumBon Ha KOpnaTa 3a OTNAaAoLM MOKaxysa
[AeKa  HEyNoTPE6/MBUTE eNeKTPUUHN WA  eNeKTPOHCKI
ypeau, HerosuTe OoAaToOUM (Kako WTO Ce Hanojysarba,

kaﬁnmf VAW KOMMOHEHTY (Ha Npumep GaTepuy, AOKO/KY ce

‘mmmm BX/1YHEHV) He MOXET 13 Ce OTCTPAHAT 3a€/1HO CO OTNafloT O
OMaKkMHCTBOTO. Co Lien Aa ce OTCTpaHaT ypeawTe Mam
HeroswTe KOMMOHEHTY (Ha NPUMEP, 6aTepuH), AOCTABETe 0 ypeaoT
A0 MecTOTO 3a cobupatbe, Kage WTo ke biuae npudateH becnnatHo.
OtcTpaHyBareTo e npeameT Ha npepaboteHata sepsuja Ha
Iwupektusata HA OEE (2012/19/ EY) u AupekTusarta 3a batepum n
akymynatopy (2006/66 / E3). lIpaBu/IHOTO OTCTpaHyBatbe Ha ypeaoT
cnpevyBa Aerpajauvja Ha NpUpoaHaTa cpeauHa. MHdopmaLmmTe 3a
MecTaTa 3a Cobvpare Ha O0BJeKTMTE MM W30aBaaT HajNeKHMUTE
NIOKanHM  BAacTM. Henpasu/IHOTO OTCTpaHyBatbe Ha  OTNajoT
NOA/IEKM Ha Ka3HM NPeABUAEHN CO 3aKOHOT WTO BaXW BO AaAeHaTa

0O simbolo do caixote do lixo riscado indica que os aparelhos
eléctricos ou electronicos inutilizaveis, os seus acessor\os
(como fontes de ali

exemplo, pilhas, se incluidas) ndo podem ser elwmmados
juntamente com o lixo doméstico. Para eliminar os aparelhos
BN 5u 05 seus componentes (por exemplo, pilhas), entregue o
aparelho no ponto de recolha, onde serd aceite gratuitamente. A
elmlnacao esta sul jeita & versdo reformulada da Diretiva REEE
2012/19, e Diretiva relativa a pilhas e acumuladores
2006/66/CE A ellmlna;ao correta do _dispositivo evita a
degradacao do ambiente natural. As informacdes sobre os pontos de
recolha das instalacdes_sao emitidas pelas autoridades locais
competentes. A eliminagdo incorrecta dos residuos esta sujeita as
sangoes previstas na legislagdo em vigor na zona em questao.
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